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Sehr geehrter Kunde.

Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Lieferumfang

Der Lieferumfang ihres Geréates ist auf der
Verpackung abgebildet. Priifen Sie beim
Auspacken den Inhalt auf Vollstandigkeit.
Bei fehlendem Zubehor oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Handler.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger
ausschlieBlich fir den Privathaushalt.

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeu-
gen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassa-
den, Terrassen, Gartengeraten usw. mit
Hochdruck-Wasserstrahl (bei Bedarf mit
Zusatz von Reinigungsmitteln).

mit von KARCHER zugelassenen Zube-
horteilen, Ersatzteilen und Reinigungs-
mitteln. Beachten Sie die Hinweise, die
den Reinigungsmitteln beigegeben sind.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recy-

%8 clebar. Bitte werfen Sie die Verpackun-
gen nicht in den Hausmidill, sondern
fuhren Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
== wertung zugefiihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsysteme.

(;b Die Entnahme von Wasser aus 6f-
fentlichen Gewassern ist in einigen
Landern nicht erlaubt.

(;;;) Arbeiten mit Reinigungsmitteln dur-
fen nur auf flissigkeitsdichten Ar-
beitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durch-
gefluhrt werden. Reinigungsmittel
nicht in Gewasser oder Erdreich ein-
dringen lassen.

(g) Reinigungsarbeiten, bei denen élhal-
tiges Abwasser entsteht z. B. Moto-
renwasche, Unterbodenwasche dur-
fen nur an Waschplétzen mit Olab-
scheider durchgefiihrt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-

den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH
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Bedeutung der Hinweise

A\ Gefahr

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod fiihrt.

A\ Warnung

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu schweren Koérperver-

letzungen oder zum Tod flihren kann.

A\ Vorsicht

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

Achtung

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu Sachschéden fiihren

kann.

Symbole auf dem Gerit

Hochdruckstrahl nicht auf Per- L
sonen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausrlistung oder auf das
Gerét selbst richten.

Gerét vor Frost schiitzen.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Das Gerét darf nicht unmittelbar

an das offentlichen Trinkwasser-

netz angeschlossen werden.
Elektrische Komponenten

A\ Gefahr

B Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

B Netzanschlussleitung mit Netzstecker
vor jedem Betrieb auf Schéden priifen.
Beschéadigte Netzanschlussleitung un-
verzliglich durch autorisierten Kunden-
dienst/ Elektrofachkraft austauschen
lassen. Gerét mit beschédigter Netzan-
schlussleitung nicht in Betrieb nehmen.

B Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbe-
reich miissen strahlwassergeschiitzt
sein.

W Netzstecker und Kupplung einer Ver-
l&ngerungsleitung miissen wasserdicht
sein und dlirfen nicht im Wasser liegen.

Die Kupplung darf weiterhin nicht auf
dem Boden liegen. Es wird empfohlen,
Kabeltrommeln zu verwenden, die ge-
waéhrleisten, dass die Steckdosen sich
mindestens 60 mm (ber dem Boden
befinden.

B Darauf achten, dass Netzanschluss-

oder Verldngerungsleitung nicht durch

Uberfahren, Quetschen, Zerren oder

dergleichen verletzt oder besch&digt

werden. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol

und scharfen Kanten schiitzen.

Warnung

Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie-

Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-

schild des Gerétes libereinstimmen.

B Das Gerét darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
geméal IEC 60364 ausgefiihrt wurde.

B Ungeeignete elektrische Verldnge-
rungsleitungen kénnen geféhrlich sein.
Verwenden Sie im Freien nur dafiir zu-
gelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete elektrische Verldngerungs-
leitungen mit ausreichendem Lei-
tungsquerschnitt: 1 - 10 m: 1,56 mmz;
10 - 30 m: 2,5 mm?2

B Verldngerungsleitung immer vollstén-
dig von der Kabeltrommel abwickeln.

W Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir
grundsétzlich, das Gerét liber einen
Fehlerstromschutzschalter (max. 30
mA) zu betreiben.

"D

Sicherer Umgang

A\ Gefahr

W Wichtige Komponenten, wie Hoch-
druckschlauch, Handspritzpistole und
Sicherheitseinrichtungen vor jedem Be-
trieb auf Schdden priifen. Beschédigte
Komponenten unverzliglich austau-
schen. Geréat mit beschédigten Kompo-
nenten nicht in Betrieb nehmen.

B Den Hochdruckstrahl nicht auf andere
oder sich selbst richten, um Kleidung
oder Schuhwerk zu reinigen.
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Keine Gegensténde abspritzen, die ge-
sundheitsgefédhrdende Stoffe (z.B. As-
best) enthalten.
Fahrzeugreifen/Reifenventile kbnnen
durch den Hochdruckstrahl beschéadigt
werden und platzen. Erstes Anzeichen
hierfiir ist eine Verfdrbung des Reifens.
Beschédigte Fahrzeugreifen/Reifen-
ventile sind lebensgeféhrlich. Mindes-
tens 30 cm Strahlabstand bei der Reini-
gung einhalten!

Verpackungsfolien von Kindern fernhal-
ten, es besteht Erstickungsgefahr!
Warnung

Das Gerét darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrie-
ben werden.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmit,
durch Personen mit eingeschrinkten
physischen, sensorischen oder geistigen
Féahigkeiten oder mangels Erfahrungen
und/oder mangels Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden durch
eine fiir ihre Sicherheit zusténdige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerét zu benut-
zen ist und haben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.

Kinder dtirfen mit dem Gerét nicht spielen.
Kinder beaufsichtigen, um sicherzustel-
len, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.
Der Benutzer hat das Gerét bestim-
mungsgemé&l3 zu verwenden. Er hat die
ortlichen Gegebenheiten zu berlicksich-
tigen und beim Arbeiten mit dem Gerét
auf Personen im Umfeld zu achten.
Hochdruckschlduche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fiir die Geréte-
sicherheit. Nur vom Hersteller empfoh-
lene Hochdruckschlduche, Armaturen
und Kupplungen verwenden.

Das Geriét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befinden,
es sei denn, sie tragen Schutzkleidung.
Dieses Gerét wurde entwickelt fiir die
Verwendung von Reinigungsmitteln,
die vom Hersteller geliefert oder emp-
fohlen werden. Die Verwendung von
anderen Reinigungsmitteln oder Che-

"p

mikalien kann die Sicherheit des Geréa-
tes beeintrdchtigen.

Vorsicht

Bei ldngeren Arbeitspausen Gerét am
Hauptschalter / Geréateschalter aus-
Schalten oder Netzstecker ziehen.
Mindestens 30 cm Strahlabstand bei
der Reinigung von lackierten Oberfla-
chen einhalten, um Beschadigungen zu
vermeiden.

Das Gerét niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange es in Betrieb ist.

Das Gerét bei Temperaturen unter 0 °C
nicht betreiben.

Sonstige Gefahren

A\ Gefahr

Keine brennbaren Fliissigkeiten ver-
spriihen.

Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissig-
keiten oder unverdiinnte Séuren und
Lésungsmittel ansaugen! Dazu z&hlen
z.B. Benzin, Farbverdiinner oder Heiz-
6l. Der Spriihnebel ist hochentziindlich,
explosiv und giftig. Kein Aceton, unver-
dlinnte S&duren und Lésungsmittel ver-
wenden, da sie die am Gerét verwende-
ten Materialien angreifen.

Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten
Bereichen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen (z.B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften
zu beachten.

Personliche Schutzausriistung

Zum Schutz vor zurlickspritzendem Was-
ser oder Schmutz geeignete Schutzklei-
dung und Schutzbrille tragen.

A

Standsicherheit

Vorsicht

Vor allen Tétigkeiten mit oder am Gerat
Standsicherheit herstellen, um Unfélle oder
Beschéadigungen durch Umfallen des Ge-
réts zu vermeiden.

2>
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Die Standsicherheit des Gerates ist ge-
wabhrleistet, wenn es auf einer ebenen
Flache abgestellt wird.



Sicherheitseinrichtungen

A\ Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und diirfen nicht ver-
andert oder umgangen werden.

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeab-
sichtigten Betrieb des Gerates.
Verriegelung Handspritzpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der
Handspritzpistole und verhindert den unbe-
absichtigten Start des Gerates.

Uberstromventil mit Druckschalter

Das Uberstromventil verhindert eine Uber-
schreitung des zuldssigen Arbeitsdrucks.
Wird der Hebel an der Handspritzpistole
losgelassen, schaltet der Druckschalter die
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt.
Wird der Hebel gezogen, schaltet die Pum-
pe wieder ein.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maxi-

male Ausstattung beschrieben. Je nach

Modell gibt es Unterschiede im Lieferum-

fang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Seite 2

1 Hochdruckanschluss

2 Gerateschalter ,0/OFF*/ I/ON*

3 Aufbewahrungshaken fiir Hochdruck-
schlauch und Netzanschlussleitung

4 Transportgriff

5 Wasseranschluss mit eingebautem
Sieb

6 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit
Reinigungsmittel-Filter und Deckel

7 Reinigungsmitteltank

8 Kupplung fiir Wasseranschluss

9 Aufbewahrung flr Strahlrohr

10 Aufbewahrung fiir Handspritzpistole

11 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

12 Transportrad

13 Handspritzpistole

14 Verriegelung Handspritzpistole

15 Klammer fir Hochdruckschlauch

16 Hochdruckschlauch

17

18

19

20

21

22
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* Optionales Zubehor

Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power)

Fur die gangigsten Reinigungsaufga-
ben. Der Arbeitsdruck ist stufenlos zwi-
schen ,Min“ und ,Max" regelbar. In
Stellung ,Mix* kann Reinigungsmittel
zudosiert werden.

Zum Verstellen des Arbeitsdrucks, He-
bel der Handspritzpistole loslassen und
Strahlrohr auf gewlinschte Stellung dre-
hen.

Strahlrohr mit Dreckfraser

Fir hartnackige Verschmutzungen
Waschburste

Zum Arbeiten mit Reinigungsmittel ge-
eignet.

Rotierende Waschbirste

Zum Arbeiten mit Reinigungsmittel ge-
eignet.

Besonders geeignet fiir die Autoreini-
gung.

Schaumdiise mit Reinigungsmittelbe-
halter

Reinigungsmittel wird aus dem Behalter
angesaugt und es entsteht ein kraftvol-
ler Reinigungsmittelschaum.

*% Nicht im Lieferumfang
Wasserzulaufschlauch

Einen gewebeverstarkten Wasser-
schlauch mit einer handelslblichen
Kupplung verwenden. Durchmesser
mindestens 13 mm (1/2 Zoll); Lange
mindestens 7,5 m.



Vor Inbetriebnahme

Zubehor montieren

Dem Gerét lose beigelegte Teile vor Inbe-

triebnahme montieren.

Abbildungen siehe Seite 3

Abbildung X

= Transportrader einstecken und einras-
ten.

Abbildung B

=>» Transportgriff befestigen.

Abbildung

=>» Saugschlauch fir Reinigungsmittel so
weit durch den Deckel des Reinigungs-
mittetanks ziehen, dass der Filter spa-
ter am Grund des Tanks aufliegt.

= Reinigungsmitteltank mit Deckel ver-
schlieRen.

=> Reinigungsmitteltank in Gerat einras-
ten.

Abbildung 1

= Kupplung auf Wasseranschluss des
Gerates schrauben.

Abbildung @

= Klammer fur Hochdruckschlauch aus
Handspritzpistole herausziehen (z.B.
mit Schlitz-Schraubendreher).

Abbildung @

= Hochdruckschlauch in Handspritzpisto-
le stecken.

= Klammer eindriicken, bis sie einrastet.
Sichere Verbindung durch Ziehen am
Hochdruckschlauch prtfen.

Wasserversorgung

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-
sche Daten.

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

A\ Warnung

GemadR gliltigen Vorschriften darf das Ge-
rét nie ohne Systemtrenner am Trinkwas-
sernetz betrieben werden. Es ist ein geeig-
neter Systemtrenner der Fa. KARCHER
oder alternativ ein Systemtrenner gemaf3
EN 12729 Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner
geflossen ist, gilt nicht mehr als Trinkwas-
ser.

Achtung

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-
Ben.

Achtung

Verunreinigungen im Wasser kénnen die
Hochdruckpumpe und das Zubehér be-
schédigen. Zum Schutz wird die Verwen-
dung des KARCHER-Wasserfilters (Son-
derzubeh6r, Bestellnummer 4.730-059)
empfohlen.

Inbetriebnahme

Achtung

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt

zu Beschéadigungen an der Hochdruck-

pumpe. Baut das Gerét innerhalb von 2 Mi-

nuten keinen Druck auf, Geréat abschalten

und gemél3 Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei

Stérungen® verfahren.

Abbildung €

= Hochdruckschlauch mit dem Hoch-
druckanschluss des Gerates verbin-
den.

=>» Wasserzulaufschlauch auf Kupplung

am Wasseranschluss stecken.

Hinweis: Der Zulaufschlauch ist nicht

im Lieferumfang enthalten.

Wasserzulaufschlauch an die Wasser-

versorgung anschlief3en.

Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Netzstecker in Steckdose stecken.

Gerat einschalten ,I/ON*.

Abbildung 1

= Hebel der Handspritzpistole entsper-
ren.

= Hebel ziehen, das Geréat schaltet ein.
Gerat laufen lassen (max. 2 Minuten),
bis Wasser blasenfrei an der Hand-
spritzpistole austritt.

=>» Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hinweis: Wird der Hebel losgelassen,
schaltet das Gerat ab. Der Hochdruck
im System bleibt erhalten.

Abbildung Il

= Hebel der Handspritzpistole verriegeln.

L2 2
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AN\ Gefahr

Durch den austretenden Wasserstrahl an

der Hochdruckdlise wirkt eine Riickstol3-

kraft auf die Handspritzpistole. Fiir siche-

ren Stand sorgen, Handspritzpistole und

Strahlrohr gut festhalten.

N\ Gefahr

Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachge-

méRem Gebrauch geféhrlich sein. Der

Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, aktive

elektrische Ausriistung oder auf das Gerat

selbst gerichtet werden.

Achtung

Autoreifen, Lack oder empfindlichen Ober-

flachen wie Holz nicht mit dem Dreckfréser

reinigen, Gefahr der Beschéadigung.

Abbildung

=>» Strahlrohr in Handspritzpistole einste-
cken und durch 90° Drehung fixieren.

= Hebel der Handspritzpistole entsperren.

=>» Hebel ziehen, das Geréat schaltet ein.

Arbeiten mit Reinigungsmittel

A\ Gefahr

Die Verwendung von falschen Reinigungs-
mitteln oder Chemikalien kann die Sicher-
heit des Gerétes beeintréchtigen.
Verwenden Sie zur jeweiligen Reinigungs-
aufgabe ausschlieBlich KARCHER Reini-
gungs- und Pflegemittel, da diese speziell
fiir die Verwendung mit Ihrem Gerét entwi-
ckelt wurden. Die Verwendung von anderen
Reinigungs- und Pflegemitteln kann zu
schnellerem Verschleil3 und dem Erléschen
der Garantieanspriiche fiihren. Bitte infor-
mieren Sie sich im Fachhandel oder fordern
Sie direkt bei KARCHER Informationen an.
A\ Gefahr

Die falsche Verwendung von Reinigungs-
mitteln kann schwere Verletzungen oder
Vergiftungen verursachen.

Bei Verwendung von Reinigungsmitteln ist
das Sicherheitsdatenblatt des Reinigungs-
mittel-Herstellers zu beachten, insbeson-
dere die Hinweise zur persénlichen Schut-
zausristung.

Abbildung [

=>» Reinigungsmittelldsung in Reinigungs-
mitteltank fillen (Dosierungsangabe
auf Gebinde der Reinigungsmittel be-
achten).

=>» Strahlrohr von der Handspritzpistole
trennen. Nur mit der Handspritzpistole
arbeiten.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die
Reinigungsmittellésung dem Wasser-
strahl zugemischt.

Empfohlene Reinigungsmethode

=> Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberflache spriihen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.

= Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspllen.

Optional

Schaumdiise

Abbildung

=>» Reinigungsmittelldsung in Reinigungs-
mittelbehalter der Schaumduse fiillen
(Dosierungsangabe auf Gebinde der
Reinigungsmittel beachten).

= Schaumdise mit dem Reinigungsmit-
telbehalter verbinden.

= Schaumdiise in Handspritzpistole ein-
stecken und durch 90° Drehung fixieren.

Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Bei langeren Arbeitspausen (liber 5 Mi-
nuten) zusatzlich das Gerat ausschal-
ten ,0/OFF*.

Betrieb beenden

A\ Vorsicht

Den Hochdruckschlauch nur von der Hand-

spritzpistole oder dem Gerét trennen, wenn

kein Druck im System vorhanden ist.

= Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel:
Gerat etwa 1 Minute zum klarspulen be-
treiben.

=>» Hebel der Handspritzpistole loslassen.

=>» Gerat ausschalten ,0/OFF*.

= Wasserhahn schlie3en.

v
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= Hebel der Handspritzpistole driicken,
um den noch vorhandenen Druck im
System abzubauen.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Gerat von der Wasserversorgung tren-
nen.

A\ Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermei-
den beim Transport das Gewicht des Geréa-
tes beachten (siehe technische Daten).

v

Transport von Hand
= Gerat am Transportgriff ziehen.
Transport in Fahrzeugen

=> Reinigungsmitteltank leeren.
= Gerat gegen Verrutschen und Kippen
sichern.

A\ Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermei-
den bei der Auswahl des Lagerortes das
Gewicht des Gerétes beachten (siehe tech-
nische Daten).

Gerat aufbewahren

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zu-

satzlich die Hinweise im Kapitel Pflege be-

achten.

=>» Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

=>» Strahlrohr in die Aufbewahrung fiir
Strahlrohr einrasten.

=>» Handspritzpistole in Aufbewahrung fiir
Handspritzpistole stecken.

= Netzanschlussleitung, Hochdruck-
schlauch und Zubehér am Gerat ver-
stauen.

Frostschutz

Achtung

Nicht vollstdndig entleerte Geréte und Zu-
behdr kénnen von Frost zerstért werden.
Gerét und Zubehér vollstandig entleeren
und vor Frost schiitzen.

Um Schaden zu vermeiden:

= Gerat vollstandig von Wasser entlee-
ren: Gerat ohne angeschlossenen
Hochdruckschlauch und ohne ange-
schlossene Wasserversorgung ein-
schalten (max. 1 min) und warten, bis
kein Wasser mehr am Hochdruckan-
schluss austritt. Gerat ausschalten.

= Gerat mitkomplettem Zubehér in einem
frostsicheren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

A Gefahr

Gefahr eines Stromschlags. Vor allen Pfle-
ge— und Wartungsarbeiten das Gerét aus-
schalten und den Netzstecker ziehen.

Pflege

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

=>» Filter vom Saugschlauch fir Reini-
gungsmittel abziehen und unter flielken-
dem Wasser reinigen.

= Sieb im Wasseranschluss mit einer
Flachzange herausziehen und unter
flieRendem Wasser reinigen.

Wartung

Das Gerat ist wartungsfrei.

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kdnnen Sie mit Hilfe
der folgenden Ubersicht selbst beheben.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A\ Gefahr

Gefahr eines Stromschlags. Vor allen Pfle-
ge— und Wartungsarbeiten das Gerét aus-
Schalten und den Netzstecker ziehen.
Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-
schen Bauteilen diirfen nur vom autorisier-
ten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Gerit lauft nicht

= Hebel der Handspritzpistole ziehen,
das Gerat schaltet ein.

=>» Priifen ob die angegebene Spannung
auf dem Typenschild mit der Spannung
der Stromquelle ibereinstimmt.

= Netzanschlussleitung auf Beschadi-
gung prifen.
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Gerat kommt nicht auf Druck

= Wasserversorgung auf ausreichende
Fordermenge Uberprifen.

=>» Sieb im Wasseranschluss mit einer
Flachzange herausziehen und unter
flieRendem Wasser reinigen.

= Gerat entliften: Gerat ohne ange-
schlossenen Hochdruckschlauch ein-
schalten und warten (max. 2 Minuten),
bis Wasser blasenfrei am Hochdruck-
anschluss austritt. Gerat ausschalten
und Hochdruckschlauch wieder an-
schlieRen.

Starke Druckschwankungen

= Hochdruckdise reinigen: Verschmut-
zungen aus der Disenbohrung mit ei-
ner Nadel entfernen und von vorne mit
Wasser ausspllen.

= Wasserzulaufmenge uberprifen.

Gerit undicht

=>» Eine geringe Undichtheit des Gerates
ist technisch bedingt. Bei starker Un-
dichtheit den autorisierten Kunden-
dienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht
angesaugt

=>» Strahlrohr von der Handspritzpistole
trennen und nur mit der Handspritzpis-
tole arbeiten oder Strahlrohr mit Druck-
regulierung verwenden und auf Stel-
lung ,Mix“ drehen

=>» Filter am Saugschlauch fir Reinigungs-
mittel reinigen.

=>» Saugschlauch fiir Reinigungsmittel auf
Knickstellen Gberprifen.

Zubehor und Ersatzteile

Sonderzubehor

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungs-
moglichkeiten lhres Gerates. Nahere Infor-
mationen dazu erhalten Sie bei Ihrem KAR-
CHER-Handler.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliiber-
sicht finden Sie am Ende dieser Betriebs-
anleitung.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Adressen finden Sie unter:
www.kaercher.com/dealersearch

DE - 11
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Technische Daten EG-Konformitatserklarung

Elektrischer Anschluss

Spannung 220-240V
1~50/60 Hz
Stromaufnahme 6A
Schutzgrad IP X5
Schutzklasse Il @
Netzabsicherung (trage) 10A
Wasseranschluss
Zulaufdruck 0,2-1,2 MPa
Zulauftemperatur (max.) 40°C
Zulaufmenge (min.) 7 l/min
Leistungsdaten
Arbeitsdruck 8 MPa
Max. zuldssiger Druck 11 MPa
Foérdermenge, Wasser 5,5 /min
Foérdermenge maximal 6,0 I/min

Fordermenge, Reinigungsmittel 0,3 I/min

RuckstoRkraft der Handspritz- 10N
pistole

MaRe und Gewichte

Lange 280 mm
Breite 242 mm
Hoéhe 783 mm

Gewicht, betriebsbereit mit Zu- 5,8 kg
behor

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.673-xxx
Einschldagige EG-Richtlinien
2000/14/EG

2004/108/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitidtsbewertungs-
verfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 89

Garantiert: 91

Hand-Arm Vibrationswert <2,5m/s? Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
Unsicherheit K 0,3 m/s? und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.
Schalldruckpegel L, 75 dB(A)
Unsicherheit K., 3dB(A) </2 }L/@%\_Q(
Schallleistungspegel Ly, + 91 dB(A) ~Jenner S Reiser
Unsicherheit Ky, CEO Head of Approbation
Technische Anderungen vorbehalten. DokumentationsbevolIméchtigter:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Dear Customer.

Please read and comply with
A L“J these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-

ers.

Scope of delivery ... ........ EN .. .4
Properuse ................ EN .. .4
Environmental protection . . . .. EN .. .4
Safety.................... EN .. .4
Description of the Appliance... EN .. .6
Before Startup ............. EN...7
Startup................... EN 8
Operation................. EN 8
Transport . ................ EN 9
Storage. . ................. EN 9
Maintenance and care . ... ... EN ..10
Troubleshooting . . .......... EN ..10
Accessories and Spare Parts.. EN . .10
Warranty. . . ............... EN ..11
Technical specifications . . . . .. EN ..11
EC Declaration of Conformity. . EN . .12

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is il-
lustrated on the packaging. Check the con-
tents of the appliance for completeness
when unpacking.

In the event of missing accessories or any
transport damage, please contact your dealer.

Proper use

This high pressure cleaner is designed for

domestic use only.

— for cleaning machines, vehicles, build-
ings, tools, facades, terraces, garden-
ing tools, etc. by means of a high-pres-
sure water jet (if necessary, with addi-
tional cleaning agents).

— with accessories, replacement parts
and cleaning agents approved by
KARCHER. Please observe the infor-
mation accompanying the cleaning
agents.

Environmental protection

&y The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for dispos-
al, but arrange for the proper recy-
cling.
Old appliances contain valuable ma-

E terials that can be recycled. Please

= arrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old
appliances using appropriate collec-
tion systems.

& The extraction of water from public
waters is prohibited in some coun-
tries.

& Work with detergents must only be
performed on liquid-tight work surfac-
es with connections to the wastewa-
ter runoff. Do not let release deter-
gent into waters or earth.

& Cleaning operations which produce
oily waste water, e.g. engine washes,
underbody washes, may only be car-
ried out using washing stations
equipped with an oil separator.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the

ingredients at:

www.kaercher.com/REACH

Safety

Meaning of the notes

A Danger

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

A\ Warning

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
A\ Caution

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.

Caution

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

EN -4 13
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The high pressure jet may not
be directed at persons, ani-

Symbols on the machine

been approved and labelled for this pur-
pose and have an adequate cable
cross-section: 1-10m: 1.5mmz; 10 - 30
m: 2.5 mma:

mals, live electrical equipment [ geection o=t u ,;\lwa};; fu/lybl;/n:jeel the extension cable

or at the appliance itself. rom the cable arum.

Protect the appliance against frost. B Forsafety reasons, we recommend that

The appliance must not be direct- you operate the appliance only via a re-

ly connected to the public drinking @ sidual current device (max. 30 mA).

water network. Safe handling
Electric components A Danger
A Danaer B Check important components, such as
_— gr touch the mains bl nd th high-pressure hose, hand spray gun
e‘f ¢ OL.;Z f h ald spluga € and safety installations, for damage pri-
socketwith wet hanas. . or to every operation. Immediately re-
® Checkthe p ower cord with mains p IUQ. place damaged components. Do not
for damage prior to every use. Immedi- operate appliance with damaged com-
ately have damaged power cord re- ponents
P {aced by an 'authorised customer ser- m The high-pressure jet must not be di-
vice /e/c?ctrICIan. Do not op erate an ap- rected at other persons or the user him-
pliance if the p ower cord is Cfamag ed. /herself to clean clothing or footwear.

B All current-conducting parts in the work- B Never use the appliance to clean ob-

:Zg tz’/:ea must be protected against jet Jects containing hazardous substances
L . (e.g. asbestos).

™ The mains p lug and the coup /mg ofan B Vehicle tyres/tyre valves are suscepti-
extension cable must be watertight and ble to damage from the high-pressure
mustlpever lie in Wal;(?r. M(;I:eover, tlzje Jjetand may burst. The first indication for
(7:_(/)7up ng rr;ay glever ;e 37” ¢ © grourt7h ) ¢ this is a discolouration of the tyre. Dam-
th © usi Ot cable ﬁe S ¢ 66(,) ensurg a aged vehicle tyres/tyre valves are peril-

© sockets are at leas mm above ous. Keep a minimum jet distance of 30
the ground is recommended. cm during cleaning!

] Make sure {hat the power cord or e)ften- B Keep packaging films away from chil-
sion cable is not damaged by running dren, there is a risk of suffocation!
over, pinching, dragging or the like. Pro- A War;1ing ’
?fgr?(z 5;2‘;” cords from heat, oil, and B The appliance must not be operated by

A Warni ' children or persons who have not been

- Tharnlng. v b tod instructed accordingly.

€ appllance may only be connecte B This appliance is not intended for use
to alternating gurrent. The voltage must by persons with limited physical, senso-
corrlgsp ond with the type plate of the ry or mental capacities or lacking expe-
app /ancg. rience and/or skills, unless such per-

W The app l/aijce may only be connect_ed sons are accompanied and supervised
tc; a;ln jlgctnc s;/p Ft)/}'/ ?hat. has bezn n- by a person in charge of their safety or
S ?hel £ Cy 6?),; g 4ec riclan in accoraance they have received precise instructions
Wit " ; on the use of this appliance and have

B Unsuitable electrical extension cables understood the resulting risks
can be'hazardous. Only use e{ectr/cal B Children must not play with this appli-
extension cables outdoors which have ance

EN-5



W Supervise children to prevent them
from playing with the appliance.

B The user must use the appliance as in-
tended. The person must consider the
local conditions and must pay attention
to other persons in the vicinity when
working with the appliance.

B High-pressure hoses, fixtures and cou-
plings are important for the safety of the
appliance. Only use high-pressure hos-
es, fixtures and couplings recommend-
ed by the manufacturer.

B Do not use the appliance when there
are other persons around unless they
are also wearing protective clothing.

B This appliance was designed to be

used with detergents which are sup-

plied or recommended by the manufac-
turer. The use of other detergents or
chemicals may compromise the safety
of the appliance.

Caution

In case of extended breaks, switch the

appliance off at the main switch / appli-

ance switch or pull the mains plug.

B Keep a distance of at least 30 cm when
using the jet for cleaning painted surfac-
es to avoid damage.

B Never leave the appliance unattended
as long as it is in operation.

B Do not operate the appliance at temper-
atures below 0 °C.

Other risks

"D

A Danger

W Do not spray flammable liquids.

m Neverdraw in fluids containing solvents
or undiluted acids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner and heating
oil. The spray mist is highly inflamma-
ble, explosive and poisonous. Do not
use acetone, undiluted acids and sol-
vents, as they corrode the materials
used on the appliance.

B The appliance may not be operated in
explosive atmospheres.

W [fthe appliance is used in hazardous ar-
eas (e.g. filling stations) the corre-
sponding safety regulations must be
observed.

Personal protective equipment

Wear protective clothing and safety gog-
gles to protect against splash back contain-
ing water or dirt.

Stability

A\ Caution

Create stability for the appliance prior to

any work on or with the appliance to pre-

vent accidents or damage.

=>» The stability of the appliance is warrant-
ed when it is placed onto an even sur-
face.

Safety Devices

A\ Caution

Safety installations serve the protection of
the user and may not be modified or by-
passed.

Appliance switch

The appliance switch prevents unintention-
al operation of the appliance.

Lock trigger gun
This lock locks the lever of the trigger gun

and prevents the inadvertent start of the ap-
pliance.

Overflow valve with pressure switch
The overflow valve prevents the permissi-
ble working pressure from being exceeded.
If the lever on the trigger gun is released
the pressure switch turns off the pump, the
high pressure jet is stopped. If the lever is
pulled the pump is turned on again.

Description of the Appliance

These operating instructions describe the

maximum equipment. Depending on the

model, there are differences in the scopes

of delivery (see packaging).

lllustrations on Page 2

1 High pressure connection

2 Appliance switch "0/OFF“/ ,I/ON*

3 Storage hook for high pressure hose
and mains connection cable

4 Transport handle

5 Water connection with integrated sieve

EN -6
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Detergent suction hose with detergent
filter and lid

Detergent Tank

Coupling element for water connection
Storage for spray lance

Storage for trigger gun

Mains cable with mains plug

Bearing wheel

Trigger gun

Lock trigger gun

Clamp for high pressure hose

High pressure hose

% Optional accessories

Spray lance with pressure regulation
(Vario Power)

Carrying out the most common cleaning
tasks. The work pressure can be stage-
lessly regulated between "Min" and
"Max". You can add detergent when
"Mix" is selected.

In order to adjust the working pressure,
release the lever of the hand spray gun
and turn the spray lance to the desired
position.

Spray lance with Dirtblaster

For strong contaminations

Washing brush

Suitable for use with detergents.
Rotary washing brush

Suitable for use with detergents.
Especially suitable for cleaning cars.
Foam nozzle with detergent container
With powerful foam for effortless clean-

ing.

%% Not included in the delivery
Water supply hose

Use a fabric reinforced water hose with
a commercially available coupling. Min-
imum diameter 13 mm (1/2 inch); mini-
mum length 7.5 m.

Before Startup

Attaching the Accessories

Mount loose parts delivered with appliance

prior to start-up.

lllustrations on Page 3

lllustration

= Insert the transport wheels and lock
them.

lllustration E

=>» Attach the transport handle.

lllustration

=>» Pull the suction hose for detergent
through the cover of the detergent tank
until the filter contacts the bottom of the
tank.

= Close the detergent tank with the lid.

=>» Lock the detergent tank in place on the
appliance.

lllustration B

= Screw the coupling element to the wa-
ter connection on the appliance.

lllustration @

=>» Pull out the clamp for the high-pressure
hose from the hand spray gun (e.g. a
Philips screwdriver).

lllustration @

= Connect high pressure hose to trigger
gun.

=>» Push the clamp in until it locks. Check
the secure connection by pulling on the
high-pressure hose.

Water supply

For connection values, see type plate/tech-
nical data.

Observe regulations of water supplier.

A\ Warning

According to applicable regulations, the ap-
pliance must never be used on the drinking
water net without a system separator. A
suitable system separator by KARCHER or
alternatively a system separator according
to EN 12729 type BA must be used.

Water that has flown through a system sep-
arator is no longer classified as drinking
water.

EN -7



Caution

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Caution

Impurities in the water can damage the
high-pressure pump and the accessories.
For protection, the use of the KARCHER
water filter (optional accessory, order no.
4.730-059) is recommended.

Caution

Dry running of more than 2 minutes leads to

damage of the high-pressure pump. If the

appliance does not build up pressure within

2 minutes, switch the appliance off and pro-

ceed in accordance with the instructions in

Chapter "Troubleshooting".

lllustration [€

=> Connect the high pressure hose to the
high pressure connection of the appli-
ance.

=> Attach the water supply hose to the

coupling on the water connection.

Note: The supply hose is not included.

Connect the water supply hose to the

water supply.

Completely open the water tap.

Insert the mains plug into the socket.

Turn on the appliance “I/ON”.

lllustration 1

=> Unlock the lever on the trigger gun.

=> Pull on the lever of the trigger gun; the
device will switch on.
Switch the appliance on for a (max. of 2
minutes) and wait until the water exits at
the hand spray gun without bubbles.

> Release the lever on the trigger gun.
Note: Release the lever of the trigger
gun; the device will switch off again.
High pressure remains in the system.

lllustration

= Lock the lever on the trigger gun.

L 2

A\ Danger

The water jet that is emitted from the high-

pressure nozzle results in a repulsion pow-

er acting on the hand spray gun. Make sure

that you have a firm footing and are also

holding the hand spray gun and spray lance

firmly.

A\ Danger

High-pressure jets can be dangerous if im-

properly used. The jet may not be directed

at persons, animals, live electrical equip-

ment or at the appliance itself.

Caution

Car tyres, paint or sensitive surfaces such

as wood should not be cleaned with the dirt

blaster, as there is a risk of damage.

lllustration

=>» Push the spray lance into the trigger
gun and fasten it by turning it through
90°.

= Unlock the lever on the trigger gun.

= Pull on the lever of the trigger gun; the
device will switch on.

Working with detergent

A Danger

The use of wrong detergents or chemicals
can compromise the safety of the appli-
ance.

Please use exclusively KARCHER deter-
gents and care products to carry out the re-
spective cleaning task, as these were spe-
cifically developed for your appliance. The
use of other detergents and care products
may lead to premature wear and can inval-
idate your warranty claims. Please obtain
information at your local dealer or request
information directly from KARCHER.

A Danger

The improper use of detergents can cause
severe injuries or toxication.

When using detergents, the material data
safety sheet issued by the detergent manu-
facturer must be adhered to, especially the
instructions regarding personal protective
equipment.

EN -8
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lllustration [4

=> Fill the detergent solution in the deter-
gent tank (observe dosage instructions
on the packaging of the detergent).

= Detach spray lance from the trigger
gun. Work only with the trigger gun.
Note: This will mix the detergent with
the water stream.

Recommended cleaning method

=>» Spray the detergent sparingly on the
dry surface and allow it to react, but not
to dry.

= Spray off loosened dirt with the high
pressure jet.

Optional

Foam nozzle

lllustration

=> Fill the detergent solution in the deter-
gent tank of the foam nozzle (observe
dosage instructions on the packaging of
the detergent).

=> Connect the detergent tank to the foam
nozzle.

= Connect the foam nozzle to the trigger
gun.

Interrupting operation

Release the lever on the trigger gun.
Lock the lever on the trigger gun.
During longer breaks (more than 5 min-
utes), also turn the appliance off using
the "0/OFF" switch.

L A

Finish operation

A\ Caution

Only separate the high-pressure hose from
the hand spray gun or the appliance when
there is no pressure in the system.

=> After operation with detergent: Run the
machine for approximately 1 minute for
a clear rinse.

Release the lever on the trigger gun.
Turn off the appliance "0/OFF".

Turn off tap.

Press the lever on the trigger gun to re-
lease any remaining pressure in the
system.

Lock the lever on the trigger gun.

A AN

7

=>» Disconnect the mains plug from the
socket.
= Detach the appliance from the water

supply.

A\ Caution

In order to prevent accidents or injuries,
mind the weight of the appliance during
transport (see technical data).

When transporting by hand
=>» Pull the appliance by its transport handle.
When transporting in vehicles

= Empty detergent tank.
= Secure the appliance against shifting
and tipping over.

A\ Caution

In order to prevent accidents or injuries,
mind the weight of the appliance when
choosing the storage location (see techni-
cal data).

Storing the Appliance

Prior to extended storage periods, as dur-
ing the winter, also observe the instructions
in the Care section.

Park the machine on an even surface.
Engage the spray lance in its compart-
ment.

Insert the trigger gun in its holder.
Stow away the mains cable, the high-
pressure hose and accessory on the
appliance.

L2 2

Frost protection

Caution

Appliances and accessories that are not

completely drained can be destroyed by

frost. Completely drain appliance and ac-

cessories and protect them against frost.

To avoid damage:

= Completely drain all water from the ap-
pliance: Switch the appliance on with
detached high pressure hose and de-
tached water supply (max. 1 minute)

EN -9



and wait, until no more water exits at the
high pressure connection. Turn off the

appliance.

=>» Store the appliance and the entire ac-

cessories in a frost free room.

Pressure does not build up in the
appliance

= Check water supply for adequate deliv-
ery rate.

. =>» Pull out the sieve in the water connec-
Maintenance and care tion using flat-nose pliers and clean un-

A\ Danger

Risk of electric shock. Turn off the appli-
ance and remove the mains plug prior to
performing any care and maintenance
work.

der running water.

= Appliance ventilation: Switch the appli-
ance on with the high-pressure hose
detached and operate (max. 2 minutes)
until the water exits the high-pressure

connection without bubbles. Switch off

Care . .
appliance and reconnect high-pressure

Prior to longer periods of storage, e.g. in hose.
the winter: Strong pressure fluctuations
= Remove filter from suction hose for de-

tergent and clean under running water. =>» Clean high-pressure nozzle: Remove
=> Pull out the sieve in the water connec- dirt and debris from the nozzle bore, us-

tion using flat-nose pliers and clean un- ing a needle and rinse through with wa-

der running water. ter from the front.

T ., = Check water flow quantity.

The appliance is maintenance free. Appllance Is leaking

. =>» Slight leakage from the appliance pump
TrOUbIeShOOtmg is normal. If the leakage increases con-
You can rectify minor faults yourself with tact the authorized customer service.

the help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized No detergent infeed

customer service. = Remove the spray lance from the hand
A\ Danger spray gun and work with the hand spray
Risk of electric shock. Turn off the appli- gun only or use the spray lance with
ance and remove the mains plug prior to pressure regulation and turn to "Mix".
performing any care and maintenance = Clean the detergent suction hose filter.
work. =>» Check the detergent suction hose for
Repair work and work on the electrical kinks.
compopents may only be performed by an Accessories and Spare Parts
authorised customer service.
Appliance is not running Special accessories
= Pull on the lever of the trigger gun; the Special accessories expand the possibili-
device will switch on. ties of using your appliance. Please contact
=>» Check whether the voltage indicated on your KARCHER dealer for further informa-
the type plate corresponds to the volt- tion.

age of the mains supply.
= Check the mains connection cable for
damages. Use only original KARCHER spare parts.
You will find a list of spare parts at the end
of these operating instructions.

Spare parts

EN -10 19



The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.
Addresses can be found under:
www.kaercher.com/dealersearch

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240V
1~50/60 Hz
Power consumption 6A
Protection class IP X5
Protective class NG|
Mains fuse (slow-blow) 10A
Water connection
Feed pressure 0,2-1,2 MPa
Max. feed temperature 40°C
Min. feed volume 7 l/min
Performance data
Working pressure 8 MPa
Max. permissible pressure 11 MPa
Water flow rate 5,51/min
Max. feed volume 6,0 I/min
Detergent flow rate 0,3 I/min
Recoil force of trigger gun 10N
Dimensions and weights
Length 280 mm
Width 242 mm
Height 783 mm
Weight, ready to operate with 5,8 kg
accessories

Values determined as per
EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value <2,5m/s?
Uncertainty K 0,3 m/s?
Sound pressure level L,, 75dB(A)
Uncertainty K, 3dB(A)
Sound power level L, + Un- 91 dB(A)

certainty Ky,

Subject to technical changes.
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.673-xxx

Relevant EU Directives

2000/14/EC

2004/108/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 89

Guaranteed: 91

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

% W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
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Cher client,

A Lire cett.(‘a notigg or.iginale avant
=1 la premiére utilisation de votre

appareil, se comporter selon ce qu'elle re-

quiért et la conserver pour une utilisation ul-

térieure ou pour le propriétaire futur.

Table des matiéres

Contenu de livraison ........ FR ...4
Utilisation conforme . ........ FR ...4
Protection de I'environnement . FR .. .4
Sécurité . ... FR .. .4
Description de I'appareil. . . . .. FR ...7
Avant la mise en service .. ... FR ...8
Mise en service ............ FR ...8
Fonctionnement . ........... FR ...9
Transport . ................ FR ..10
Entreposage. .............. FR ..10
Entretien et maintenance. . . .. FR ..10
Assistance en cas de panne .. FR ..11
Accessoires et piéces de re-

change................... FR ..11
Garantie.................. FR ..11
Caractéristiques techniques. .. FR ..12
Déclaration de conformité CE . FR . .12

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil
figure sur I'emballage. Lors du déballage,
contréler l'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de
dommages imputables au transport, infor-
mer immédiatement le revendeur.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre
utilisé que pour un usage privé:

— pour le nettoyage de machines, véhi-
cules, batiments, outils, fagcades, ter-
rasses, outils de jardinage etc. avec un
jet d'eau sous pression (et si besoin en
ajoutant des détergents).

avec des accessoires, pieces de re-
change et détergents homologués par
KARCHER. Veuillez respecter les
consignes livrées avec les détergents.

Protection de
I’environnement

&y, Les matériaux constitutifs de I'embal-
%69 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures mé-
nagéres, mais les remettre a un sys-
teme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent étre apportés a un sys-
teme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les appareils
uses.
Il est dans certains pays interdit de
prélever de I'eau dans les cours d'eau
publiques.
Les travaux avec du détergent ne
doivent étre faits que sur des plans
de travail étanches aux liquides, avec
raccord a la canalisation d'eaux
usées. Ne pas laisser le détergent
s'infiltrer dans les eaux ou dans le sol.
Tous travaux de nettoyage produi-
sant des eaux usées contenant de
I'huile, par exemple un nettoyage de
moteur ou de bas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des
postes de lavage équipés d’'un sépa-
rateur d’huile.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Signification des remarques

A Danger

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

A\ Avertissement

Signale la présence d'une situation éven-

tuellement dangereuse pouvant entrainer

de graves blessures corporelles et méme

avoir une issue mortelle.
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A\ Attention

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

Attention

Remarque relative a une situation éven-

tuellement dangereuse pouvant entrainer

des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

cant ni en tirant violemment dessus.
Protéger les cables d’alimentation
contre la chaleur, I'huile et les bords
tranchants.

M\ Avertissement

Le jet haute pression ne doit
étre dirigé ni sur des per-

sonnes ou des animaux, ni sur

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

des installations électriques actives, ni sur

I'appareil lui-méme.

Mettre I'appareil a I'abri du gel.
L'appareil ne doit pas étre directe-
ment raccordé au réseau pu-
blique d'eau potable.

Composants électriques

A\ Danger

B Ne jamais saisir la fiche secteur ni la
prise de courant avec des mains hu-
mides.

Branchement I'appareil uniquement a
du courant alternatif. La tension doit
étre identique avec celle indiquée sur la
plaque signalétique de 'appareil.
L’appareil doit uniquement étre raccor-
dé a un branchement électrique mis en
service par un électricien conformé-
ment a la norme IEC 60364.
Des rallonges électriques non adaptées
peuvent présenter des risques. Utiliser
a l'air libre uniquement des céables de
rallonge électriques autorisés et mar-
qués de fagon adéquate avec une sec-
tion suffisante du conducteur : 1 -
10m :1,5mmz 10 - 30 m :2,5 mm?
Toujours dérouler entierement les ral-
longes de I'enrouleur de céble.
Pour des raisons de sécurité, nous re-
commandons que l'appareil soit exploi-
té avec un disjoncteur de courant de
défaut (max. 30 mA).

Vérifier avant chaque utilisation que le
céble d'alimentation et la fiche secteur
ne sont pas endommageés. Un cable
d’alimentation endommagé doit immé-
diatement étre remplacé par le service
apres-vente ou un électricien agréé. Ne
pas mettre en service un appareil avec
un céble d'alimentation électrique en-
dommagé.

Toutes les pieces conductrices dans la
zone de travail doivent étre protégées
contre les jets d’eau.

La fiche secteur et le couplage d'une
conduite de rallonge doivent étre
étanches et ne doivent pas reposer
dans l'eau. Le raccord ne doit pas se si-
tuer sur le sol. Il est recommandé d'uti-
liser des enrouleurs de céble qui garan-
tissent le fait que les prises se trouvent
& au moins 60 mm au-dessus du sol.
Veiller a ne pas abimer ni endommager
le cable d’alimentation ni le cable de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
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Manipulation fiable

A Danger

B Avant toute utilisation, vérifier I'état des
composants importants, comme le
flexible haute pression, la poignée pis-
tolet et les dispositifs de sécurité. Rem-
placer immédiatement les composants
endommageés. Ne pas mettre en ser-
vice un appareil avec des composants
endommagés.

W Ne jamais diriger le jet haute pression
sur soi-méme ni sur d’autres personnes
dans le but de nettoyer les vétements
ou les chaussures.

B Ne jamais laver au jet des objets conte-
nant des substances nocives (par
exemple de 'amiante).

B [e jet haute pression risque d’endom-
mager les pneus/valves de véhicules et
les pneus risquent d’éclater. Le premier
indice d’endommagement est une dé-
coloration du pneu.
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Des pneus/valves de véhicules endom-
magés présentent des dangers de
mort. Il faut toujours se tenir au moins a
30 cm des pieces pour les laver au jet !
Tenir les feuilles d'emballage hors de la
portée d'enfants - Risque d'asphyxie !

AN\ Avertissement

L’appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non
avisées.

Cet appareil n'est pas destiné a étre uti-
lisé par des personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites ou manquant d'expé-
rience et/ou de connaissances, sauf si
ces mémes personnes sont sous la su-
pervision d'une personne responsable
de leur sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de I'appareil.

Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil.

Surveiller les enfants pour s'assurer
qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.
L'utilisateur doit utiliser I'appareil de fa-
¢on conforme. Il doit prendre en consi-
dération les données locales et lors du
maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes, et en par-
ticulier aux enfants.

les flexibles haute pression, les arma-
tures et les raccords sont importants
pour la sécurité de I'appareil. N'utiliser
que des flexibles haute pression, des
armatures et des raccords recomman-
dés par le fabricant.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes se trouvent dans le
rayon de portée de I'appareil, a moins
que ces personnes ne portent des véte-
ments de protection.

Cet appareil a été développé pour I'uti-
lisation de détergents ayant été fournis
ou recommandeés par le fabricant. L uti-
lisation d’autres détergents ou d’autres
produits chimiques peut nuire a la sécu-
rité de I'appareil.

A\ Attention

B [ors de pauses prolongées, mettre I'ap-
pareil hors service au niveau du sec-
tionneur général / de l'interrupteur d'ap-
pareil ou de la fiche secteur.

B Une distance d'au moins 30 cm entre la
lance et les surfaces peintes est néces-
saire pour éviter tout endommagement

B Ne jamais laisser I'appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est en marche.

B Ne pas exploiter I'appareil a des tempé-
ratures inférieures a 0° C.

Autres dangers

A\ Danger

B Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.

B Ne jamais aspirer des liquides conte-
nant des solvants ni des acides ou des
solvants non dilués, tels que par
exemple de I'essence, du diluant pour
peinture ou du fioul I Le nuage de pul-
vérisation est extrémement inflam-
mable, explosif et toxique. Ne pas utili-
ser d’acétone, d’acides ni de solvants
non dilués, du fait de leur effet corrosif
sur les matériaux constituant I'appareil.

B /| est interdit d’utiliser I'appareil dans
des domaines présentant des risques
d’explosion.

W Si'appareil est utilisé dans des zones
de danger (par exemple des stations
essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspon-
dantes.

Equipements de protection
personnels

Pour se protéger contre les éclaboussures
ou les poussiéres, porter le cas échéant
des vétements et des lunettes de protec-
tion.
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Stabilité

A\ Attention

Avant d'effectuer toute opération avec ou

sur l'appareil, en assurer la stabilité afin

d'éviter tout accident ou tout endommage-

ment dd a une chute de I'appareil.

=> La stabilité de I'appareil est assurée
lorsqu'il peut étre posé sur une surface
plane.

Dispositifs de sécurité

A\ Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de
protéger I'utilisateur. Ils ne doivent en au-
cun cas étre transformés ou désactivés.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal empéche un fonc-
tionnement involontaire de I'appareil.
Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poi-
gnée-pistolet et empéche un démarrage
non désiré de I'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge évite un dépassage
de la pression de service admissible.

Si vous relachez la gachette, la pompe est
éteinte par un manu contacteur, le jet haute
pression est interrompu. Si vous appuyez a
nouveau sur le levier, la pompe est remise
en marche.

Description de I’appareil

Ces instructions de service décrivent I'équi-

pement maximum. Suivant le modele, la

fourniture peut varier (voir I'emballage).

lllustrations voir page 2

1 Raccord haute pression

2 Interrupteur principal "0/OFF" / "I/ON"

3 Crochet-support pour le flexible haute
pression et le cable d'alimentation

4 Poignée de transport

5 Arrivée d'eau avec tamis intégré

6 Tuyau d’aspiration de détergent avec
filtre & détergent et bouchon

7 Réservoir de détergent

Raccord pour l'arrivée d'eau

9 Support pour la lance

o]

10 Support pour la poignée-pistolet

11 Cable d'alimentation secteur avec fiche
secteur

12 Roulette de transport

13 Poignée-pistolet

14 Verrouillage poignée-pistolet

15 Agrafe pour le flexible haute pression

16 Flexible haute pression

% Accessoire en option

17 Lance avec réglage de la pression (Va-
rio Power)
Pour les travaux courants de nettoyage.
La pression de travail peut étre réglée
de maniére continue entre « mini » et
« maxi » En position « Mix » le dé-
tergent peut étre dosé.
Pour régler la pression de travail, rela-
cher le levier de la poignée pistolet et
tourner la lance sur la position souhai-
tée.

18 Lance avec rotabuse
Pour les salissures tenaces

19 Brosse de lavage

Approprié pour le travail avec du dé-

tergent.

Brosse de lavage rotative

Approprié pour le travail avec du dé-

tergent.

Particulierement adapté pour I'auto-net-

toyage.

21 Buse de mousse avec récipient de dé-
tergent
Le détergent est aspiré hors du réci-
pient et mousse fortement.

20

*% Pas comprise dans I'étendue de
livraison

Tuyau d'alimentation d'eau

Utiliser un flexible renforcé avec un rac-
cord standard. diamétre minimal 13 mm
(1/2 pouce) ; longueur minimale 7,5 m).

22
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Avant la mise en service

Montage des accessoires

Monter les piéces jointes en vrac a I'appa-

reil avant la mise en service.

lllustrations voir page 3

lllustration IX

= Enficher les roues de transport et les
enclencher.

lllustration E

=> Fixer la poignée de transport.

lllustration

=> Tirer le flexible d'aspiration pour le dé-
tergent a travers le couvercle du réservoir
de détergent jusqu'a ce que le filtre re-
pose plus tard sur le fond du réservoir.

= Refermer le réservoir de détergentavec
le couvercle.

= Enclencher le réservoir de détergent
dans l'appareil.

lllustration B1

=> Visser le raccord a l'arrivée d'eau de
I'appareil.

lllustration @

=> Sortir I'agrafe pour le flexible haute
pression hors de la poignée-pistolet
(par ex. avec un petit tournevis a lame
cruciforme).

lllustration @

= Enficher le flexible haute pression dans
les poignée-pistolet.

= Enfoncer les agrafes jusqu'a ce qu'elles
s'enclenchent. Contréler que la
connexion est bien fixée en tirant sur le
flexible haute pression.

Alimentation en eau

Données de raccordement, voir plaque si-
gnalétique / caractéristiques techniques
Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau.

A\ Avertissement

Selon les directives en vigueur, I'appareil
ne doit jamais étre exploité sans sépara-
teur de systeme sur le réseau d'eau po-
table. Utiliser un séparateur systeme ap-
proprié de la Sté. KARCHER ou en alterna-
tive un séparateur systéme selon

EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-
table.

Attention

Toujours connecter le séparateur de sys-
téme a l'alimentation en eau, et jamais di-
rectement a l'appareil.

Attention

Des impuretés dans I'eau peuvent endom-
mager la pompe haute pression et les ac-
cessoires. Il est recommandé d'utiliser le
filtre & eau KARCHER (accessoires spé-
ciaux, référence 4.730-059).

Mise en service

Attention

Une marche a sec de plus de 2 minutes en-

traine des endommagements de la pompe

haute pression. Sil'appareil n'établit pas de

pression dans les deux minutes, le mettre

hors service et procéder de la maniére indi-

quée dans les instructions du chapitre

"Aide en cas de défauts".

lllustration €

= Connecter le flexible haute pression
avec le raccord haute pression de I'ap-
pareil.

=> Enficher le flexible d'arrivée d'eau sur le rac-

cord sur le raccord d'alimentation en eau.

Remarque :Le flexible d'alimentation

n'est pas compris dans la livraison.

Raccorder le flexible d'eau a l'alimenta-

tion en eau.

Ouvrir le robinet d'eau complétement.

Brancher la fiche secteur dans une

prise de courant.

=>» |Interrupteur principal sur "lI/ON".

lllustration Gl

= Déverrouiller la manette de la poignée-
pistolet.

=> Tirer le levier, I'appareil se met en ser-
vice.
Laisser I'appareil en service (2 minutes
au maximum) jusqu'a ce que l'eau res-
sorte sans bulles au niveau de la poi-
gnée-pistolet.

=>» Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

L2 7
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Remarque : Sile levier est relaché,
I'appareil se met hors service. La haute
pression est conservée dans le sys-
teme.

lllustration

=> Verrouliller le levier de la poignée-pistolet.

Fonctionnement

A\ Danger

Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-

sion provoque une force de recul sur la poi-

gnée pistolet. Veiller a adopter une position

stable et a tenir la poignée et la lance fer-

mement.

A\ Danger

Une utilisation incorrecte des jets haute

pression peut présenter des dangers. Le jet

ne doit pas étre dirigé sur des personnes,

des animaux, des installations électriques

actives ni sur I'appareil lui-méme.

Attention

Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie

ou les surfaces sensibles telles que le bois

avec la rotabuse pour éviter tout endom-

magement.

lllustration

= Raccorder lalance ala poignée-pistolet
et la fixer en effectuant une rotation a
90°.

= Déverrouiller la manette de la poignée-
pistolet.

=>» Tirer le levier, I'appareil se met en ser-
vice.

Travail avec le détergent

A Danger

L’utilisation de mauvais détergents ou
d’autres produits chimiques peut nuire a la
sécurité de I'appareil.

Utilisez pour la tache de nettoyage respec-
tive exclusivement des détergents et des
produits d'entretien Kdrcher®, car ceux-ci
ont été mis au point spécialement pour une
utilisation avec votre appareil. L'emploi
d'autres détergents ou produits de soin
peut entrainer une usure plus rapide et I'an-
nulation de la garantie. Veuillez vous infor-
mer chez votre distributeur spécialisé ou
consultez Kércher® directement.

A\ Danger

La mauvaise utilisation de détergents peut

entrainer de sérieuses blessures ou des in-

toxications.

Lors de l'utilisation de détergents, la fiche

de données de sécurité du fabricant du dé-

tergent doit étre respectée, notamment les

remarques relatives a I'équipment de pro-

tection personnel.

lllustration [4

= Remplir la solution de détergent dans le
réservoir de détergent (respecter l'indi-
cation de dosage sur I'emballage de dé-
tergent).

=>» Séparer la lance de la poignée-pistolet.
Travailler uniquement avec la poignée-
pistolet.
Remarque : Ainsi, la solution de dé-
tergent est mélangée au jet d'eau lors
du fonctionnement.

Méthode de nettoyage conseillée

=>» Pulvériser le détergent sur la surface
séche et laisser agir sans toutefois le
laisser sécher complétement.

=> Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Option

Buse a mousse

lllustration

= Remplir la solution de détergent dans le
récipient de détergent de la buse a
mousse (en respectant le dosage indi-
qué sur le conditionnement du dé-
tergent).

= Relier la buse a mousse au récipient de
détergent.

= Insérer la buse a mousse dans la poi-
gnée-pistolet et la fixer en effectuant
une rotation de 90 °.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

Verrouliller le levier de la poignée-pistolet.
En cas de pauses de longue durée
(plus de 5 minutes), mettre en plus I'ap-
pareil hors service avec l'interrupteur
"0/OFF".

L 7
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Fin de l'utilisation

A\ Attention

Séparer le tuyau haute pression de la poignée-
pistolet ou de I'appareil uniquement quand il n'y
a pas de pression dans le systeme.

=> Aprés le travail avec le détergent : ex-
ploiter I'appareil pendant 1 minute envi-
ron pour le rincer.

Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

Mettre I'appareil hors service "0/OFF".
Fermer le robinet d'eau.

Actionner la gachette de la poignée-pis-
tolet afin de faire échapper la pression
restante dans le systéme.

Verroviller le levier de la poignée-pistolet.
Retirer la fiche secteur de la prise de cou-
rant.

=> Séparer l'appareil de 'alimentation en eau.

A\ Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure
lors du transport, tenir compte du poids de
l'appareil (voir les caractéristiques tech-
niques).

L2 2

2>
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Transport manuel

=>» Tirer I'appareil a 'aide de la poignée de
transport.

Transport dans des véhicules

=> Vider le réservoir de détergent.
=>» Freiner I'appareil pour I'empécher de
glisser et de basculer.

Entreposage

A\ Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute bles-
sure, tenir compte du poids de I'appareil
(voir les caractéristiques techniques) en
choisissant son emplacement pour le stoc-
kage.

Ranger I’appareil

En cas de stockage prolongé, par ex. en hi-
ver, respecter en plus les recommanda-
tions fournies au chapitre Entretien.

Garer l'appareil sur une surface plane.
Enclencher le tube d'acier uniquement
dans le support de tube d'acier.
Enficher la poignée-pistolet dans le
support de poignée-pistolet.

Ranger le cable d'alimentation, le
flexible a haute pression et I'accessoire
sur l'appareil.

v v vV

Protection antigel

Attention

Des appareils et des accessoires qui n‘ont

pas été completement vidés peuvent étre

détruits par le gel. Vider completement I'ap-

pareil et les accessoires et les mettre a

I'abri du gel.

Pour éviter des dommages :

=>» Vider complétement I'eau de l'appareil :
Mettre I'appareil en service sans le
flexible haute pression raccordé et sans
alimentation d'eau raccordé (max. 1
min.) et attendre jusqu'a ce qu'il ne
sorte plus d'eau du raccord haute pres-
sion. Désactiver l'appareil.

=>» Conserver l'appareil et l'intégralité des ac-
cessoires dans un endroit a I'abri du gel.

Entretien et maintenance

A Danger

Risque d'électrocution. Avant tout travail
d'entretien et de maintenance, mettre |'ap-
pareil hors tension et débrancher la fiche
secteur.

Entretien

Avant un stockage prolongé, par exemple

en hiver :

=> Retirer le filtre du flexible d'aspiration
pour détergent et le nettoyer a I'eau
courante.

=> Enlever le tamis de I'arrivée d'eau a
I'aide d'une pince et le nettoyer a I'eau
courante.

Maintenance

L'appareil ne nécessite aucune mainte-
nance.
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Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes
sans trop grande gravité en utilisant la liste
suivante.

En cas de doute, s'adresser au service
aprés-vente agréé.

A\ Danger

Risque d'électrocution. Avant tout travail
d'entretien et de maintenance, mettre I'ap-
pareil hors tension et débrancher la fiche
secteur.

Seul le service apres-vente agréé est auto-
risé a effectuer des travaux de réparation
ou des travaux concernant les pieces élec-
triques de l'appareil.

L'appareil ne fonctionne pas

=> Tirer le levier de la poignée pistolet,
I'appareil se met en service.

=> Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

=> Vérifier si le cable d'alimentation est en-
dommagé

L'appareil ne monte pas en
pression

=>» Vérifier la présence d'un débit suffisant
au niveau de l'alimentation en eau.

=> Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a
I'aide d'une pince et le nettoyer a I'eau
courante.

= Purger l'appareil : Mettre I'appareil en
service sans flexible haute pression et
attendre (max. 2 minutes) jusqu'a ce
qu'il s'écoule de I'eau sans bulle du rac-
cord haute pression. Mettre I'appareil
hors tension et raccorder le flexible
haute pression.

Fluctuations de pression
importantes

= Nettoyer la buse a haute pression :
Otez les salissures situées dans l'orifice
de la buse a l'aide d'une aiguille et rin-
cez-la avec de I'eau.

=>» Contréler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

= Une fuite minime au niveau de l'appareil
peut survenir sous certaines conditions
techniques. Si la fuite est importante,
contacter le service apres-vente agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

= Désolidariser la lance de la poignée pis-
tolet et ne travailler qu'avec la poignée-
pistolet manuelle ou utiliser la lance
avec régulation de pression, en la tour-
nant en position « Mix »

=> Nettoyer le filtre situé sur le flexible
d'aspiration du détergent.

=>» Vérifier que le flexible d’aspiration a dé-
tergent n’est plié en aucun endroit.

Accessoires et piéces de
rechange

Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le
champ d'action de votre appareil. Vous
trouverez de plus amples informations
chez votre revendeur Karcher®.

Piéces de rechange

Utiliser uniquement des pieces de re-
change de la marque Karcher®. Vous trou-
verez une liste des piéces de rechanges a
la fin de cette notice.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
Vous trouverez les adresses sous :
www.kaercher.com/dealersearch

FR -11

29



Caractéristiques techniques Déclaration de conformité CE

Branchement électrique

Tension 220-240V
1~50/60 Hz

Courant absorbée 6A

Degré de protection IP X5

Classe de protection INE]

Protection du réseau (a 10A

action retardée)

Arrivée d'eau

Pression d'alimentation 0,2-1,2 MPa

Température d'alimentation 40°C
(max.)

Débit d'alimentation (min.) 7 l/min
Performances

Pression de service 8 MPa
Pression maximale admissible 11 MPa
Débit (eau) 5,5 1/min
Débit maximum 6,0 I/min
Débit (détergent) 0,3 I/min
Force de réaction sur la poi- 10N
gnée-pistolet

Dimensions et poids

Longueur 280 mm
Largeur 242 mm
Hauteur 783 mm
Poids, opérationnel avec ac- 5,8 kg
cessoires

Valeurs déterminées selon

EN 60335-2-79

Valeur de vibrations bras- <2,5 m/s?
main 0,3 m/s?
Incertitude K

Niveau de pression sonore L,, 75 dB(A)
Incertitude K, 3 dB(A)
Niveau de pressionsonoreL,, 91 dB(A)

+ incertitude K,

Sous réserve de modifications techniques.

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée ala machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.673-xxx

Directives européennes en vigueur :
2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 89

Garanti: 91

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

{/(/;' — W i@gzz(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
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Gentile cliente,
Prima di utilizzare I'apparecchio

A per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Fornitura. . ................ IT 4
Uso conforme a destinazione. . IT 4
Protezione dell’ambiente ...4
Sicurezza................. IT ...4
Descrizione dell’apparecchio .. IT 7
Prima della messa in funzione . IT 7

8

Messa in funzione .......... IT

Funzionamento ............ IT ...9
Trasporto . ................ IT ..10
Supporto. . ... IT ..10
Cura e manutenzione. . ... ... IT ..10

Accessori e ricambi
Garanzia.................. T .. 11
Datitecnici . ............... IT ..12

Dichiarazione di conformita CE IT

La fornitura del Suo apparecchio & riportata
sulla confezione. Controllare che il conte-
nuto dell'imballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti
al trasporto si prega di contattare il rivendi-
tore.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusiva-
mente nell'uso domestico:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifi-
ci, attrezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da
giardinaggio ecc. con getto d'acqua ad
alta pressione (se necessario con l'ag-
giunta di detergenti).

con accessori, ricambi e detergenti
omologati da KARCHER. Rispettate le
indicazioni allegate ai detergenti.

Protezione dell’ambiente

Oy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi
centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono
ﬁ materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percid consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire
gli apparecchi dimessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.
Il prelievo di acqua da impianti di ac-
que pubbliche in alcuni paesi non &
consentito.
Gli interventi con detergenti possono
essere eseguiti solo su superfici di la-
voro impermeabili con collegamento
alla canalizzazione dell'acqua spor-
ca. Non fare infiltrare il detergente
nelle acque di scarico o nel terreno.
| lavori di pulizia durante i quali si pro-
duce acqua di scarico contenente
olio, per es.la pulizia di motori, di sot-
toscocche vanno effettuati esclusiva-
mente in luoghi di lavaggio provvisti
di separatori d'olio.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Significato delle avvertenze

A Pericolo

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

A\ Attenzione

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
Attenzione

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

IT -4
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: o : ] : B Collegare I'apparecchio solo ad un al-
Simbollriportatiisulfapparecchlo lacciamento elettrico installato da un in-
Il getto ad alta pressione non stallatore elettrico in conformita alla
va mai puntato su persone, norma |[EC 60364.
animali, equipaggiamenti elet- (fteimi | ™ Prolunghe di cavi eletirici non adatte
trici attivi o sull'apparecchio stesso. possono risultare pericolose. Allaperto
Proteggere I'apparecchio dal gelo. utilizzare solo prolunghe di cavi elettrl.cl
. . omologate e contrassegnate con sezio-
L'apparecchio non deve essere ne cavo sufficiente: 1 - 10 m: 1.5 mmz:
collegato direttamente alla rete 10-30m: 2.5 mmZ.' Y ’
idrica pubblica. W Srotolare la prolunga cavo sempre
Componenti elettrici completamente dal tamburo avvolgica-
, vo.
.A ,\P;’er'ltcolo p P . p B Per motivi di sicurezza si consiglia in li-
al Io;c.are cea erra.r(z asp ltna €lapre- nea di principio di utilizzare I'apparec-
$a eletlrica con mani bagnate. . chio solo con un interruttore differenzia-
B Prima di ogni utilizzo controllare che il le (max. 30 mA)
cavo di allacciamento alla rete e la spi- : ;
na di alimentazione non presentino Uso sicuro
danni. Fare sostituire immediatamente A Pericolo
7 cavo di allacc:amgntq allg rete qan- B Prima di ogni utilizzo dell'apparecchio
neggiato da/ §erv1210 C.Ile.n ti autorizzato/ verificare i componenti principali, come
da ;;n el‘?tt;’CISt.a P ?'CIallzzatohl'\lon " tubo flessibile ad alta pressione, pistola
mettere in funzione "apparecc {O sel di spruzzo e i dispositivi di sicurezza ri-
cavo di allacciamento alla rete e dan- portano dei danni. Sostituire immedia-
negg (ato. . L . tamente i componenti danneggiati. Non
B Tuttii componenti conduttori nell'area di mettere in funzione I'apparecchio con
lavoro devono essere protetti contro i componenti danneggiati
gett d.l acqua: , o , B Non puntare il getto ad alta pressione
B [a spina di alimentazione e il giunto di su altri 0 su se stessi per pulire indu-
un cavo prolunga utilizzati devono es- menti o calzature
serea tenuta d acqua e non devono tro- B Non spruzzare oggetti che contengono
varsi in acqua. Il giunto non deve esse- sostanze nocive alla salute (ad esem-
re appoggiato a terra. Si consiglia di uti- pio amianto)
I/zzqre tamburi avvolg /ca\(o, ! qua// ga- B Pneumatici/ valvole di penumatici pos-
rantiscono che /enpresg si trovino alme- sono essere danneggiati e scoppiare a
10 60 mm sop ra P awmgnto. . causa del getto ad alta pressione. Il pri-
B Prestare attenzione che il cavo di allac- mo segno é dato dal cambiamento del
ciamento alla Iretg 0 I:‘ cavs P rolung at. colore del pneumatico. Pneumatici/ val-
non vengano 'esionalo o danneggiati vole di pneumatici danneggiati possono
P as'san'do'v'/ sopra, sch@caapdg I tiran- essere pericolosissimi e causare la
doli o simili. Proteggere i cavi di collega- morte. Mantenere una distanza del get-
mento elettrico dal calore, dall'olio e da to di é/meno 30 cm durante la pulizial
A spigoli ?fmat" B Tenere le pellicole di imballaggio fuori
Attenzione . dalla portata dei bambini. Pericolo di
B Collegare I'apparecchio solo alla cor- asfissial
rente alternata. La tensione deve corri- '
spondere a quella indicata sulla tar-
ghetta tipo dell'apparecchio.
IT -5



A\ Attenzione
B ['apparecchio non deve essere utilizza-
to da bambini e da persone non autoriz-
zate.
Questo apparecchio non € indicato per
essere usato da persone con delle limi-
tate capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali e da persone che abbiano poca
esperienza e/o conoscenza dell'appa-
recchio a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicurezza da una
persona incaricata o che abbiano da
questa ricevuto istruzioni su come usa-
re l'apparecchio e dei pericoli da esso
derivante.
| bambini non devono giocare con l'ap-
parecchio.
Sorvegliare i bambini per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.
L'utente deve utilizzare I'apparecchio in
modo conforme alla sua destinazione.
Esso deve rispettare le condizioni del
luogo e durante il lavoro con I'apparec-
chio, fare attenzione alle persone pre-
senti sul luogo circostante.
| tubi flessibili ad alta pressione, i rac-
cordi e i giunti di accoppiamento sono
importanti per la sicureza dell'apparec-
chio. Utilizzare solo tubi flessibili ad alta
pressione, raccordi e giunti di accoppia-
mento consigliati dal fabbricante.
Non utilizzare I'apparecchio in presen-
za di persone nelle immediate vicinan-
ze, a meno che non indossino indumen-
ti protettivi adeguati.
Questo apparecchio é stato sviluppato
per essere utilizzato con i detergenti
forniti dal produttore o da lui consigliati.
L'utilizzo di altri detergenti o agenti chi-
mici puo compromettere la sicurezza
dell'apparecchio.
A\ Attenzione
B |n caso di pause di lavoro prolungate di-
sattivare I'apparecchio dall'interruttore
principale / interruttore dell'apparecchio
o tirare la spina di rete.

Mantenere una distanza minima di 30
cm dal getto durante la pulizia di super-
fici verniciate, in modo da evitare dan-
neggiamenti.

Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando é in funzione.

Non utilizzare I'apparecchio in caso di
temperature inferiori a 0

Altri pericoli

A Pericolo

B Non nebulizzare alcun liquido infiam-
mabile.

Non aspirare mai liquidi contenenti sol-
venti o acidi indiluiti o solventi! Ne fanno
parte ad esempio benzina, diluenti per
vernici o gasolio. La nebbia di polveriz-
zazione é altamente infiammabile,
esplosiva e velenosa. Non utilizzare
acetone, acidi indiluiti e solventi, in
quanto corrodono i materiali utilizzati
nell'apparecchio.

E interdetto fare funzionare I'apparec-
chio in aree potenzialmente a rischio di
esplosione.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in
aree a rischio (ad esempio nelle stazio-
ni di servizio) devono essere rispettate
le relative norme di sicurezza.

Dispositivi di protezione individuale

Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o di
sporco indossare indumenti e occhiali di
protezione adatti.

Stabilita dell'apparecchio

A\ Attenzione

Prima di qualsiasi attivita con o sull'appa-

recchio é necessario renderlo stabile per

evitare incidenti o danneggiamenti dovuto

dalla caduta dell'apparecchio.

=>» La stabilita dell'apparecchio & garantita
quando viene posizionato su una su-
perficie piana.
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Dispositivi di sicurezza

A\ Attenzione

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mo-
dificati o essere raggirati.

Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce

I'azionamento accidentale dell'apparec-
chio.

Blocco della pistola a spruzzo
Il dispositivo di blocco inibisce la leva della

pistola a spruzzo ed impedisce |'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno con pressostato

La valvola di troppo pieno impedisce che
venga superata la pressione di esercizio
massima consentita.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo,
il pressostato spegne la pompa, il getto ad
alta pressione si ferma. Se si tira la leva, si
riattiva la pompa.

Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso € descritta la do-

tazione massima. In base al modello si pos-

sono verificare delle differenze nella forni-

tura (vedi imballaggio).

Figure vedi pag. 2

1 Attacco alta pressione

2 Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF* /
»/ON*

3 Gancio di conservazione per tubo fles-

sibile di alta pressione e cavo di allac-

ciamento alla rete

Maniglia per trasporto

Collegamento dell'acqua con filtro mon-

tato

Tubo flessibile di aspirazione detergen-

te con filtro per detergente e coperchio

Serbatoio detergente

Giunto per collegamento dell'acqua

Custodia per lancia

Custodia per pistola a spruzzo

Cavo di allacciamento alla rete con con-

nettore

12 Ruota trasporto

13 Pistola a spruzzo

(o] [$, BN

= =2 © 0~

0
1

14 Blocco della pistola a spruzzo.
15 Morsetto per tubo flessibile di alta pres-
sione

16 Tubo flessibile alta pressione

% Accessori opzionali

Lancia con regolazione della pressione
(Vario Power)

Per i compiti di pulizia piu comuni. La
pressione di esercizio pud essere rego-
lata in continuo tra "Min“ e "Max". In po-
sizione ,Mix“ & possibile aggiungere del
detergente.

Per regolare la pressione di lavoro, rila-
sciare la pistola a spruzzo e girare la
lancia alla posizione desiderata.

Lancia con fresa per lo sporco

Per lo sporco piu resistente

Spazzola di lavaggio

Adatto per interventi con detergenti.
Spazzola di lavaggio rotante

Adatto per interventi con detergenti.
Particolarmente indicata per la pulizia/
lavaggio dell'auto.

Ugello per schiumatura con contenitore
del detergente

Il detergente viene aspirato dal serbato-
io e si crea una potente schiuma deter-
gente.

17

18

19

20

21

%% Non rientra nella dotazione

Tubo di alimentazione acqua

Utilizzare un tubo flessibile per I'acqua
rafforzato di tessuto con un giunto com-
merciale. Diametro minimo 13 mm (1/2
pollice); Lunghezza minima 7,5 m.

Prima della messa in funzione

Montaggio degli accessori

22

Prima della messa in funzione montare i

componenti singoli dell'apparecchio.

Figure vedi pag. 3

Figura IN

=>» Introdurre ed agganciare le ruote da tra-
sporto.

Figura B

=>» Fissare la maniglia per il trasporto.

-7



Figura

=>» Tirare il tubo flessibile di aspirazione
per detergente attraverso il coperchio
del serbatoio del detergente fino a
quando il filtro poggia sul fondo del ser-
batoio.

= Richiudere il serbatoio del detergente
con il coperchio.

= Agganciare il serbatoio del detergente
all'apparecchio.

Figura 3

=>» Auvvitare il giunto fornito sul collegamen-
to acqua dell'apparecchio.

Figura &

=> Estrarre il morsetto del tubo flessibile di
alta pressione dalla pistola a spruzzo
(utilizzando per es. un cacciavite a ta-
glio).

Figura

=> Introdurre il tubo di alta pressione alla
pistola a spruzzo.

=> Introdurre il morsetto fino al suo aggan-
cio. Accertarsi del corretto aggancio ti-
rando il tubo flessibile di alta pressione.

Alimentazione dell'acqua

Valori di collegamento: vedi targhetta e
Dati tecnici.

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per I'approvvigionamento idrico.

A\ Attenzione

Secondo quanto prescritto dalle regola-
mentazioni in vigore, I'apparecchio non
deve mai essere usato senza separatore di
sistema alla rete idrica. Utilizzare un idoneo
separatore di sistema della ditta KAR-
CHER oppure in alternativa un separatore
di sistema secondo la norma EN 12729 tipo
BA.

L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non é piu classificata come
acqua potabile.

Attenzione

Collegare il separatore di sistema sempre
alla mandata dell'acqua, mai direttamente
all'apparecchio.

Attenzione

Impurita nell'acqua possono danneggiare
la pompa ad alta pressione e gli accessori.
Consigliamo come protezione di utilizzare il
filtro per I'acqua KARCHER (accessorio
speciale, codice d'ordine 4.730-059).

Messa in funzione

Attenzione

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti

determina dei danneggiamenti sulla pompa

ad alta pressione. Nel caso in cui l'apparec-

chio non produca alcuna pressione entro 2

minuti, spegnere I'apparecchio e procedere

secondo le indicazioni riportate al capitolo

»,Guida alla risoluzione dei guasti*.

Figura @

=>» Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne all'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.

=> Infilare il tubo flessibile di mandata

dell'acqua sul giunto dell'attacco d'ac-

qua.

Avviso: Il tubo flessibile di alimentazio-

ne non & in dotazione.

Collegare il tubo flessibile acqua all'ali-

mentazione idrica.

Aprire completamente il rubinetto.

Inserire la spina in una presa elettrica.

Accendere l'apparecchio ,,|/ON®.

Figura @

=>» Sbloccare la leva della pistola a spruz-
Zo.

=> Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.
Fare funzionare I'apparecchio (max. 2
minuti), finché 'acqua fuoriesce priva di
bolle d’aria dalla pistola a spruzzo ma-
nuale.

= Rilasciare la leva della pistola a spruz-
Zo.
Avviso: Quando si rilascia la leva, I'ap-
parecchio si spegne. L’alta pressione
nel sistema resta invariata.

Figural

=> Bloccare la leva della pistola a spruzzo.

L2 2
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Funzionamento

A\ Pericolo

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello d'alta

pressione causa una forza repulsiva sulla

pistola a spruzzo. Assumere una posizione

stabile, tenere con forza la pistola a spruz-

Zo e la lancia.

I\ Pericolo

Getti ad alta pressione possono risultare

pericolosi se usati in modo non conforme a

destinazione. Il getto non va mai puntato su

persone, animali, equipaggiamenti elettrici

attivi o sull'apparecchio stesso.

Attenzione

Non usare la fresa per pulire pneumatici di

auto, vernici o superfici sensibili, rischio di

danneggiamento.

Figura

=>» Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo
e fissarla con una rotazione di 90°.

= Sbloccare la leva della pistola a spruz-
zo.

= Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.

Operare con detergente

A Pericolo

L'utilizzo di detergenti o agenti chimici errati
puo compromettere la sicurezza dell'appa-
recchio.

Utilizzare per il relativo intervento di pulizia
solo detergenti e prodotti di cura KAR-
CHER poiché sviluppati appositamente per
l'utilizzo con il vostro apparecchio. L utilizzo
di altri detergenti e prodotti di cura puo de-
terminare una piu rapida usura e la cancel-
lazione dei diritti di garanzia. Per maggiori
informazioni rivolgetevi ai negozi specializ-
zati o direttamente a KARCHER.

A Pericolo

L'uso sbagliato di detergenti puo causare
lesioni gravi o avvelenamenti.

All'impiego di detergenti va osservato la
scheda tecnica di sicurezza del produttore
del detergente, in particolare le indicazioni
riguardo all'equipaggiamento di protezione
individuale.

Figura [4

=>» Introdurre la soluzione di detergente nel
serbatoio (osservare le indicazioni sul
dosaggio riportate sulla confezione del
detergente).

=>» Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo.
Operare solo con la pistola a spruzzo.
Avviso: In questo modo durante il fun-
zionamento al getto d'acqua viene ag-
giunta la soluzione detergente.

Metodo di pulizia consigliato

=>» Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciare agire (non asciugare) sulla
superficie asciutta.

=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Opzionale

Ugello per schiumatura

Figura

=>» Versare la soluzione di detergente nel
serbatoio dell'ugello per schiumatura (os-
servare le indicazioni sul dosaggio ripor-
tate sulla confezione del detergente).

= Collegare l'ugello per schiumatura al
servatoio del detergente.

=>» Inserire l'ugello per schiumatura sulla
pistola a spruzzo e fissarla con una ro-
tazione di 90°.

Interrompere il funzionamento

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Durante pause dilavoro prolungate (piu
di 5 min.) spegnere anche I'apparec-
chio ,,0/OFF*.

Terminare il lavoro

A\ Attenzione

Scollegare il tubo flessibile ad alta pressio-

ne dalla pistola a spruzzo o dall'apparec-

chio, solo quando la pressione é scaricata

dal sistema.

=> Dopo gli interventi con il detergente:
Sciacquare l'apparecchio in funzione
per circa 1 minuto.

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

=>» Spegnere l'apparecchio ,0/0OFF*.

=>» Chiudere il rubinetto.

LA
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Premere la leva della pistola a spruzzo
in modo da scaricare la pressione anco-
ra presente nel sistema.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Scollegare I'apparecchio dall'alimenta-
zione idrica.

A\ Attenzione

Per prevenire incidenti o lesioni durante il
trasporto € necessario osservare il peso
dell'apparecchio (vedi Dati tecnici).

2>
2>

>

Posizione manuale

=>» Sollevare l'apparecchio dal manico di
trasporto.

Posizione in veicoli

= Svuotare il serbatoio detergente.
= Bloccare I'apparecchio in modo tale che
non possa scivolare o ribaltarsi.

Supporto

A\ Attenzione
Per prevenire incidenti o lesioni nella scelta
del luogo di stoccaggio e necessario osser-
vare il peso dell'apparecchio (vedi Dati tec-
nici).

Deposito dell’apparecchio

Prima di depositi di lunga durata, per es. in
inverno, rispettare anche le avvertenze ri-
portate al capitolo Cura.

=>» Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

Far innestare la lancia nell'apposito al-
loggiamento.

Introdurre la pistola a spruzzo nella cu-
stodia per la pistola a spruzzo.
Conservare il cavo di allacciamento alla
rete, il tubo flessibile di alta pressione e
gli accessori all'apparecchio.

>
>
>

IT

Antigelo

Attenzione

Apparecchi e accessori non completamente
svuotati potrebbero venire danneggiati dal
gelo. Svuotare completamente I'apparecchio
e gli accessori e proteggerli dal gelo.

Per evitare danni:

= Svuotare completamente l'acqua
dall'apparecchio: accendere l'apparec-
chio senza il tubo flessibile di alta pres-
sione collegato e senza I'alimentazione
idrica collegata (max. 1 min) ed atten-
dere fino a quando dal raccordo di alta
pressione non fuoriesce piu dell'acqua.
Spegnere I'apparecchio.

Conservare l'apparecchio e tutti gli ac-
cessori in un ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Pericolo di scossa elettrica. Prima di ogni
attivita di cura e di manutenzione, spegne-
re l'apparecchio e staccare la spina.

>

Cura

Prima di depositi di lunga durata, per es. in

inverno:

=>» Staccare il filtro dal tubo flessibile di
aspirazione per detergente e lavarlo
sotto acqua corrente.

=>» Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua
con una pinza piatta e lavarlo sotto ac-
qua corrente.

Manutenzione

L'apparecchio & senza manutenzione.

-10
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Guida alla risoluzione dei
guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.
In caso di dubbi si prega di rivolgersi al ser-
vizio assistenza autorizzato.

A\ Pericolo

Pericolo di scossa elettrica. Prima di ogni
attivita di cura e di manutenzione, spegne-
re l'apparecchio e staccare la spina.
Lavoridiriparazione e lavori su componenti
elettrici possono essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

=> Tirare la leva della pistola a spruzzo e
I'apparecchio si attiva.

Controllare se la tensione dichiarata
sulla targhetta coincide con la tensione
della fonte di energia.

Verificare la presenza di eventuali dan-
ni sul cavo di allacciamento alla rete.

L'apparecchio non raggiunge
pressione

Verificare I'alimentazione dell'acqua su
sufficiente portata.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua
con una pinza piatta e lavarlo sotto ac-
qua corrente.

Eliminare I'aria dall' apparecchio: Ac-
cendere l'apparecchio senza il tubo
flessibile di alta pressione collegato ed
attendere (max. 2 minuti) finché I'acqua
che fuoriesce sia priva di bolle d’aria dal
raccordo di alta pressione. Spegnere
I'apparecchio e collegare il tubo flessibi-
le di alta pressione.

Forti variazioni di pressione

Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuo-
vere con un ago lo sporco dai fori degli
ugelli e sciacquare con acqua dalla par-
te anteriore.

= Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

=>» Alcune cause tecniche fanno si che ci
sia una lieve permeabilita dell'apparec-
chio. In caso di permeabilita elevata ri-
volgersi al servizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

= Scollegare la lancia dalla pistola a
spruzzo manuale e lavorare solo con la
pistola a spruzzo o la lancia con il rego-
latore della pressione e ruotare in posi-
zione ,Mix"

=>» Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspira-
zione per detergente.

=>» Controllare se il tubo flessibile di aspira-
zione per detergente presenti delle in-
crinature.

Accessori e ricambi

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possi-
bilita di utilizzo dell'apparecchio. Maggiori
informazioni sono a vostra disposizione dal
vostro rivenditore KARCHER.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali
KARCHER. La lista dei pezzi di ricambio &
riportata alla fine del presente manuale
d'uso.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
Gli indirizzi li trovate sotto:
www.kaercher.com/dealersearch
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Collegamento elettrico

Tensione 220-240V
1~50/60 Hz
Potenza assorbita 6A
Grado di protezione IP X5
Classe di protezione Il @
Protezione rete (fusibile ri- 10A
tardato)
Collegamento acqua
Pressione in entrata 0,2-1,2 MPa
Temperatura in entrata 40°C
(max.)
Portata (min.) 7 /min
Prestazioni
Pressione di esercizio 8 MPa
Pressione max. consentita 11 MPa
Portata, acqua 5,5 /min
Portata massima 6,0 I/min
Portata, detergente 0,3 I/min

Forza repulsiva della pistolaa 10N
spruzzo

Dimensioni e pesi

Lunghezza 280 mm
Larghezza 242 mm
Altezza 783 mm

Peso, pronto all'uso con acces- 5,8 kg
SOri

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano- <2,5m/s?
braccio 0,3 m/s?
Dubbio K

Pressione acustica L, 75 dB(A)
Dubbio K, 3dB(A)
Pressione acustica Ly, + Dub- 91 dB(A)
bio Kiya

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive CE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.673-xxx
Direttive CE pertinenti
2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 89

Garantito: 91

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
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Geachte klant

Lees voor het eerste gebruik
A L“J van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar deze voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Leveringsomvang. .......... NL .. .4
Reglementair gebruik. . ... ... NL .. .4
Zorg voor het milieu . ... ..... NL .. .4
Veiligheid ................. NL ...4
Beschrijving apparaat. . . .. ... NL ...7
Voor de inbedrijfstelling . . . ... NL ...7
Inbedrijfstelling . . .. ......... NL ...8
Werking . ................. NL ...8
Vervoer. . ................. NL ..10
Opslag................... NL ..10
Onderhoud................ NL ..10
Hulp bij storingen ... ........ NL ..M
Toebehoren en reserveonderde-

len ... . NL .. 11
Garantie.................. NL . .11
Technische gegevens. ... .. .. NL . .12
EG-conformiteitsverklaring. ... NL ..12

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat
op de verpakking afgebeeld. Controleer bij
het uitpakken of de inhoud volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbreken
of mocht u transportschade constateren,
neem dan contact op met uw leverancier.

Reglementair gebruik

Deze hogedrukreiniger is uitsluitend be-
stemd voor huishoudelijk gebruik:

— voor het reinigen van machines, voertui-
gen, gebouwen, gereedschap, gevels,
terrassen, tuintoestellen, enz. met een
hogedrukwaterstraal (indien nodig met
toevoeging van reinigingsmiddelen);
met door KARCHER vrijgegeven toebe-
horen, reserveonderdelen en reinigings-
middelen. Neem de instructies in acht die
bij de reinigingsmiddelen horen.

Zorg voor het milieu

&y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
% baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval,
maar bied het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen die
geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inza-
melpunt voor herbruikbare materia-

Het nemen van water uit publieke wa-
teren is in bepaalde landen niet toe-
gestaan.

Werkzaamheden met reinigingsmid-
delen mogen enkel uitgevoerd wor-
den op een vioeistofdichte onder-
grond die beschikt over een aanslui-
ting met de vuilwaterafvoer. Reini-
gingsmiddelen niet in waterlopen of
de bodem laten dringen.

Verricht reinigingswerkzaamheden
waarbij oliehoudend afvalwater ont-
staat (zoals het afspuiten van moto-
ren of bodemplaten van voertuigen)
uitsluitend op wasplaatsen die over
een olie-afscheider beschikken.
Aanwijzingen betreffende de in-
houdsstoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Veiligheid

Betekenis van de instructies

A Gevaar

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

N\ Waarschuwing

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

A\ Voorzichtig

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
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Opgelet
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

De hogedrukstraal mag niet
gericht worden op personen,
dieren, actieve elektrische
uitrusting of het apparaat zelf.
Apparaat tegen vorst beschermen.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Q

Elektrische componenten

A\ Gevaar

B Neem de netstekker en de contactdoos
nooit met vochtige handen vast.

W Controleer de stroomaansluitleidingen
met netstekker voor elk gebruik op
schade. Laat beschadigde stroomaan-
sluitleidingen onmiddellijk door een ge-
autoriseerde klantenservice / electri-
cien vervangen. Neem een apparaat
met beschadigde stroomaansluitleiding
niet in bedrijf.

B Alle stroomvoerende voorwerpen bin-
nen het werkgebied moeten spuitwater-
dicht zijn.

B Netstekker en koppeling van een ver-
lengkabel moeten waterdicht zijn en
mogen niet in water liggen. De koppe-
ling mag verder niet op de grond liggen.
Erwordt aanbevolen om kabeltrommels
te gebruiken die garanderen dat de
contactdozen zich minstens 60 mm bo-
ven de grond bevinden.

B et erop dat stroomleidingen en ver-

lengkabels niet aangetast of bescha-

digd worden door overrijden, knellen,
rekken o.d. Bescherm de stroomleidin-
gen tegen hitte, olie en scherpe randen.

Waarschuwing

Sluit het apparaat enkel aan wissel-

stroom aan. De spanning moet over-

eenstemmen met het typeplaatje van
het apparaat.

Het apparaat mag niet onmiddel-
lijk aangesloten worden op het
openbare drinkwaternet.

"D

W Het apparaat mag enkel aan een elek-
trische aansluiting aangesloten zijn die
door een elektromonteur conform IEC
60364 werd uitgevoerd.

B Niet-geschikte elektrische verlengka-
bels kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik in
open lucht enkel daartoe vrijgegeven
en overeenkomstig gekenmerkte elek-
trische verlengkabels met een voldoen-
de grote diameter: 1 — 10 m: 1,5 mmz;
10 - 30 m: 2,5 mmz:

B Rol de verlengkabel altijd volledig van
de kabeltrommel af.

B Om veiligheidsredenen bevelen wij aan
om het apparaat via een aardlekscha-
kelaar (max. 30 mA) te gebruiken.

Veilige omgang

A Gevaar

B Controleer belangrijke componenten
zoals hogedrukslang, handspuitpistool
en veiligheidsinrichtingen voor elk ge-
bruik op beschadigingen. Vervang be-
schadigde componenten onmiddellijk.
Neem een apparaat met beschadigde
componenten niet in bedrijf.

B Richt de hogedrukstraal niet op u zelf of
anderen om schoeisel of kledij te reini-
gen.

W Spuit geen voorwerpen af die ongezon-
de stoffen bevatten (bv. asbest).

B Voertuigbanden / bandventielen kun-
nen door de hogedrukstraal beschadigd
worden en springen. Een eerste teken
daarvan is een verkleuring van de
band. Beschadigde voertuigbanden /
bandventielen zijn levensgevaarlijk.
Respecteer bij de reiniging een mini-
mumstraalafstand van 30 cm!

B Houd verpakkingsfolie uit de buurt van

kinderen, er bestaat verstikkingsge-

vaar!

Waarschuwing

Kinderen of niet-geinstrueerd personeel

mogen het apparaat niet gebruiken.

Dit apparaat mag niet gebruikt worden

door personen met beperkte fysieke,

zintuiglijke of mentale capaciteiten of
met te weinig ervaring en/of kennis,

AN
n
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"D

tenzij ze onder toezicht staan van een
bevoegde persoon die instaat voor hun
veiligheid of van die persoon instructies
hebben gekregen over het gebruik van
het apparaat en de daaruit resulterende
gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen.

Kinderen moeten gecontroleerd wor-
den om te garanderen dat ze niet met
het apparaat spelen.

De gebruiker moet het apparaat op re-
glementaire wijze gebruiken. Hij moet
rekening houden met de plaatselijke
omstandigheden en tijdens de werk-
zaamheden met het apparaat letten op
personen in de omgeving.
Hogedrukslangen, armaturen en kop-
pelingen zijn belangrijk voor de veilig-
heid van het apparaat. Gebruik enkel
door de fabrikant aanbevolen hoge-
drukslangen, armaturen en koppelin-
gen.

Gebruik het apparaat niet wanneer zich
andere personen binnen de reikwijdte
bevinden, behalve wanneer die perso-
nen beschermende kledij dragen.

Dit apparaat werd ontwikkeld voor ge-
bruik met reinigingsmiddelen, die door
de fabrikant worden geleverd of aanbe-
volen. Het gebruik van andere reini-
gingsmiddelen of chemicalién kan de
veiligheid van het apparaat nadelig be-
envloeden.

Voorzichtig

Bij langere werkonderbrekingen moet
het apparaat met de hoofdschakelaar /
apparaatschakelaar uitgeschakeld of
moet de netstekker uitgetrokken wor-
den.

Respecteer bij de reiniging van gelakte
opperviakken een minimumstraalaf-
stand van 30 cm om beschadigingen te
vermijden.

Laat het apparaat nooit zonder toezicht
staan terwijl het in bedriff is.

Gebruik het apparaat niet bij temperatu-
ren onder 0 °C.

Andere gevaren

A Gevaar

B Verstuif geen brandbare vioeistoffen.

B Zuig nooit oplosmiddelhoudende vioei-
stoffen of onverdunde zuren en oplos-
middelen op! Daartoe behoren bv. ben-
zine, verfverdunner of stookolie. De
spuitnevel is zeer licht ontvlambaar, ex-
plosief en giftig. Gebruik geen aceton,
onverdunde zuren en oplosmiddelen
aangezien deze de in het apparaat ge-
bruikte materialen aantasten.

B Het is verboden om het apparaat in ex-
plosiegevaatrlijke bereiken te gebrui-
ken.

B Bijj het gebruik van het apparaat in ge-
vaarlijke bereiken (bv. tankstations)
moeten de overeenkomstige veilig-
heidsvoorschriften in acht genomen
worden.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

Draag de juiste beschermende kleding en
een veiligheidsbril ter bescherming tegen
terugspattend water.

Stabiliteit

A\ Voorzichtig

Zorg er voor alle handelingen met of aan

het apparaat voor dat het apparaat stabiel

staat om ongevallen of beschadigingen

door omvallen van het apparaat te vermij-

den.

=>» De stabiliteit van het apparaat is gega-
randeerd wanneer het op een effen on-
dergrond wordt geplaatst.

Veiligheidsinrichtingen

A\ Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet ver-
anderd of omzeild worden.

Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat ver-
hindert de onvoorziene werking van het ap-
paraat.
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Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van
het handspuitpistool en verhindert de on-
voorziene start van het apparaat.
Overstroomklep met drukschakelaar
De omloopklep verhindert de overschrij-
ding van de toegelaten werkdruk.

Wordt de hendel van het handspuitpistool
losgelaten, dan schakelt de drukschakelaar
de pomp uit en stopt de hogedrukstraal.
Wordt de hendel aangetrokken, dan scha-
kelt de drukschakelaar de pomp weer in.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de maxi-

male uitrusting omschreven. Afhankelijk

van het model zijn er verschillen in de leve-

ringspakketten (zie verpakking).

Afbeeldingen: zie pagina 2

1 Hogedrukaansluiting

2 Hoofdschakelaar ,0/OFF*/ I/ON*

3 Opberghaak voor hogedrukslang en
netsnoer

4 Transportgreep

5 Wateraansluiting met ingebouwde zeef

6 Aanzuigslang voor reinigingsmiddel met
filter voor reinigingsmiddel en deksel

7 Reinigingsmiddelreservoir

8 Koppelinggedeelte voor wateraanslui-
ting

9 Houder voor de straalpijp

10 Houder voor het handspuitpistool

11 Stroomleiding met stekker

12 Transportwiel

13 Handpistool

14 Vergrendeling handspuitpistool

15 Klemmen voor hogedrukslang

16 Hogedrukslang

% Optioneel toebehoren

17 Spuitlans met drukregeling (Vario Po-
wer)
Voor de meest gangbare reinigingsta-
ken. De werkdruk kan traploos tussen
,Min“ en ,Max"“ ingesteld worden. In de
stand "Mix" kan een dosis reinigings-
middel toegevoegd worden.

Om de werkdruk te verstellen, laat u de
hendel van het handspuitpistool los en
draait u de straalbuis in de gewenste
stand.

18 Spuitlans met vuilfrees
Voor hardnekkig vuil

19 Wasborstel
Niet geschikt voor de werking met reini-
gingsmiddelen.

20 Roterende wasborstel
Niet geschikt voor de werking met reini-
gingsmiddelen.
Uiterst geschikt voor de reiniging van
auto's.

21 Schuimsproeier met reinigingsmiddel-
tank
Reinigingsmiddel wordt uit de tank ge-
zogen en er ontstaat een krachtig
schuim van reinigingsmiddel.

%% Niet in leveringspakket

22 Watertoevoerslang
Een versterkte waterslang met een cou-
rante koppeling gebruiken. Diameter
minstens 13 mm (1/2 inch); lengte min-
stens 7,5 m.

Voor de inbedrijfstelling

Toebehoren monteren

Losse onderdelen die bij het apparaat gele-

verd werden, moeten voor de inbedrijfstel-

ling gemonteerd worden.

Afbeeldingen: zie pagina 3

Afbeelding IX

=>» Transportwielen aanbrengen en laten
vastklikken.

Afbeelding &

= Transportgreep bevestigen.

Afbeelding

=>» Zuigslang voor reinigingsmiddel zo ver
door het deksel van het reinigingsmid-
delreservoir trekken dat de filter later op
de bodem van het reservoir ligt.

= Reinigingsmiddelreservoir met deksel
afsluiten.

=>» Reinigingsmiddelreservoir in het appa-
raat laten vastklikken.
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Afbeelding 11

= De meegeleverde koppeling aan het
wateraansluitpunt van het apparaat
schroeven.

Afbeelding @

= Klem voor hogedrukslang uit het hand-
spuitpistool trekken (bv. met schroe-
vendraaier).

Afbeelding @

= Hogedrukslang in handspuitpistool ste-
ken.

= Klem indrukken tot hij vastklikt. Veilige
verbinding controleren door aan de ho-
gedrukslang te trekken.

Watertoevoer

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-
sche gegevens.

Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.

A\ Waarschuwing

Conform de geldige voorschriften mag het
apparaat nooit zonder systeemscheider
aan het drinkwaternet gebruikt worden. Er
moet een geschikte systeemscheider van
de firma KARCHER of alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden.

Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-
schouwd.

Opgelet

Sluit de systeemscheider altijd aan de wa-
tertoevoer en nooit direct aan het apparaat
aan.

Opgelet

Verontreinigingen in het water kunnen de
hogedrukpomp en de toebehoren bescha-
digen. Ter bescherming wordt het gebruik
van de KARCHER-waterfilter (bijzondere
toebehoren, bestelnummer 4.730-059)
aanbevolen.

Inbedrijfstelling

Opgelet

Een droogloop van meer dan 2 minuten

leidt tot beschadigingen van de hogedruk-

pomp. Indien het apparaat binnen 2 minu-

ten geen druk opbouwt, schakelt u het ap-

paraat uit en gaat u te werk volgens de in-

structies in het hoofdstuk ,,Hulp bij storin-

gen“

Afbeelding [€

= Hogedrukslang met de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat verbinden.

= Watertoevoerslang op koppeling aan

de wateraansluiting steken.

Instructie: De toevoerslang behoort

niet tot het leveringspakket.

Waterslang aan de watertoevoer aan-

sluiten.

Waterkraan volledig opendraaien.

Netstekker in het stopcontact steken.

Apparaat inschakelen "I/ON".

Afbeelding [

= Hefboom van het handspuitpistool ont-
grendelen.

= Hendel aantrekken, het apparaat wordt
ingeschakeld.
Apparaat laten draaien (max. 2 minu-
ten), tot water zonder bellen uit het
handspuitpistool komt.

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.
Instructie: Wanneer de hendel op-
nieuw wordt losgelaten, schakelt het
apparaat opnieuw uit. Hogedruk blijft in
het systeem behouden.

Afbeelding Il

= Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

A\ Gevaar

Door de naar buiten tredende waterstraal
aan de hogedruksproeier werkt een terug-
stootkracht op het handspuitpistool. Zorg
ervoor dat u stevig staat en houd het hand-
spuitpistool en de straalpijp goed vast.

L 20 2
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A\ Gevaar

Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn bij

niet-reglementair gebruik. De straal mag

niet gericht worden op personen, dieren,

onder stroom staande voorwerpen of het

apparaat zelf.

Opgelet

Autobanden, lak of gevoelige opperviakken

zoals hout mogen niet met de vuilfrees ge-

reinigd worden wegens beschadigingsge-

vaar.

Afbeelding

=» Straalpijp in hethandspuitpistool steken
en vastschroeven door hem 90° te
draaien.

= Hefboom van het handspuitpistool ont-
grendelen.

=>» Hendel aantrekken, het apparaat wordt
ingeschakeld.

Werken met reinigingsmiddelen

A Gevaar

Het gebruik van verkeerde reinigingsmid-
delen of chemicalién kan de veiligheid van
het apparaat beinvioeden.

Gebruik voor de overeenkomstige reini-
gingstaak uitsluitend reinigings- en onder-
houdsproducten van KARCHER, aange-
zien die speciaal ontwikkeld werden voor
het gebruik met uw apparaat. Het gebruik
van andere reinigings- en onderhoudspro-
ducten kan leiden tot een versnelde slijtage
en het vervallen van de garantiebepalin-
gen. Gelieve u te laten adviseren in de vak-
handel of direct bij KARCHER informatie
aan te vragen.

A\ Gevaar

Het verkeerd gebruik van reinigingsmidde-
len kan ernstige verwondingen of vergifti-
ging veroorzaken.

Bij gebruik van reinigingsmiddelen moet
het veiligheidsgegevensblad van de reini-
gingsmiddelfabrikant in acht genomen wor-
den, in het bijzonder de instructies betref-
fende de persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Afbeelding [4

=>» Reinigingsmiddeloplossing in reini-
gingsmiddelreservoir vullen (doseerge-
gevens op het vat met reinigingsmiddel
in acht nemen).

= Maak de straalpijp los van het pistool. Al-
leen met het handspuitpistool werken.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de
werking de reinigingsmiddeloplossing
bij de waterstraal gemengd.

Aanbevolen reinigingsmethode

=>» Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid
op het droge oppervlak sproeien en laten
inwerken (niet laten opdrogen!).

= losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Optioneel

Schuimsproeier

Afbeelding

=>» Reinigingsmiddeloplossing in reini-
gingsmiddeltank van de schuimsproei-
er vullen (doseringsindicatie op de ver-
pakking van het reinigingsmiddel in
acht nemen).

=>» Schuimsproeier verbinden met de reini-
gingsmiddeltank.

=>» Schuimsproeier in handspuitpistool ste-
ken en vastzetten door 90°-draaiing.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

= Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

=>» Bijlangere werkonderbrekingen (langer
dan 5 minuten) het apparaat tevens uit-
schakelen "0/OFF".

Werking stopzetten

A\ Voorzichtig

Scheid de hogedrukslang enkel van het

handspuitpistool of het apparaat wanneer

geen druk in het systeem voorhanden is.

= Na het werken met reinigingsmiddel:
Apparaat ongeveer 1 minuut laten wer-
ken om schoon te spoelen.

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.
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Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Draai de waterkraan dicht.

Druk de hendel van het handspuitpi-
stool in, om de nog aanwezige druk in
het systeem af te laten nemen.

= Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

Trek de stekker uit het stopcontact.
Apparaat scheiden van de watertoe-
voer.

Vervoer

A\ Voorzichtig

Neem bij het transport het gewicht van het
apparaat in acht om ongevallen of verwon-
dingen te vermijden (zie technische gege-

vens).

LA

>
>

Transport met de hand

=> Apparaat aan de transportgreep ver-
plaatsen.

Transport in voertuigen

= Reinigingsmiddeltank leegmaken.
=> Apparaat beveiligen tegen verschuiven
en kantelen.

Opslag

A\ Voorzichtig

Neem bij de keuze van de opslagplaats het
gewicht van het apparaat in acht om onge-
vallen of verwondingen te vermijden (zie
technische gegevens).

Apparaat opslaan

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de win-

termaanden, moeten tevens de instructies

in het hoofdstuk Onderhoud in acht geno-

men worden.

= Apparaat op een egaal oppervlak neer-
zetten.

=>» Straalpijp laten vastklikken in de houder
voor de straalpijp.

=> Handspuitpistool in houder voor hand-
spuitpistool steken.

= Stroomleiding, hogedrukslang en ac-
cessoires aan het apparaat opbergen.

Vorstbescherming

Opgelet

Niet volledig leeggemaakte apparaten en

toebehoren kunnen door vorst vernield

worden. Maak het apparaat en de toebeho-

ren volledig leeg en bescherm ze tegen

vorst.

Om schade te vermijden:

= Water volledig uit het apparaat aflaten:
Apparaat zonder aangesloten hoge-
drukslang en zonder aangesloten wa-
tertoevoer inschakelen (max. 1 min) en
wachten tot geen water meer uit de ho-
gedrukaansluiting komt. Apparaat uit-
schakelen.

= Apparaat met alle accessoires in een
vorstvrije ruimte bewaren.

Onderhoud

A Gevaar

Gevaar van stroomschok.Schakel het ap-
paraat voor alle instandhoudings- en on-
derhoudswerkzaamheden uit en verwijder
de netstekker.

Zorg

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tij-

dens de winter:

=>» Filter van de reinigingsmiddel-zuig-
slang trekken en onder stromend water
reinigen.

= De zeef in het wateraansluitpunt er met
een platte tang uittrekken en onder stro-
mend water reinigen.

Onderhoud

Het apparaat is onderhoudsvrij.
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Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de be-
voegde klantenservice.

A Gevaar

Gevaar van stroomschok.Schakel het ap-
paraat voor alle instandhoudings- en on-
derhoudswerkzaamheden uit en verwijder
de netstekker.

Reparatiewerkzaamheden en werkzaam-
heden aan elektrische onderdelen mogen
enkel door de geautoriseerde klantenser-
vice uitgevoerd worden.

Apparaat draait niet

= Trek hendel van het handspuitpistool
aan, het apparaat wordt ingeschakeld.

= Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt
met de spanning van de stroombron.

= Stroomleiding op beschadiging contro-
leren.

Apparaat komt niet op druk

= Watertoevoer op voldoende volume
controleren.

= De zeef in het wateraansluitpunt er met
een platte tang uittrekken en onder stro-
mend water reinigen.

=> Apparaat ontluchten: Apparaat zonder
aangesloten hogedrukslang inschake-
len en wachten (max. 2 minuten) tot wa-
ter zonder bellen uit de hogedrukaan-
sluiting komt. Apparaat uitschakelen en
hogedrukslang opnieuw aansluiten.

Sterke drukschommelingen

= Hogedruksproeier reinigen: Verontrei-
nigingen met een naald uit het gat van
de sproeier verwijderen en met water
naar voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

= Een geringe ondichtheid van het appa-
raat is technisch bepaald. Als de pomp
echter erg lekt, moet contact worden
opgenomen met de bevoegde klanten-
service.

Reinigingsmiddel wordt niet
aangezogen

=>» Straalpijp van het handspuitpistool schei-
den en alleen met het handspuitpistool
werken of straalpijp met drukregeling ge-
bruiken en op stand "Mix" draaien.

=>» Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

=>» Zuigslang voor reinigingsmiddel contro-
leren op knikplaatsen.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiks-
mogelijkheden van uw apparaat uit. Nade-
re informatie daarover kunt u verkrijgen bij
uw KARCHER-dealer.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-
onderdelen. Een overzicht van de onderde-
len vindt u aan het eind van deze gebruiks-
aanwijzing.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
Adressen vindt u onder:
www.kaercher.com/dealersearch

NL - 11
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Technische gegevens EG-conformiteitsverklaring

Elektrische aansluiting

Spanning 220-240V
1~50/60 Hz
Stroomopname 6A
Veiligheidsklasse IP X5
Beschermingsklasse Il @
Netzekering (traag) 10A
Wateraansluitpunt
Toevoerdruk 0,2-1,2 MPa
Toevoertemperatuur (max.) 40°C
Toevoerhoeveelheid (min.) 7 1/min
Capaciteit
Werkdruk 8 MPa
Maximaal toegestane druk 11 MPa
Opbrengst, water 5,5 /min
Volume maximaal 6,0 I/min
Opbrengst, reinigingsmiddel 0,3 I/min

Reactiekracht van het pistool 10N

Maten en gewichten

Lengte 280 mm
Breedte 242 mm
Hoogte 783 mm
Gewicht, bedrijfsklaar met ac- 5,8 kg
cessoires

Bepaalde waarden conform

EN 60335-2-79

Hand-arm vibratiewaarde <2,5m/s?
Onzekerheid K 0,3 m/s?
Geluidsdrukniveau L, 75 dB(A)
Onzekerheid K, 3dB(A)
Geluidskrachtniveau L, + on- 91 dB(A)

veiligheid Ky,

Technische wijzigingen voorbehouden.

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.673-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2000/14/EG

2004/108//EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 89

Gegarandeerd: 91

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

I(/Z _— Wesec
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

NL —-12



Estimado cliente:

A Antes del primer uso de. su apa-
=1 rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

indice de contenidos

Volumen del suministro . . . ... ES .. .4
Usoprevisto............... ES .. .4
Proteccion del medio ambiente ES .. .4
Seguridad................. ES .. .4
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Puestaenmarcha .......... ES ...8
Funcionamiento ... ......... ES ...9
Transporte . ............... ES ..10
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Cuidados y mantenimiento. ... ES ..10
Ayuda en caso de averia . . . .. ES .. 11
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Datos técnicos .. ........... ES . .12
Declaracién de conformidad CE ES . .12

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato
esta ilustrado en el embalaje. Verifique du-
rante el desembalaje que no falta ninguna
pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios
0 o que han surgido dafios durante el trans-
porte, informe a su distribuidor.

Utilice esta limpiadora de alta presion, ex-
clusivamente, en el ambito doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos,
obras, herramientas, fachadas, terra-
zas, herramientas de jardineria etc. con
chorro de agua de alta presion (si es
necesario agregar detergente).

con accesorios autorizados por KAR-
CHER, recambios y detergentes. Res-
petar las indicaciones de los detergen-
tes.

Proteccion del medio
ambiente

&Y. Los materiales de embalaje son reci-

%69 clables. Por favor, no tire el embalaje
alabasura doméstica; en vez de ello,
entréguelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o recupe-
racion.
Los aparatos viejos contienen mate-
riales valiosos reciclables que debe-
rian ser entregados para su aprove-
chamiento posterior. Por este motivo,
entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su
reciclaje.

El uso de agua de aguas naturales
publicas no esta permitido en algu-
nos paises.

Solo se pueden realizar trabajos con
detergentes en superficies herméti-
cas con una conexion al desagiie de
agua sucia. No permitir que se entre
el detergente en las aguas naturales
ni penetre en el suelo.

Los trabajos de limpieza que produ-
cen aguas residuales que contienen
aceite (p. €j., el lavado de motores o
el lavado de los bajos) solo se deben
realizar en zonas de lavado que dis-
pongan de separador de aceite.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Seguridad

Significado de los avisos

A Peligro

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

A\ Advertencia

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

B

ES -4
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A\ Precaucién

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

Atencion

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Simbolos en el aparato

No dirija el chorro de alta pre-
sién hacia personas, anima-

les, equipamiento eléctrico Vor Frost sohitgent
activo, ni apunte con él al propio aparato.
Proteger el aparato de las heladas.

El aparato no se puede conectar
directamente al abastecimiento
de agua potable publico.

Componentes eléctricos

A Peligro

B No tocar nunca la clavija ni el enchufe
con manos humedas.

B Comprobar si esta dafiado el cable de
alimentacion con el conector de red an-
tes de cada servicio. Si el cable de ali-
mentacion esté dafiado solicitar al ser-
vicio de postventa/electricista autoriza-
do que lo cambie inmediatamente. No
operar el equipo con un cable de ali-
mentacién dafiado.

B Todas las partes conductoras de corrien-
te de la zona de trabajo tienen que estar
protegidas contra los chorros de agua.

B FE/enchufe y el acoplamiento de un con-
ducto de prolongacion tienen que ser
estancos y no pueden estar dentro del
agua. El acoplamiento no puede seguir
en el suelo. Se recomienda utilizar en-
rolladores de cables que garantizan
que los enchufes estén al menos a
60mm del suelo.

B Tener cuidado de no atropellar, aplas-
tar o tirar del cable de alimentacion o el
conducto de prolongacion para evitar
dafiarlos o estropearlos. Proteger los
cables de alimentacion del calor, el
aceite y los bordes afilados.

A\ Advertencia

B Conectar el equipo solo a corriente AC.
La tensién tiene que coincidir con la
placa de caracteristicas del equipo.

B E/equipo solo se puede conectar a una
toma eléctrica que haya sido instalada
por un electricista conforme a IEC
60364.

B [ os cables eléctricos prolongadores in-
adecuados pueden ser peligrosos.
Para el exterior, utilice solo cables de
prolongacion eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente
marcados y con una seccion de cable
suficiente: 1-10m: 1,5 mm2; 10 - 30 m:
2,5 mmz:

B Desenrollar siempre el conducto de
prolongacion completo del enrollador
de cables.

B Por razones de seguridad, también re-
comendamos utilizar el aparato siem-
pre con un interruptor de corriente por
defecto (max. 30 mA).

Manipulacion segura

A Peligro

B Antes del servicio, comprobar si estan
danfados los componentes importantes,
como la manguera de alta presion, la
pistola pulverizadora y los dispositivos
de seguridad. Cambiarinmediatamente
los componentes dafiados. No operar
el equipo con componentes dafiados.

B No dirigir el chorro de alta presioén hacia
uno mismo o hacia otros para limpiar
ropa o calzado.

® No rociar objetos que contengan sus-
tancias nocivas para la salud (p.ej. as-
besto).

B [os neumaticos del vehiculo/valvulas
de los neumaticos pueden sufrir dafios
por el chorro de alta presion y reventar.
Una primera sefial de ello es una colo-
racion del neumaético. Los neumaéticos
del vehiculo/valvulas de los neumaticos
dafiados son peligrosos. Durante la lim-
pieza, mantener una distancia minima
de 30cm con el chorro.
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B ;Mantener los plasticos del embalaje
fuera del alcance de los nifios, se corre
el riesgo de asfixia!

A\ Advertencia

B [ 0s nifios o las personas no instruidas
sobre su uso no deben utilizar el aparato.

W Este aparato no es apto para ser mane-
jado por personas con incapacidades
fisicas, sensoriales o intelectuales o fal-
ta de experiencia y/o conocimientos, a
no ser que sean supervisados por una
persona encargada o hayan recibido
instrucciones de esta sobre como usar
el aparato y qué peligros conlleva.

B [ 0s nifios no pueden jugar con el apa-
rato.

B Supervisar a los nifios para asegurarse
de que no jueguen con el aparato.

B E/usuario debe utilizar el equipo de for-
ma correcta. Debe tener en cuenta las
situaciones locales y respetar las per-
sonas del entorno a la hora de trabajar
con el aparato.

B [ as mangueras de alta presion, fijacio-
nes y acoplamientos son importantes
para la sequridad del equipo. Utilizar
solo las mangueras de alta presion, fija-
ciones y acoplamientos recomendados
por el fabricante.

B No utilizar el equipo si hay otras perso-
nas al alcance a no ser que utilicen ves-
tuario de proteccion personal.

B Este aparato se ha desarrollado para

utilizar los detergentes suministrados o

recomendados por el fabricante. La uti-

lizacién de otros detergentes o sustan-
cias quimicas puede influir en la seguri-
dad del aparato.

Precaucién

Si se realizan pausas de trabajo prolon-

gadas, desconectar el equipo con el in-

terruptor principal/ interruptor del apa-
rato o desenchufar.

B Mantener una distancia minima de
30cm con el chorro a la hora de limpiar
superficies lacadas, para evitar dafios

B No dejar el equipo nunca sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.

B No operar el equipo a temperaturas in-
feriores a 0°C.

"D

Otros peligros

A Peligro

B No pulverizar liquidos combustibles.

B ;No aspirar nunca liquidos que conten-
gan disolventes, acidos sin disolver o
disolventes! Como gasolina, disolvente
de pintura o fuel. La neblina de pulveri-
zacion es altamente inflamable, explo-
sa y toxica. No utilizar acetona, acidos
sin disolver ni disolvente, puede atacar
a los materiales utilizados en el equipo.

W Esta prohibido el funcionamiento en zo-
nas donde haya riesgo de explosion.

B S/ se usa el equipo en zonas de riesgo
(p-ej. gasolineras) se deben respetar
las reglamentaciones de seguridad co-
rrespondientes.

Equipo protector personal

Poéngase ropa y gafas protectoras adecua-
das para protegerse de las salpicaduras de
agua y de la suciedad.

Estabilidad

A\ Precaucién

Antes de realizar cualquier tarea con o en

el equipo, estabilizarlo para evitar acciden-

tes o darios si se cae el equipo.

=>» La posicién segura del aparato se ga-
rantiza si se coloca sobre una superfi-
cie lisa.

Dispositivos de seguridad

A\ Precaucién

Los dispositivos de seguridad sirven para
proteger al usuario y no se pueden modifi-
car o sortear.

Interruptor del equipo

El interruptor del aparato impide el funcio-
namiento involuntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora
manual

El bloqueo bloquea la palanca de la pistola
pulverizadora manual e impide que el apa-
rato se ponga en marcha de forma involun-
taria.

ES -6
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Valvula de derivaciéon con presostato

La valvula de derivacion evita sobrepasar
la presion de trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola

pulverizadora manual, un presostato des-
conecta la bomba y el chorro de alta pre-

sién se para. Cuando se acciona la palan-
ca, se conecta la bomba nuevamente.

Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se descri-

be el equipamiento maximo. Segun el mo-

delos, hay diferencias en el contenido su-

ministrado (véase embalaje).

llustraciones, véase la pagina 2

1 Conexién de alta presion

2 Interruptor del aparato ,0/OFF*/ ,I/ON*

3 Gancho de almacenamiento para la

manguera de alta presién y el cable de

alimentacién

Mango para el transporte

Conexién de agua con filtro incorporado

Manguera de detergente con filtro de

detergente y tapa

7 Deposito de detergente

8 Pieza de acoplamiento para la co-
nexion de agua

9 Zona de recogida para la lanza dosifi-
cadora

10 Zona de recogida para pistola pulveri-
zadora manual

11 Cable de conexion a red y enchufe de
red

12 Rueda de transporte

13 Pistola pulverizadora manual

14 Bloqueo de la pistola pulverizadora ma-
nual

15 Grapa para manguera de alta presion

16 Manguera de alta presion

[e20N¢, IF N

* Posibles accesorios

17 Lanza dosificadora con regulacion de la
presion (Vario Power)
Para las tareas de limpieza mas habi-
tuales. La presion de trabajo se puede
regular sin escalonamiento entre "Min"
y "Max". En la posicion "Mix" se puede
dosificar detergente.

Para ajustar la presion de trabajo, soltar
la palanca de la pistola pulverizadora
manual y girar la lanza dosificadora a la
posicién deseada.

18 Lanza de agua con fresadora de sucie-
dad
Para las suciedades mas dificiles de
eliminar

19 Cepillo para lavar
Apto para trabajar con detergentes.

20 Cepillo para lavar giratorio
Apto para trabajar con detergentes.
Especialmente apto para la limpieza de
automoviles.

21 Boquilla de espuma con depésito de
detergente
El detergente se aspira del depdsito y
se genera una potente espuma de de-
tergente.

%% No incluido en el volumen de su-
ministro

Manguera de alimentacién de agua
Utilice una manguera de agua de tejido
resistente con un acoplamiento de los
habituales en el mercado. Diametro mi-
nimo 13 mm (1/2 pulgadas); longitud
minima 7,5 m.

Antes de la puesta en marcha

Montaje de los accesorios

22

Antes de la puesta en marcha montar las pie-

zas sueltas suministradas con el aparato.

llustraciones, véase la pagina 3

Figura IN

=> Insertar y encajar las ruedas de trans-
porte.

Figura &

=>» Fijar el asa de transporte.

Figura

=>» Estirar la manguera de aspiracion de
detergente a través de la tapa del depo-
sito de detergente de modo que el filtro
quede después situado en el fondo del
depdsito.

=>» Cerrar el depdsito de detergente con la
tapa.

= Encajar el depdsito de detergente en el
aparato.
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Figura 1

=> Atornille la pieza de acoplamiento a la
conexion de agua del aparato suminis-
trada.

Figura &

=>» Extraer la grapa para la manguera de
alta presion de la pistola pulverizadora
manual (p. ej. con un destornillador de
vastago).

Figura @

=>» Introducir la manguera de alta presion
en la pistola pulverizadora manual.

=> Presionar la grapa hacia dentro hasta
que se encaje. Comprobar si la co-
nexion es segura tirando de la mangue-
ra de alta presion.

Suministro de agua

Valores de conexion: véase la placa de ca-
racteristicas/datos técnicos.

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

A\ Advertencia

De acuerdo con las normativas vigentes,
esta prohibido utilizar el aparato sin un se-
parador de sistema en la red de agua pota-
ble. Se debe utilizar un separador de siste-
ma apropiado de la empresa KARCHER,
alternativamente, un separador de sistema
que cumpla la norma EN 12729 tipo BA.
El agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

Atencién

Conectar el separador de sistema siempre
a la alimentacién de agua, nunca directa-
mente al equipo.

Atencion

La suciedad en el agua puede dafiar la
bomba de alta presién y los accesorios.
Como proteccion se recomienda utilizar el
filtro de agua KARCHER (accesorios espe-
ciales, referencia de pedido 4.730-059).

Puesta en marcha

Atencioén

La marcha en vacio durante mas de 2 ho-

ras provoca darios en la bomba de alta pre-

sién. Si el equipo no genera presién en 2

minutos, desconectar el equipo y proceder

conforme a las indicaciones del capitulo

"Ayuda en caso de fallo".

Figura @

=>» Unir la manguera de alta presion con la
conexioén de alta presion del aparato.

=> Insertar la manguera de alimentacion

de agua en el acoplamiento de la toma

de agua.

Nota: La tuberia de abastecimiento de

agua no esta incluida en el volumen de

suministro.

Conectar la manguera de agua a la

toma de agua.

Abrir totalmente el grifo del agua.

Enchufar la clavija de red a una toma de

corriente.

= Conectar el aparato ,|/ON“.

Figura @

= Desbloquear la palanca de la pistola
pulverizadora manual.

=>» Tirar de la palanca, el aparato se en-
ciende.
Dejar el aparato en funcionamiento
(max. 2 minutos), hasta que salga el
agua de la pistola pulverizadora manual
sin burbujas.

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.
Nota: Si no se suelta la palanca, el apa-
rato vuelve a apagarse. La alta presion
se mantiene en el sistema.

Figural

= Bloquear la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual.

L2 2 7
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Funcionamiento

A\ Peligro

Mediante el chorro de agua que sale de la

boquilla de alta presién, se ejerce una fuer-

za de retroceso sobre la pistola pulveriza-

dora. Mantener el equipo estable, sujetar

bien la pistola pulverizadora y el tubo pul-

verizador.

A\ Peligro

Los chorros a alta presion pueden ser peli-

grosos si se usan indebidamente. No dirija

el chorro hacia personas, animales o equi-

pamiento eléctrico activo, ni apunte con él

al propio aparato.

Atencién

No limpiar neumaticos, pintura o superfi-

cies delicadas como la madera con la fresa

de suciedad, se pueden dafiar.

Figura

=> Inserte la lanza dosificadora en la pisto-
la pulverizadora manual y fijela giran-
dola 90°.

= Desbloquear la palanca de la pistola
pulverizadora manual.

=>» Tirar de la palanca, el aparato se en-
ciende.

Trabajo con detergentes

A Peligro

El uso de detergentes o productos quimi-
cos erroneos puede perjudicar la seguridad
del equipo.

Utilice sélo detergentes y productos de lim-
pieza KARCHER para cada tipo de tarea
de limpieza. Han sido especialmente crea-
dos para su aparato. El uso de otros deter-
gentes y productos de limpieza pueden
provocar un desgaste mas rapido y la inva-
lidacion de la garantia. Solicite el asesora-
miento oportuno en una tienda especializa-
da y pida la informacién correspondiente a
KARCHER.

A Peligro

Si se utilizan erroneamente detergentes,
se pueden provocar lesiones graves o in-
toxicaciones.

Si se usan detergentes se debe tener en

cuenta la hoja de datos de seguridad del fa-

bricante del detergente, especialmentelas

indicaciones sobre el equipamiento de pro-

teccioén personal.

Figura [4

=>» Llenar el deposito de detergente con la
solucion de detergente (tener en cuenta
las indicaciones de dosificacion en el
bidén de detergente).

=>» Separe la lanza dosificadora de la pis-
tola pulverizadora manual. Trabajar
solo con la pistola pulverizadora ma-
nual.
Nota: De este modo se afade durante
el funcionamiento la solucién de deter-
gente al chorro de agua.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente
y déjelo actuar pero sin dejar que se se-
que.

=>» Aplicar el chorro de agua a alta presién
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Opcional

Boquilla para espuma

Figura

=> Llenar el deposito de detergente de la
boquilla de espuma con la solucién de
detergente (tener en cuenta las indica-
ciones de dosificacion en el bidon de
detergente).

=>» Unir la boquilla de espuma con el depo-
sito de detergente.

=> Inserte la boquilla de espuma en la pis-
tola pulverizadora manual y fijela giran-
dola 90°.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

= Bloquear la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual.

=>» Durante las pausas de trabajo prolon-
gadas (de una duracioén superior a 5 mi-
nutos), desconectar ademas el aparato
,O/OFF*.
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Finalizacion del funcionamiento

A\ Precaucién

La manguera de alta presion solo se puede
separar de la pistola pulverizadora o el
equipo si no hay presion en el sistema.

= Después de trabajar con detergentes:
Operar el aparato aprox. 1 minuto para
enjuagar.

Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

Desconectar el aparato "0/OFF".
Cierre el grifo de agua.

Apriete la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual para eliminar la presion
que todavia hay en el sistema.
Bloquear la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual.

Saque el enchufe de la toma de corriente.
Desconectar el aparato del suministro
de agua.

A\ Precaucién

Para evitar accidentes o lesiones durante
el transporte, se debe tener en cuenta el
peso del equipo (véase los datos técnicos).

L2 2

v

7

Transporte manual
=>» Tirar del aparato por el asa de transporte.
Transporte en vehiculos

= Vaciar el depdsito de detergente.
= Asegurar el aparato para evitar que se
deslice o vuelque.

Almacenamiento

A\ Precaucién

Para evitar accidentes o lesiones se debe

tener en cuenta el peso del equipo a la hora
de elegir el lugar de almacenamiento (véa-
se los datos técnicos).

Almacenamiento del aparato

Antes de almacenar el aparato durante un
periodo prolongado, como por ejemplo en
invierno, respetar también las indicaciones
del capitulo Cuidados.

= Coloque el dispositivo sobre una super-
ficie plana.

= Encajarlalanza dosificadora en la zona
de recogida para la lanza dosificadora.

=>» Insertar la pistola pulverizadora manual
en la zona de recogida para pistolas
pulverizadoras manuales.

=>» Guardar el cable de conexién de red, la
manguera de alta presién y los acceso-
rios en el aparato.

Proteccidén antiheladas

Atencion

Los equipos y accesorios que no hayan

sido totalmente vaciados puede ser destro-

zados por las heladas. Vaciar completa-

mente el equipo y los accesorios y proteger

de las heladas.

Para evitar dafios:

=>» Vaciar totalmente el aparato, sacando
todo el agua: conectar el aparato (max.
1 min) con la manguera de alta presién
y el suministro de agua desconectados,
hasta que ya no salga agua de la co-
nexion de alta presion. Desconectar el
aparato.

= Almacenar el aparato en un lugar a
prueba de heladas con todos los acce-
sorios.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Riesgo de descarga eléctrica. Desconectar
el equipo y desenchugar antes de realizar
trabajos de mantenimiento o cuidados.

Cuidado del aparato

Antes de un almacenamiento prolongado,

p. e., durante el invierno:

=> Quitar el filtro de la manguera de aspi-
racion del detergente y limpiarlo colo-
candolo bajo agua corriente.

=>» Extraer el tamiz de la conexién del agua
con unos alicates de punta plana y lim-
piarlo colocandolo bajo agua corriente.

Mantenimiento

El aparato no precisa mantenimiento.
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Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las peque-
fias averias con ayuda del resumen si-
guiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro

Riesgo de descarga eléctrica. Desconectar
el equipo y desenchugar antes de realizar
trabajos de mantenimiento o cuidados.
Solo puede realizar reparaciones y trabajar
con las piezas eléctricas el servicio de pos-
tventa autorizado.

El aparato no funciona

=> Tirar de la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual, el aparato se conecta.

= Comprobar si la tension indicada en la
placa de caracteristicas coincide con la
tensién de la fuente de alimentacion.

= Comprobar si el cable de conexién a la
red presenta dafios.

El aparato no alcanza la presién
necesaria

= comprobar que el suministro de agua
tiene suficiente caudal.

= Extraer el tamiz de la conexion del agua
con unos alicates de punta plana y lim-
piarlo colocandolo bajo agua corriente.

=>» Purgar el aparato: conectar el aparato
sin conectar la manguera de alta pre-
sion y esperar (max. 2 minutos) hasta
que salga el agua sin burbujas por la
conexioén de alta presion. Desconectar
el aparato y volver a conectar la man-
guera de alta presion.

Grandes oscilaciones de la presion

=> Limpiar la boquilla de alta presién: eli-
minar las impurezas del orificio de la
boquilla con una aguja y aclarar con
agua desde la parte delantera.

= Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

=>» El aparato presenta una ligera falta de
estanqueidad por razones técnicas. En
caso de que la falta de estanqueidad
sea grande, contactar al Servicio técni-
co autorizado.

El aparato no aspira detergente

=>» Separar la lanza dosificadora de la pis-
tola pulverizadora manual y sélo traba-
jar con la pistola pulverizadora manual
o utilizar la lanza dosificadora con regu-
lacion de presién y girar a la posicion
"Mix".

=>» Limpiar el filtro de la manguera de aspi-
racion de detergente.

= Comprobar si la manguera de aspira-
cion presenta dobleces.

Accesorios y piezas de
repuesto

Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las po-
sibilidades de uso del aparato. Su distribui-
dor KARCHER le dara informacién mas de-
tallada.

Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos originales
de KARCHER. Al final de este manual de
instrucciones encontrara un listado resumi-
do de repuestos.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Aqui encontrara las direcciones:
www.kaercher.com/dealersearch

ES - 11



Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 220-240V
1~50/60 Hz
Consumo de corriente 6A
Grado de proteccion IP X5
Clase de proteccion Il @
Fusible de red (inerte) 10A
Conexion de agua
Presion de entrada 0,2-1,2 MPa
Temperatura de entrada 40°C
(max.)
Velocidad de alimentacion 7 l/min
(min.)
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo 8 MPa
Presiéon max. admisible 11 MPa
Caudal, agua 5,5 1/min
Caudal maximo 6,0 I/min
Caudal, detergente 0,3 I/min

Fuerza de retroceso de la pisto- 10N
la pulverizadora manual

Medidas y pesos

Longitud 280 mm
Anchura 242 mm
Altura 783 mm
Peso, listo para el funciona- 5,8kg

miento con accesorios

Valores calculados conforme a la nor-
ma EN 60335-2-79

Valor de vibracion mano-brazo <2,5 m/s?

Inseguridad K 0,3 m/s?

Nivel de presion acustica L, 75 dB(A)
Inseguridad K, 3dB(A)
Nivel de potencia acusticaL,, 91 dB(A)

+ inseguridad Ky,

Sujeto a modificaciones técnicas.

Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.
Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.673-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacién de la conformi-
dad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 89

Garantizado: 91

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Estimado cliente

A Leia o manual_dg manual origi-
=1 nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem

possa vir a vender o aparelho.

Volume do fornecimento . .. .. PT .. .4
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina........ PT .. .4
Prote¢do do meio-ambiente. .. PT .. .4
Seguranga . ............... PT .. .4
Descrigdo da maquina ... .. .. PT ...7
Antes de colocar em funciona-
mento.................... PT ...8
Colocagao em funcionamento . PT ...8
Funcionamento ............ PT ...9
Transporte . ............... PT ..10
Armazenamento............ PT ..10
Conservagao e manutengdo .. PT ..10
Ajuda em casode avarias .... PT .. 11
Acessorios e pegas sobressa-

lentes .. ......... .. ... PT .. 11
Garantia.................. PT .. 11
Dados técnicos. . ........... PT . .12

Declaracao de conformidade CE PT . .12

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho
¢é ilustrado na embalagem. Ao desembalar
verifique a integridade do conteudo.
Contacte imediatamente o vendedor, em
caso de falta de acessorios ou no caso de
danos de transporte.

Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilize esta lavadora de alta presséo unica-

mente para o uso privado:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
edificios, ferramentas, fachadas, terra-
¢os, aparelhos de jardinagem, etc. com
jato de agua de alta presséao (se for ne-
cessario com detergentes).

— com acessorios, pegas sobressalentes
e detergentes homologados pela KAR-
CHER. Observe os avisos que acom-
panham os detergentes.

Protecao do meio-ambiente

&Y. Os materiais de embalagem sao reci-
%@ claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as parauma
unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém mate-

E riais preciosos e reciclaveis e deve-

= 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de siste-
mas de recolha de lixo adequados.

& Em alguns paises é proibido retirar
agua de rios ou lagos publicos.

& Os trabalhos com produtos de limpe-
za s6 podem ser realizados sobre su-
perficies estanques a agua com uma
ligagéo directa a canalizacédo dos
efluentes. Nao permitir a contamina-
¢ao de lengois freaticos ou do solo
com produtos de limpeza.

& Efectuar os trabalhos de limpeza com
formacgéo de aguas sujas oleosas,
p.ex. lavagem do motor, lavagem do
chassis inferior, s6 em lugares de la-
vagem onde existem colectores de
dleo.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informagbes actuais sobre os ingredientes

podem ser encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Significado dos avisos

A Perigo

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A\ Adverténcia

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.



A\ Atencédo

Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

Atencgao

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Simbolos no aparelho

O jacto de alta pressdo nao
deve ser dirigido contra pes-

soas, animais, equipamento | fisctiom fost)
eléctrico activo ou contra o proprio apare-
Iho.

Proteger o aparelho contra congelamento.

O aparelho ndo pode ser conec-
tado de imediato a rede de agua
publica.

Componentes elétricos

A Perigo

B Nunca tocar na ficha de rede e na toma-
da com as maos molhadas.

B Antes de qualquer utilizagdo do apare-
Iho, verificar se o cabo de ligagdo a
rede e a ficha de rede ndo apresentam
quaisquer danos. O cabo de ligagdo a
rede danificado tem que ser imediata-
mente substituido pelo servigo de as-
sisténcia técnica ou por um técnico ele-
tricista autorizado. Nao colocar o apa-
relho em funcionamento se o cabo de li-
gacéo a rede estiver danificado.

B Todas as pegas condutoras de corrente
na area de trabalho devem estar prote-
gidas contra jactos de agua.

B Fichas de rede e acoplamentos de uma
linha de extensdo tém que ser estan-
ques a agua e ndo podem estar na
agua. O acoplamento nao pode estar
pousado no chdo. Recomenda-se a uti-
lizagdo de tambores de cabos que as-
segurem que as tomadas se situem,
pelo menos, 60 mm acima do chéo.

B Assegurar que os cabos de ligagéo a
rede e de extensdo ndo sejam danifica-
dos por transito, esmagamento, puxées

ou problemas similares. Proteger o
cabo de rede contra calor, 6leo e ares-
tas afiadas.

A\ Adverténcia

B [igar o aparelho sé a corrente alterna-
da. Atenséo deve corresponder a placa
de caracteristicas do aparelho.

B O aparelho s6 deve ser ligado a uma Ii-
gacao elétrica executada por um técni-
co de instalagéo elétrica, de acordo
com IEC 60364.

B Os cabos de extenséo eléctricos ina-
propriados podem ser perigosos. Utilize
ao ar livre unicamente cabos de exten-
s&o eléctricos com uma secgéo trans-
versal suficiente e devidamente homo-
logados e marcados: 1-10m: 1,5 mmz;
10 - 30 m: 2,5 mmz:

B Desenrolar a linha de extensédo sempre
completamente do tambor de cabo.

B Por motivos de seguranga recomenda-
mos, regra geral, que o aparelho seja
operado com um disjuntor para corren-
te de defeito (max. 30 mA).

Manuseamento seguro

A Perigo

B Controlar os componentes importantes
como, por exemplo, mangueira de alta
pressao, pistola pulverizadora manual
e unidade de seguranga relativamente
a danos, antes de cada utilizagéo.
Substituir imediatamente componentes
danificados. Ndo colocar o aparelho em
funcionamento com componentes dani-
ficados.

B N&o dirigir o jato de alta pressdo contra
terceiros ou contra si proprio para a lim-
peza de roupa ou sapatos.

B N3&o projetar jatos de agua contra obje-
tos que contenham substancias noci-
vas a saude (p.ex. amianto).

B O jato de alta pressdo pode danificar
pneus e as valvulas dos mesmos ou
provocar até o seu rebentamento. O
primeiro sinal de danos é a alteragdo da
cor do pneu. Os pneus / valvulas dos
pneus danificados podem causar le-
sbées mortais. Guardar pelo menos uma
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distancia do jato de 30 cm durante a
limpeza de superficies!

B Manter as peliculas da embalagem fora
do alcance das criancgas! Perigo de su-
focamento!

A\ Adverténcia

B Este aparelho ndo deve ser manobrado
por criangas ou pessoas nédo instruidas.

B Este aparelho ndo é adequado para a
utilizagdo por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais e psiquicas re-
duzidas e por pessoas com falta de ex-
periéncia e/ou conhecimentos, excepto
se forem supervisionadas por uma pes-
soa responsavel pela seguranga ou re-
ceberam instrugbes sobre 0 manusea-
mento do aparelho e que tenham per-
cebido os perigos inerentes.

B Criangas ndo podem brincar com o
aparelho.

B Supervisionar as criangas, de modo a
assegurar que nao brincam com o apa-
relho.

W Utilize o aparelho somente para os fins
a que se destina. Deve ter em conside-
ragdo as condigbes locais e, ao utilizar
o aparelho, ter em conta o comporta-
mento de pessoas nas proximidades.

B As mangueiras de alta pressdo, os co-
mandos e 0s acoplamentos s&o impor-
tantes para a seguranga do aparelho.
Utilizar unicamente mangueiras de alta
pressdo, comandos e acoplamentos re-
comendados pelo fabricante.

B N3o utilizar o aparelho se outras pesso-
as se situarem no alcance do mesmo, a
néo ser que estas utilizem vestuario de
protegéo.

B Este aparelho foi desenvolvido para a
utilizagéo de detergentes, fornecidos
ou recomendados pelo fabricante. A
utilizagdo de outros detergentes ou
agentes quimicos pode afectar a segu-
ranga do aparelho.

A\ Atencédo

B No caso de longas interrupgbes de tra-
balho deve-se desligar o interruptor
principal / interruptor do aparelho ou re-
tirar a ficha de rede.

B Guardar uma distancia do jato minima
de 30 cm durante a limpeza de superfi-
cies lacadas para evitar danos.

B Nunca deixar o aparelho sem vigildncia
enquanto estiver a funcionar.

B N&o operar o aparelho a temperaturas
inferiores a 0 [.

Outros perigos

A Perigo

B N4&o pulverizar liquidos inflamaveis.

B Nunca aspirar liquidos com teores de
diluentes ou &acidos e dissolventes ndo
diluidos! Trata-se de materiais como
gasolina, diluente de tinta ou gaséleo
de aquecimento. A névoa de pulveriza-
¢do é altamente inflamavel, explosiva e
toxica. Nao utilizar acetona, acidos e di-
luentes néo diluidos, dado que podem
atacar os materiais utilizados no apare-
Iho.

B E proibido pér o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de explo-
séo.

W Na utilizagdo do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina), de-
verao ser observadas as respetivas
normas de seguranca.

Equipamento de protecc¢ao pessoal

Utilizar roupa de protecg¢éo e 6culos de pro-
teccao contra salpicos de agua ou sujida-
des.

Seguranca de estabilidade

A\ Atencédo

Antes de iniciar quaisquer trabalhos com

ou no aparelho, deve-se assegurar o posi-

cionamento estavel do aparelho, de modo

a evitar acidentes ou danos causados pelo

tombamento do aparelho.

= A segurancga de estabilidade do apare-
Iho é assegurada se este for posiciona-
do sobre uma superficie plana.

PT -6



Equipamento de seguranga

A\ Atengéo

As unidades de seguranca protegem o uti-
lizador e ndo podem ser alteradas ou colo-
cadas fora de servigo.

Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho impede a activa-
¢ao inadvertida do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora
manual

O bloqueio trava a alavanca da pistola e
impede um arranque inadvertido do apare-
Iho.

Valvula de descarga com interruptor de
pressao

A vélvula de descarga evita a ultrapassa-
gem da presséao de servigo permitida.

Se soltar a alavanca da pistola de injecgéo
manual, a bomba de alta presséo € desli-
gada por um interruptor manomeétrico. Se a
alavanca for puxada, a bomba volta a ligar.

Descricao da maquina

Neste manual de instrugdes € descrito o

equipamento completo. Consoante o mo-

delo, existem diferengas no volume de for-

necimento (ver embalagem).

Figuras veja pagina 2

1 Ligagao de alta pressao

2 Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"

3 Gancho de armazenamento para a

mangueira de alta pressé&o e cabo de li-

gacéo a rede

Alga de transporte

Conexao de agua com peneira incorpo-

rada

6 Mangueira de aspiragdo do detergente
com filtro de detergente e tampa

7 Reservatério de detergente

8 Peca de acoplamento para ligacéo da
agua

9 Local de armazenamento para lanca

10 Local de armazenamento da pistola
pulverizadora manual

11 Cabo de ligagao a rede com ficha de
rede

12 Roda de transporte

[$, 0N

13 Pistola de injecgdo manual

14 Bloqueio da pistola pulverizadora ma-
nual

15 Grampo para mangueira de alta pres-
séo

16 Mangueira de alta pressao

* Acessorios opcionais

17 Langa com regulagéo da pressao (Va-
rio Power)
Para os trabalhos de limpeza mais fre-
quentes. A pressao de servigo pode ser
ajustada continuamente entre "Min" e
"Max". Na posigéo "Mix" é possivel do-
sear detergente.
Para o ajuste da presséo de servico,
soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual e colocar a langa na posi-
¢ao desejada.

18 Tubo de jacto com fresadora de sujidade
Para sujidade persistente

19 Escova de lavagem
Adequado para trabalhos com deter-
gente.

20 Escova de lavagem rotante
Adequado para trabalhos com deter-
gente.
Especialmente indicada para a limpeza
de automoveis.

21 Bico de espuma com recipiente do de-
tergente
O detergente é aspirado do recipiente,
formando uma forte espuma de limpeza.

*% Nao faz parte do equipamento
original

22 Mangueira adutora de agua
Utilizar uma mangueira de agua refor-
¢ada com malha ou fibra com um aco-
plamento convencional. Diametro
minimo de 13 mm (1/2 polegada); com-
primento minimo 7,5 m.
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Antes de colocar em
funcionamento

Montar os acessorios

Montar os componentes soltos na embala-

gem no aparelho, antes de proceder a co-

locagdo em funcionamento.

Figuras veja pagina 3

Figura

= Encaixar as rodas de transporte.

Figura &

=>» Fixar o manipulo de transporte.

Figura

= Puxar a mangueira de aspiragao do de-
tergente pela tampa do reservatorio do
detergente, de modo que o filtro fique
posteriormente apoiado no fundo do re-
servatorio.

= Fechar o reservatorio do detergente
com a tampa.

= Encaixar o reservatério do detergente
no aparelho.

Figura b1

=>» Fixar o elemento de acoplamento na
conexdo de agua da maquina.

Figura &

= Retirar o grampo para mangueira de
alta pressao da pistola pulverizadora
manual (p. ex. com uma chave de fen-
das).

Figura @

= Encaixar a mangueira de alta pressao
na pistola pulverizadora manual.

= Pressionar o grampo até encaixar.
Controlar a ligagédo segura, puxando
pela mangueira de alta pressao.

Alimentagao de agua

Para os valores de ligacédo veja a placa de
caracteristicas / dados técnicos.

Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.

A\ Adverténcia

De acordo com as prescrigbes em vigor, o
aparelho nunca pode ser ligado a rede de
agua potavel sem separador de sistema.
Deve-se utilizar um separador de sistema
adequado da firma KARCHER ou, alterna-

tivamente, um separador de sistema se-
gundo EN 12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de
sistema, ja ndo é considerada agua potavel.
Atencéao

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentagéo de agua e nunca diretamente ao
aparelho.

Atencao

Contaminagbes na agua podem danificar a
bomba de alta presséo e os acessorios.
Como meio de protegao é recomendado o
filtro de dgua KARCHER (acessorios espe-
ciais, ref 4.730-059).

Colocacao em funcionamento

Atencéao

O funcionamento a seco durante mais de 2

minutos conduz a danos irreparaveis na

bomba de alta pressdo. Se o aparelho ndo

estabelecer nenhuma presséo dentro de 2

minutos, deve desligar o aparelho e proce-

der conforme indicado no capitulo "Ajuda

em caso de avarias".

Figura @

=>» Ligar a mangueira de alta pressdo a
respectiva ligagao no aparelho.

= Colocar a mangueira de admisséo da

agua no acoplamento da ligacdo da

agua.

Aviso: A mangueira de alimentacao

nao esta incluida no volume de forneci-

mento.

Conectar a mangueira da agua na ali-

mentacdo da agua.

Abrir a torneira totalmente.

Ligue a ficha de rede a tomada de cor-

rente.

=>» Ligar o aparelho "I/ON".

Figura @

= Desbloquear a alavanca da pistola pul-
verizadora.

=>» Puxar aalavanca e o aparelho entraem
funcionamento.
Deixar o aparelho trabalhar (max. 2 mi-
nutos) até a agua sair sem bolhas de ar
da pistola pulverizadora manual.

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

L2 7
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Aviso: o aparelho desliga assim que
soltar a alavanca. A alta presséo per-
manece no sistema.

Figura il

= Bloquear a alavanca da pistola pulveri-
zadora.

Funcionamento

A\ Perigo

Devido ao jato de agua que sai do bico de

alta pressdo, uma forga de recuo age sobre

a pistola. Garantir uma posigdo segura e

segurar bem a pistola e a langa.

M\ Perigo

Os jactos de alta pressdo podem ser peri-

gosos em caso de uso incorrecto. O jacto

né&o deve ser dirigido contra pessoas, ani-

mais, equipamento eléctrico activo ou con-

tra o proprio aparelho.

Atencéado

Néo limpar os pneumaticos de automéveis,

a pintura ou superficies sensiveis como,

por exemplo, madeira, com a fresa de suji-

dade, devido ao perigo de danificagéo.

Figura

=>» Introduzir a langa na pistola manual e
rodar 90° para fixa-la.

= Desbloquear a alavanca da pistola pul-
verizadora.

= Puxaraalavanca e o aparelho entraem
funcionamento.

Trabalhar com detergentes

A Perigo

A utilizag&o de detergentes ou agentes qui-
micos errados pode afetar a seguranga do
aparelho.

Para os respectivos trabalhos de limpeza
utilize apenas produtos de limpeza e de
conservagdo KARCHER, uma vez que es-
tes foram especialmente concebidos para
a utilizagdo no seu aparelho. A utilizagao
de outros produtos de limpeza e de conser-
vagdo pode provocar o desgaste prematu-
ro e a anulagdo da garantia. P. f. informe-
se no comércio especializado ou requisite
informagées directamente 8 KARCHER.

A Perigo

A utilizagdo de detergentes errados pode

provocar ferimentos ou intoxicagbes gra-

ves.

Em caso de utilizagdo de produtos de lim-

peza deve-se ler a ficha técnica de segu-

ranga do fabricante do produto de limpeza,

especialmente os avisos relativos ao equi-

pamento de protecgéo pessoal.

Figura [4

=> Encher o detergente no recipiente do
detergente (ter atengdo as indicagbes
de dosagem na embalagem do deter-
gente).

=>» Separar o tubo de jacto da pistola de in-
jeccdo manual. Trabalhar apenas com
a pistola pulverizadora.
Aviso: Deste modo, a solugao de de-
tergente é adicionada ao jacto de agua.

Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econo-
mica sobre a superficie seca e deixa-lo
actuar (nao secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto
de alta presséao.

Opcional

Bico de espuma

Figura

= Encher o detergente no recipiente do
detergente do bico de espuma (ter
atencao as indicacdes de dosagem na
embalagem do detergente).

=>» Ligar o bico de espuma ao recipiente do
detergente.

= Encaixar o bico de espuma na pistola
manual e rodar 90° para fixa-la.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

= Bloquear a alavanca da pistola pulveri-
zadora.

= Se nao trabalhar durante um periodo
prolongado (superior a 5 minutos) com
o aparelho, o mesmo deve ser desliga-
do "0/OFF".
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Desligar o aparelho

A\ Atengéo

Separar apenas a mangueira de alta pres-
s&o da pistola pulverizadora manual ou do
aparelho se o sistema estiver livre de pres-
sé&o.

=> Depois de trabalhar com detergente:
Operar o aparelho durante cerca de 1
minuto para o enxaguamento de 4gua
limpa.

Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

Desligar o aparelho "0/OFF".

Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola de injec-
¢ao manual para eliminar a pressao
ainda existente no sistema.

Bloquear a alavanca da pistola pulveri-
zadora.

Retirar a ficha de rede da tomada.
Separar o aparelho da alimentagéo da
agua.

A\ Atencédo

De modo a evitar acidentes ou ferimentos
durante o transporte, deve ter-se atengéo
ao peso do aparelho (ver dados técnicos).

L 20 X

7

L7

Transporte manual

= Puxar o aparelho pelo manipulo de
transporte.

Transporte em veiculos

=>» Retirar o detergente do reservatorio.
=> Proteger o aparelho contra deslizamen-
tos e tombamentos.

Armazenamento

A\ Atencédo

De modo a evitar acidentes ou ferimentos
durante a selegdo do local de armazena-
mento, deve ter-se em consideragdo o
peso do aparelho (ver dados técnicos).

Guardar a maquina

Antes de armazenar o aparelho durante

um longo periodo (p. ex. no Inverno), deve-

se prestar especial atengéo ao capitulo da

conservacgao.

=>» Estacionar o aparelho sobre uma su-
perficie plana.

= Encaixar a langa no respectivo encaixe.

= Colocar a pistola pulverizadora no local
de armazenamento.

=>» Arrumar o cabo de ligagéo a rede, a
mangueira de alta pressdo e os aces-
sorios no aparelho.

Protecgao contra o congelamento

Atengao

Aparelhos ou acessorios que nédo tenham

sido completamente esvaziados podem

ser destruidos pela geada. Esvaziar com-

pletamente o aparelho e acessorios e pro-

teger contra geada.

Para evitar danos:

=>» Esvaziar toda a agua do aparelho: ligar
o aparelho sem a mangueira de alta
pressao conectada e sem a alimenta-
¢éo de agua conectada (max. 1 min) e
aguardar até n&o sair mais nenhuma
agua da ligagéo de alta pressao. Desli-
gar o aparelho.

=>» Guardar o aparelho com todos os aces-
soérios um local protegido contra geada.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Perigo de choque elétrico.Desligar o apa-
relho e desconectar a ficha de rede antes
de iniciar quaisquer trabalhos de conserva-
¢do e de manutengao.

Conservagao

Antes dum armazenamento prolongado,

p.ex. durante o inverno:

=>» Retirar o filtro da mangueira de aspira-
¢éo do detergente e limpa-lo com agua
corrente.

=>» Extrair o coador da conex&o de agua
por meio de um alicate de pontas cha-
tas e lavar-lo com agua corrente.
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Manutenc¢ao

O aparelho esta isento de manutengao.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica, vocé
mesmo pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servico de
assisténcia técnica autorizado.

A Perigo

Perigo de choque elétrico.Desligar o apa-
relho e desconectar a ficha de rede antes
de iniciar quaisquer trabalhos de conserva-
¢do e de manutencgéo.

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em
componentes elétricos s6 devem ser exe-
cutados pelo Servigo de Assisténcia Técni-
ca autorizado.

A maquina nao funciona

= Puxar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual, o aparelho entra em fun-
cionamento.

=>» Verificar se a tensdo indicada na placa
de caracteristicas coincide com a ten-
s&o da fonte de alimentagéo.

=> Verificar o cabo de rede a respeito de
danos.

A maquina nao atinge a pressao de
servigo

=> Verificar se a alimentagéo da agua tem
um caudal de débito suficiente.

= Extrair o coador da conexao de agua
por meio de um alicate de pontas cha-
tas e lavar-lo com agua corrente.

=>» Eliminar o ar da maquina: Ligar o apa-
relho sem a mangueira de alta presséo
conectada e esperar (max. 2 minutos),
até a agua sair sem bolhas de ar nares-
pectiva ligagéo de alta pressao. Desli-
gar o aparelho e voltar a ligar a man-
gueira de alta presséo.

Fortes variagoes de pressao

=>» Limpar o bocal de alta presséao: Elimine
a sujidade da abertura do bocal com
uma agulha e lave pela frente com
agua.

=>» Verificar a quantidade de alimentagao
de agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é nor-
mal e deve-se a razdes técnicas. Se
houver fortes fugas de agua, manda
inspeccionar pelo Servigo Técnico au-
torizado.

O detergente nao é aspirado

= Desconectar a langa da pistola pulveri-
zadora manual e trabalhar apenas com
a pistola ou utilizar a langa com a regu-
lagdo da presséao e rodar para a posi-
¢ao "Mix"

=>» Limpar o filiro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

=>» Controlar a mangueira de aspiragédo do
detergente quanto a dobras.

Acessorios e pegas
sobressalentes

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas
possibilidades de utilizagao. Contacte o
seu revendedor KARCHER para obter
mais informagdes.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pecas de reposicao
originais da KARCHER. No final do presen-
te Manual de instrugbes, encontra-se uma
lista das pecgas sobressalentes.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagéo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serdo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Os enderegos podem ser consultados em:
www.kaercher.com/dealersearch

PT - 11
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Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo 220-240V
1~50/60 Hz

Consumo de corrente 6A

Grau de proteccgao IP X5

Classe de protecgao Il @

Protecgéo de rede (de ac- 10A

¢ao lenta)

Conexao de agua

Pressao de admissao 0,2-1,2 MPa

Temperatura de admissao 40°C

(max.)

Quantidade de admisséao 7 I/min

(min.)

Dados relativos a poténcia

Pressao de servigo 8 MPa

Pressdo maxima admissivel 11 MPa

Débito, agua 5,5 /min

Caudal de débito maximo 6,0 I/min

Débito, detergente 0,3 1/min

Forga de recuo da pistola manual 10 N

Medidas e pesos

Comprimento 280 mm

Largura 242 mm

Altura 783 mm

Peso, operacional com aces- 5,8 kg

sorios

Valores obtidos segundo

EN 60335-2-79

Valor de vibragdo mao/brago  <2,5 m/s2

Inseguranca K 0,3 m/s?

Nivel de pressédo acustical,, 75 dB(A)

Inseguranca K, 3dB(A)

Nivel de poténcia acusticaL,, 91 dB(A)

+ Inseguranca Kya

O fabricante reserva-se o direito de proceder a quaisquer alte-
racoes técnicas.

Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.673-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagédo de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 89

Garantido: 91

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Kare kunde.

Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nezeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Leveringsomfang .. ......... DA .. .4
Bestemmelsesmeaessig, anven-

delse..................... DA .. .4
Miljgbeskyttelse . ... ........ DA .. .4
Sikkerhed . ................ DA .. .4
Beskrivelse af apparatet. . . . .. DA ...6
Inden ibrugtagning . .. ....... DA ...7
Ibrugtagning. . ............. DA ...8
Drift. ......... ... ... .. ... DA ...8
Transport . ................ DA ...9
Opbevaring. . .............. DA ...9
Pleje og vedligeholdelse . . ... DA ...9
Hjelpvedfejl . ............. DA . .10
Tilbehgr og reservedele.. . . . .. DA . .10
Garanti................... DA . .10
Tekniskedata.............. DA .. 11
EU-overensstemmelses-erklee-

Ng. ..o DA . .11

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballa-
gen. Kontroller ved udpakningen, om ind-
holdet er komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der
mangler tilbehgr eller ved transportskader.

Bestemmelsesmaessig,
anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til
privat brug:

— Til renggring af maskiner, keretgjer,
bygninger, veerktgjer, facader, terras-
ser, haveredskaber etc. med hgj-
tryksvandstrale (efter behov med tilsaet-
ning af renggringsmiddel).

Med tilbehar, reservedele og rengg-
ringsmidler, der er godkendt af Karcher.
Falg de anvisninger, der er vedlagt ren-
geringsmidlerne.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men
aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdi-
E fulde materialer, der kan og ber afle-
= veres til genbrug. Aflever derfor ud-
tiente apparater pa en genbrugsstati-
on eller lignende.
I nogle lande er det ikke tilladt at ud-
tage vand fra kollektivt vand.
Arbejder med rensemiddel ma kun
gennemfgres péd arbejdsoverflader
som er veesketaet og med tilslutning til
spildevandskanalisationen. Rense-
middel ma ikke treenge ind i vandigb
eller jorden.

Renggringsarbejder, hvor der opstar
olieholdigt spildevand, f.eks. motor-
vask eller undervognsvask ma kun
forega pa vaskepladser udstyret med
en olieudskiller.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Henvisningernes betydning

A\ Risiko

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kvaestelser eller til daden

A\ Advarsel

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til daden.
A\ Forsigtig

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

OBS

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.
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2 o W Treek altid forleengerledningen helt af
Symboler pa maskinen kabeliromlen

Stralen ma ikke rettes mod u Af sikkerhedggrunde anbefaler vi princj—

personer, dyr, teendt elektrisk pielt at maskinen anvendes over et feji-

udstyr eller mod selve maski- | gweeomice, stromsrelee (max. 30 mA).

nen. Sikker brug

Beskyt maskinen imod frost.

Maskinen ma ikke tilsluttes umid- & Risiko

delbart til det offentlige drikke- @ B Kontroller inden enhver ibrugtagning,

om vigtige komponenter som hajtryks-
vandsnet. slange, handsprajtepistol og sikker-
Elektriske Komponenter hedsudstyr evt. er beskadiget. Udskift

A Risiko straks beskadigede komponenter. An-

. . . vend ikke maskinen, hvis nogle af kom-

u Ror aldrlg ved netstik og stikkontakt ponenterne er beskadiget.
med fugtige ﬁaepder. . . B Ret ikke stralen mod Dem selv eller an-

u Kontr.oller altid t/lslutn/ngsledn/{vgen og dre for at rengore taj eller skota.
netst.‘lkket for skader, fgr mgsk/ngn ta- B Spul ikke genstande, der indeholder sund-
ges! brug. En befkad/g et t//s(utn/ngs— hedsskadelige stoffer (f.eks. asbest).
/edn/qg skal omg. aendg udsklf'tes af en B Dak/deekventiler kan blive beskadiget
autoriseret kundeserviceafdeling/el-in- og punktere ved brug af hajtryksstralen.
stallatar. Anvend ikke maskinen, hvis Farste tegn herpé er, at deekkene zen-
nettilslutningsledningen er beskadiget. drer farve. Beska digé de deek/daekventi-

B Alle stromfgrende dele i arbejdsomra- ler er livs f'ar/ige Hold mindst 30 cm
det skal vaere beskyttet mod stralevand. straleafstand vé d rengaringen!

B Stikket og koblingen af forleengerlednin- m Emballagefolie skal holdes fiern fra
ger skal veere vandtaet og mé ikke ligge born, kvaelningsfare!

/: vand. Koblingen ma ej heller ligge pa A A dv;!rse |

jg rden. Det anbgfales at Qruge ka- B Hgjtryksrenseren ma ikke anvendes af
eltromler, der sikrer, at stikkontakterne born eller af personer. der ikke er blevet

er mindst 60 mm over jorden. instrueret i brugen ’

[ | : i .
gnqgigf_kggr35;;25;2;&.%;6/;? W Apparatet er ikke beregnet til at blive
dette odelsegger eller beskadiger (;em. brugt af personer (inklusive bagrn), hvis fy-
Beskyt netledningerne mod varme, olie siske, sensoriske eller andelige evner er
og skarpe kanter. ’ indskreenket eller af personer med mang-

A Advarsel lende erfgring og/eller kendskab med

B Maskinen ma kun sluttes til veksel- mindre disse personer overvages af en

. ; . person, som er ansvarlig for deres sikker-
strom. Sﬁ) wnd/ngen skal svare til angi- hed, eller blev treenet i apparatets handfte-
velsellv patyp eskl'ltet'. . ring og de ewvt. resulterende farer.

B Maskinen skal altid tilsluttes et elektrisk B Bom mé ikke lege med apparatet
stik, der er installeret af en el-installator B Bom skal vaere under opsyn for a.t sor-

- Igt' IECd60"73,6‘;' ledni K ge for, at de ikke leger med maskinen.

egneae el-foriengerieaninger xan W Brugeren skal anvende hgjtryksrense-
vasre farlige. Benyt udelukkende hertil ren iht. dens anvendelsesformél. Han
godkendte og merkede el-forianger- skal tage hensyn til lokale forhold og
ledninger med et tilstraekkeligt stort led- holde gje med, om der er personer i
ningstvaersnit ved udendars brug: 1-10 naerheden né; han arbejder med ag-
m: 1,5 mmz2; 10 - 30 m: 2.5 mmz: gregatet. ’
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W Hagjtryksslanger, armaturer og tilkoblin-
ger er vigtige for aggregatets sikkerhed.
Benyt udelukkende de af producenten
anbefalede hajtryksslanger, armaturer
og tilkoblinger.

B Maskinen ma ikke bruges hvis andre
personer er i reekkevidde, med mindre
de bruger beskyttelsesdragter.

B Maskinen er udviklet til brug af de ren-

geringsmidler, der leveres og anbefales

af producenten. Brug af andre rengo-
ringsmidler eller kemikalier kan pavirke
maskinens sikkerhed negativt.

Forsigtig

Ved leengere arbejdspauser sluk maski-

nen ved hovedkontakten / maskinens

kontakt eller treek netstikket.

B Hold mindst 30 cm straleafstand ved
rengaring af lakerede overflader for at
undgé lakskader.

B [ ad aldrig damprenseren veere uden
opsyn, mens den er i drift.

B Apparatet ma ikke bruges ved tempera-
turer under 0 (.

"p

Andre farer

A\ Risiko

B Braendbare veesker ma ikke sprajtes.

B Opsug aldrig opl@sningsmiddelholdige
vaesker eller ufortyndede syrer og op-
l@sningsmidler! Herunder harer f.eks.
benzin, farvefortynder og fyringsolie.
Sprajtetdgen er meget let anteendelig,
eksplosiv og giftig. Undga brug af ace-
tone, ufortyndede syrer og oplasnings-
midler, da disse angriber maskinens
materialer.

W Det er forbudt at bruge hgjtryksrense-
ren i omrader, hvor der er eksplosions-
fare.

B Overhold de geeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af hajtryksren-
seren i fareomrader (f.eks. tankstatio-
ner).

Personligt beskyttelsesudstyr

Baer passende sikkerhedstaj og beskyttel-
sesbriller som vaern mod vand eller snavs,
der sprgjter bagud.

Stabilitet

I\ Forsigtig

Inden der arbejdes med eller ved maski-

nen, skal det sikres, at maskinen star stabilt

for at forhindre ulykker eller beskadigelser/

kveestelser ved at maskinen veelter.

= Maskinens stabilitet er garanteret, hvis
den saettes pa en plan overflade.

Sikkerhedsanordninger

A\ Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod
kveestelser og mé hverken eendres eller
omgas.

Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet
brug af maskinen.

Laseanordning pa handsprgjtepistolen
Laseanordningen blokerer sprgjtepistolens
greb og forhindrer maskinens utilsigtede
start.

Overstremsventil med trykafbryder
Overstrgmsventilen forhindrer, at det mak-
simalt tilladte tryk overskrides.

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgj-
trykspumpen af en trykafbryder, og hgj-
tryksstralen stopper. Hvis der traekkes i gre-
bet, kobler trykafbryderen pumpen til igen.

Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det mak-

simale udstyr. Afheengigt af modellen er der

forskelle i leveringen (se emballagen).

Se figurerne pa side 2

1 Hagijtrykstilslutning

2 Hovedafbryder ,0/OFF* / I/ON*

3 Opbevaringskrog til hgjtryksslange og
strgmledning

4 Transportgreb

Vandtilslutning med integreret si

Sugeslange til renggringsmiddel med

renggringsmiddelfilter og lag

Rensemiddeltank

Tilkoblingsdel til vandforsyning

Opbevaring il stralergret

10 Opbevaring til handsprgijtepistolen

11 Stregmledning med netstik

[e2Né)]
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12 Tranporthjul

13 Handsprajtepistol

14 Laseanordning pa handsprajtepistolen
15 Klemme til hgjtryksslangen

16 Haijtryksslange

% Optionalt tilbehor

17 Stralergr med trykregulering (Vario Po-
wer)

Til de mest almindelige renggringsop-
gaver. Arbejdstrykket kan reguleres
trinlgst imellem "Min" og "Max". | stilling
"Mix" kan renggringsmidlet doseres.
Til omstilling af arbejdstrykket giver du
slip for handsprgijtepistolen og drejer
stralergret til den @nskede position.

18 Stralergr med rotordyse
Til sveere tilsmudsinger

19 Vaskebgrste

Egnet til arbejde med rensemidler.

Roterende vaskebgrste

Egnet til arbejde med rensemidler.

Saerlig egnet til renggring af biler.

21 Skumdyse med rensemiddelbeholder
Rensemiddel suges ind fra beholderen
og der opstar et effektivt rensemid-
delskum.

20

%% |lkke inkluderet i leveringen
Vandtilfgrselsslange

Brug en veevforsteerket vandslange
med en gaengs kobling. Diameter
mindst 1/2 tomme, hhv. 13 mm; Leeng-
de mindst 7,5 m.

Inden ibrugtagning

Montering af tilbehor

22

Lgse komponenter, som er vedlagt maski-

nen, skal fgr brugen monteres.

Se figurerne pa side 3

Figur Y

=>» Stik transporthjulene i og lad dem ga i
hak.

Figur @

= Montere transporthandtaget.

Figur

= Traek sugeslangen til rensemidlet sa
langt igennem rensemiddeltankens
daeksel, at filteret senere ligger pa tan-
kens bund.

=> La&s rensemiddeltanken med deekslet.

= Rensemiddeltanken skal ga i hak pa
maskinen.

Figur 11

=>» Skru den medfglgende koblingsdel pa
hgjtryksrenserens vandtilslutning.

Figur @

=>» Treek klemmen til hgjtryksslangen ud af
handsprajtepistolen (f.eks. med en
keerv-skruetraekker).

Figur @

=> Stik hgjtryksslangen ind i handsprgijte-
pistolen.

= Tryk klemmen ind indtil den gar i hak.
Kontroller om forbindelsen er sikker ved
at traekke i hgjtryksslangen.

Vandforsyning

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-
veerdier

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

A\ Advarsel

Ifalge de geeldende love, m& maskinen al-
drig anvendes pa drikkevandsnettet uden
en systemseparator. Der skal anvendes en
velegnet systemseparator fra Karcher eller
en alternativ systemseparator ifglge EN
12729 type BA.

Vand, som strammer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

OBS

Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til
maskinen, men til drikkevandsforsyningen.
OBS

Forureninger i vandet kan beskadige hgj-
trykspumpen og tilbehgret. For at beskytte
maskinen anbefales brug af KARCHER-
vandfilter (specialtilbehgr, bestillingsnum-
mer 4.730-059).
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Ibrugtagning

OBS

Torkorsel pa mere end 2 minutter forer til

skader pa hgjtrykspumpen. Afbryd maski-

nen hvis den ikke opbygger tryk indenfor 2

minutter og gé frem ifalge anvisningerne i

kapitel "Hjeelp ved fejl".

Figur @

=> Hoijtryksslangen kobles til maskinens
hgijtrykstilslutning.

= Seet vandtillgbsslangen pa vandtillsut-

ningens kobling.

Bemaerk: Tilfgrselsslangen leveres

ikke med.

Slut vandslangen til vandforsyningen.

Abn for vandhanen.

Saet netstikket i en stikdase.

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Figur

= Brug handsprgijtepistolens greb.

=> Hoijtryksrenseren teendes ved at treekke
i grebet.
Maskinen skal kgre (max. 2 minutter),
indtil vandet stremmer ud af handsprgj-
tepistolen uden bobler.

=> Slip pistolgrebets handtag.
Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet,
afbrydes maskinen igen. Hgjtrykket op-
retholdes i systemet.

Figur Il

= Brug handsprajtepistolens greb.

A\ Risiko

Pga. den vandstréle, der kommer ud af hgj-
tryksdysen, stades pistolgrebet bagud.
Sarg for at std godt og hold godt fast i pi-
stolgrebet og stralergret.

A\ Risiko

Haijttryksstraler kan veere farlige, hvis de
ikke anvendes Kkorrekt. Stralen ma ikke ret-
tes mod personer, dyr, teendt elektrisk ud-
styr eller mod selve maskinen.

OBS

Bildeek, lakeringer eller falsomme overfla-
der af trae ma ikke renses med snavsfreese-
ren, fare for beskadigelse.

Figur

=> Stralergr saettes ind i sprajtepistolen og
fikseres med en 90° omdrejning.

=>» Brug handsprgjtepistolens greb.

=>» Hgijtryksrenseren teendes ved at treekke
i grebet.

Arbejde med rensemidler

A\ Risiko

Brug af forkerte rengaringsmidler eller ke-

mikalier kan pavirke maskinens sikkerhed.

Brug udelukkende rense- og plejemidler fra

KARCHER til den pageeldende rengarings-

dopgave, da disse produkter er specielt ud-

viklet til deres maskine. Brugen af andre

rense- og plejemidler kan fore til hurtigere

slitage og ophar af garantikravene. Infor-

mer dig venligst ved din forhandler eller re-

kvirer direkte informationer hos KARCHER.

A\ Risiko

Forkert anvendelse af renggringsmidler

kan forarsage alvorlige kveestelser eller for-

giftninger.

Ved brug af rensemidler skal der tages

hensyn til sikkerhedsdatabladet af rense-

middelproducenten, iser henvisningerne til

personlige veernemidler.

Figur 4

=> Fyld rensemiddeloplgsningen ind i ren-
semiddeltanken (tag hgjde for dose-
ringsanvisningen pa rensemidlets em-
ballage).

= Tag stralergret af pistolgrebet. Arbejde
kun med handsprajtepistolen.
Bemaerk: Pa den made tilseettes der
rensemiddelopl@sning til vandstralen
under driften.

Anbefalet rensemetode

=> Spraijt lidt renggringsmiddel pa den ter-
re overflade og lad det virke (skal ikke
tarre).

= Vask det Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Optionel

DA -8
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Skumdyse

Figur

=>» Fyld rensemiddeloplgsningen ind i
skumdysens rensemiddelbeholder (tag
hgjde for doseringsanvisningen pa ren-
semidlets emballage).

= Forbind skumdysen med rensemiddel-
beholderen.

=>» Skumdysen saettes ind i sprejtepistolen
og fikseres med en 90° omdrejning.

Afbrydelse af driften

Slip pistolgrebets handtag.

Brug handsprgijtepistolens greb.
Afbryd endvidere maskinen "0/OFF"
ved leengere arbejdspauser (mere end
5 minutter).

v

Efter brug

A\ Forsigtig

Hajtryksslangen mé kun adskilles fra hand-
sprajtepistolen eller maskinen, hvis syste-
met er uden tryk.

=> Efter arbejde med rensemidler: Teend
maskinen i ca. 1 minut og skyl med klart
vand

Slip pistolgrebets handtag.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Luk vandhanen.

Tryk pa pistolgrebet for at fierne det
tryk, der er i systemet.

Brug handsprgijtepistolens greb.

Traek netstikket ud af stikkontakten.
Adskil maskinen fra vandforsyningen.

Transport

A\ Forsigtig

Tag hensyn til maskinens veegt til transpor-
ten (se tekniske data) for at undgéa ulykker
0g personskader.

20 X

Manuel transport
= Traek maskinen i transportgrebet.
Transport i keretojer

= Tom rensemiddeltanken.
= Maskinen sikres/fastggres, sa den ikke
kan veelte eller flytte sig.

Opbevaring

A\ Forsigtig

Tag hensyn til maskinens vaegt ved udval-
get af opbevaringsstedet (se tekniske data)
for at undgé ulykker og personskader.

Opbevaring af damprenseren

Inden maskinen opbevares over et laenge-
re tidsrum, f.eks. om vinteren, skal der ta-
ges hensyn til anvisningerne i kapitel "Ple-

=>» Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

=> Stralergret skal ga i hak i opbevarings-
stedet.

= Seet handsprejtepistolen i dens holder.

=>» Anbring nettilslutningskablet, hgjtryks-

slangen og tilbehgret pa hejtryksrense-

ren.

Frostbeskyttelse

OBS

lkke fuldsteendig tomte maskin- eller tilbe-

harsdele kan gdelaegges af frost. Tom ma-

skin- og tilbeharsdele fuldstaendig og frost-

sikre dem.

For at undga skader:

= Temme maskinen for vand: Teend ma-
skinen uden tilsluttet hgjtryksslange og
uden tilsluttet vandforsyning (max. 1
min.) og vent, indtil der ikke leengere
kommer vand ud af hgijtrykstilslutnin-
gen. Sluk for maskinen.

=> Maskinen og alt tilbehar opbevares i et
frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare for elektrisk stad. For alle service- og
vedligeholdelsesarbejder skal maskinen af-
brydes og stikket treekkes ud.
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Pleje

Inden leengere tids opbevaring, f.eks. om

vinteren:

= Treek filteret af rensemiddel-sugeslan-
gen og rens det under lgbende vand.

= Traek sienivandtilslutningen ud med en
fladtang og rens den under Igbende
vand.

Vedligeholdelse

Hgjtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.

Hjaelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv af-
hjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfeelde.

A\ Risiko

Fare for elektrisk stgd. For alle service- og
vedligeholdelsesarbejder skal maskinen af-
brydes og stikket treekkes ud.
Reparationsarbejder og arbejder pa elektri-
ske komponenter skal altid udfgres af auto-
riserede servicefolk.

Maskinen korer ikke

= Maskinen taendes ved at traekke i hand-
sprgijtepistolens greb.

=> Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med
strgmkildens spaending.

=> Kontroller nettilslutningskablet for be-
skadigelse.

Maskinen kommer ikke op pa det
nodvendige tryk

=>» Kontroller vandforsyningen for tilstraek-
kelig transportkapacitet.

= Traek sien i vandtilslutningen ud med en
fladtang og rens den under Igbende
vand.

=>» Maskinen skal afluftes: Teend maskinen
uden tilsluttet hgjtryksslange og vent
(max. 2 minutter), indtil vandet kommer
ud af hgjtrykstilslutningen uden bobler.
Sluk for maskinen og tilslut hgjtryks-
slangen igen.

Kraftige trykudsving

=> Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dy-
seborehullet med en nal og skyl ved at
spule vand fremad.

=>» Kontroller den tillgbende vandmaengde.

Maskinen er utaet

= Teknisk betinget er maskinen lidt uteet.
Kontakt den autoriserede kundeser-
vice, hvis den er meget utaet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

= Tag stralergret af handsprajtepistolen
og arbejd kun med handsprajtepistolen
eller anvend stralergret med trykregule-
ring og dre;j til stilling "Mix".

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

= Kontrollerrensemiddel-sugeslangen for
knaek.

Tilbehor og reservedele

Ekstratilbehor

Ekstratilbehgret udvider maskinens anven-
delsesmuligheder. Neermere informationer
herom fas hos Deres KARCHER-forhand-

ler.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejled-
ning finder De en oversigt over reservede-
le.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gare garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Adresser finder De under:
www.kaercher.com/dealersearch
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Tekniske data

El-tilslutning

Speaending 220-240V
1~50/60 Hz

Stremoptagelse 6A

Beskyttelsesniveau IP X5

Beskyttelsesklasse Il @

Netsikring (traeg) 10A

Vandtilslutning

Forsyningstryk 0,2-1,2 MPa

Forsyningstemperatur, 40°C

maks.

Forsyningsmaengde, min. 7 l/min.

Ydelsesdata

Arbejdstryk 8 MPa

Maks. tilladt tryk 11 MPa

Kapacitet, vand 5,5 I/min.

Transportmasngde max. 6,0 I/min.

Kapacitet, renggringsmiddel 0,3 I/min.

Pistolgrebets tilbagestadskraft 10N

Mal og vaegt

Leengde 280 mm
Bredde 242 mm
Hgjde 783 mm
Veaegt, driftsklar med tilbehar 5,8 kg

Oplyste verdier ifelge EN 60335-2-79

EU-overensstemmelses-
erklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
gendringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hagjtryksrenser

Type: 1.673-xxx

Galdende EF-direktiver

2000/14/EF

2004/108/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 89

Garanteret: 91

Hand-arm vibrationsvaerdi <2,5m/s?
ikkerhed K 2
Usikker e_d 0.3 m/s Undertegnede agerer pa vegne af og med
Lydtryksniveau L, 75dB(A)  fyidmagt fra ledelsen.
Usikkerhed K, 3dB(A)
Lydeffekiniveau L, + usikker- 91 dB(A g; 1/
hid p WA (A) /%\( ,[/@.%‘Q(
WA ~H. Jenner S. Reiser
Der tages forbehold for tekniske sendringer. CEO Head of Approbation
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
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Kjaere kunde.

For farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Leveringsomfang .. ......... NO .. .4
Forskriftsmessig bruk. . ... ... NO .. .4
Miljgvern. .. ......... ... ... NO .. .4
Sikkerhet ............ .. ... NO .. .4
Beskrivelse av apparatet . . . .. NO ...6
Ferdentasibruk........... NO...7
Taibruk.................. NO...8
Drift. . ... NO...8
Transport . ................ NO...9
Lagring................... NO...9
Pleie og vedlikehold . .. ... ... NO ...9
Feilretting. . ............... NO . .10
Tilbehar og reservedeler . . . .. NO . .10
Garanti................... NO . .10
Tekniskedata.............. NO .. 11
EU-samsvarserkleering. . . . . .. NO .. 11

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa
emballasjen. Kontroller at innholdet i pak-
ken er fullstendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transport-
skader, vennligst informer forhandleren.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes

til private formal.

- for rengjering av maskiner, biler, byg-
ninger, verktey, fasader, terrasser, ha-
geutstyr, etc. med haytrykkvannstrale
(ved behov tilsatt rengjaringsmidler).

— med tilbehgr, reservedeler og rengjo-
ringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER. Fglg anvisningene som falger
med rengjgringsmiddelet.

Miljgvern

&y Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn
til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle
materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bor leveres inn til gjenvinning.

Gamle maskiner skal derfor avhen-
des i egnede innsamlingssystemer.

I noen land er det forbudt a ta opp
vann fra offentlige vannkilder.
Arbeid med rengjgringsmidler skal
kun utfgres pa veesketette arbeidsfla-
ter med tilkobling til avigpssystemet.
Ikke la rengjaringsmiddelet slippe ut
til vann eller jord.

Rengjgringsarbeid som medfarer ol-
jeholdig avlgpsvann, f. eks. motor-
vask, karosserivask, ma bare utfores
pa vaskeplasser med oljeutskiller.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Sikkerhet

Betydning av anvisningene

A Fare

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

A\ Advarsel

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til store personskader eller til dad.
A\ Forsiktig!

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.
Forsiktig

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader.

@®
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Symboler pa maskinen

Hoytrykksstralen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elek-
trisk utstyr som er pé, eller
maskinen selv.

Skal ikke utsettes for frost.

Maskinen skal ikke kobles direkte
til den offentlige vannforsyningen.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

<,

Elektriske komponenter

A Fare

B Ta aldri i stgpselet eller stikkontakten
med vate hender.

B Kontroller stramledningen og stapselet
for skader for hver bruk. En skadet
streamledning ma skiftes ut umiddelbart
hos autorisert kundeservice eller autori-
sert elektriker. lkke ta i bruk maskinen
med skadet kabel.

B Alle stromfgrende deler i arbeidsomra-
det ma veere spylesikre.

B Stgpsel og kontakt pa skjoteledning méa
veere vanntette og skal ikke ligge i vann.
Koblingen skal ikke bli liggende pa bak-
ken. Det anbefales & bruke en ka-
beltrommel som sikrer at stikkontakten
er minst 60 mm over bakken.

B Pass pa at stromledningen eller skjgte-
ledningen ikke skades ved at den kjo-
res over, klemmes, strekkes eller lig-
nende. Beskytt stramledningen mot
sterk varme, olje og skarpe kanter.

A\ Advarsel

B Maskinen skal kun kobles til veksel-
stream. Spenningen ma stemme over-
ens med maskinens typeskilt.

B Maskinen ma kun tilkobles stremuttak
som er installert av en elektromontar, i
henhold til IEC 60364.

B Uegnede elektriske skjoteledninger kan
veere farlige. Ved utendgrs bruk mé det
anvendes elektriske skjoteledninger
som er godkjent for dette og merket et-
ter gjeldende regler, og som har tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt: 1- 10 m: 1,5
mm2; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B Skjoteledninger mé alltid vikles helt av
kabeltrommelen.

B Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi i ut-
gangspunktet at apparatet drives via en
overspenningsbryter (maks 30mA).

Sikker handtering

A Fare

B Viktige komponenter s& som hoytrykk-
slange, haytrykkspistol og sikkerhets-
innretninger skal kontrolleres for skader
for hver bruk. Skadede komponenter
skal straks skiftes. Ikke bruk maskin
med skadede komponenter.

B |kke rett hoytrykkstralen mot deg selv
eller andre for a rengjore kizer eller sko-
tay.

B /kke spyl gjenstander som inneholder
helseskadelige materialer (f. eks. as-
best).

B Dekk og ventiler pa kjoretay kan ska-
des med hgytrykkstralen, noe som kan
fare til at dekk eksploderer. Fgrste tegn
pa at dekket er skadet er at det misfar-
ges. Skadde dekk/dekkventiler er livs-
farlige. Hold minst 30 cm stréleavstand
ved rengjering!

B Emballasjefolien holdes unna barn, fare
for kvelning!

A\ Advarsel

B Hoytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjent
med hvordan haytrykksvaskeren fun-
gerer.

B Dette apparatet er ikke ment for bruk av
personer med reduserte fysiske, senso-
riske eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/eller kunn-
skap ikke kan benytte apparatet trygt.
De skal da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsansvarlig per-
son, eller fa instruksjoner av vedkom-
mende om bruk av appratet.

B Barn skal ikke leke med apparatet.

B Barn skal holdes under tilsyn for & sikre
at de ikke leker med apparatet.
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B Maskinen ma brukes pa korrekt mate.
Brukeren ma ta hensyn til forholdene pa
det aktuelle bruksstedet, og veere opp-
merksom pé andre personer som métte
befinne seg i naerheten.

B Hgytrykkslange, armatur og koblinger
er viktige for sikkerheten ved bruk av
maskinen. Bruk kun haytrykkslanger,
armatur og koblinger som er anbefalt av
produsenten.

B |kke bruk maskinen hvis andre perso-
ner erinnen rekkevidde, med mindre de
har pé seg verneklizer.

B Denne maskinen er konstruert for bruk

sammen med rengjgringsmidler levert

av, eller anbefalt av produsenten. Bruk
av andre rengjaringsmidler eller kjiemi-

kalier kan virke inn pa hoytrykkksvaske-
rens sikkerhet.

Forsiktig!

Ved lengre arbeidsspauser sla av mas-

kinen med hovedbryter/apparatbryter

eller trekk ut stapselet.

B Hold en avstand pa minst 30 cm ved
rengjoring av lakkerte flater, for a unnga
skader

B [ a aldri maskinen vaere ubevoktet nar
det er i gang.

B Maskinen skal ikke brukes ved tempe-
raturer under 0 °C.

"D

Andre farer

A Fare

B |kke sprut ut brennbare veesker.

W Sug aldriinn veesker som inneholder lg-
semidler eller ufortynnede syrer og lo-
semidler! Eksempler pa slike vaesker
kan veere bensin, malingstynner og fy-
ringsolje. Sproytetaken er hgytanten-
nelig, eksplosiv og giftig. lkke bruk ace-
ton, ufortynnede syrer og lesemidler, da
disse angriper materialet som er brukt i
maskinen.

B Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er
forbudt.

B Ved bruk av maskinen i risikoomrader
(f.eks. bensinstasjoner) ma gjeldende
sikkerhetsforskrifter falges.

Personlig verneutstyr

Bruk egnede verneklser og vernebriller som
beskyttelse mot tilbakesprut av vann og
smuss.

Stabilitet

A\ Forsiktig!

For alle arbeider pa maskinen, serg for at

den star stgtt for & forhindre personskader

eller materielle skader dersom den velter.

= Maskinen star stgtt nar den star pa et
flatt underlag.

Sikkerhetsinnretninger

A\ Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som be-
skyttelse for brukeren, og mé ikke endres
eller omgas.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av
apparatet.

Lasin heytrykkspistol

Lasingen sperrer hendelen pa haytrykk-
spistolen og forhindrer utilsiktet start av ap-
paratet.

Overstremsventil med trykkbryter
Overstrgmsventilen forhindrer at maski-
nens tillatte arbeidstrykk overskrides.

Hvis spaken pa handsprgytespistolen slip-
pes, slar en trykkbryter av pumpen, og hgy-
trykksstralen stopper. Nar spaken betjenes
igjen, kobles pumpen inn igjen.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den maksima-

le utrustningen beskrevet. Alt etter modell

kan det veere ulike leveringsomfang (se

emballasjen).

Se side 2 for illustrasjoner

1 Heytrykksforsyning

2 Apparatbryter "0O/OFF" / "I/ON"

3 Oppbevaringskroker for hgytrykkslange
og stremkabel

4 Transportgrep

5 Vanntilkobling med innebygget sil

6 Sugeslange for rengjgringsmiddel, med
rengjgringsmiddel-filter og deksel

NO-6
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10
11
12
13
14
15
16

17

18

19

20

21

22

Rengjgringsmiddel-tank
Koblingsdel for vanntilkoblingen
Oppbevaring for stralergr
Oppbevaring for haytrykkspistol
Stremledning med stgpsel
Transporthjul

Hoytrykkspistol

Lasin haytrykkspistol

Klammer for haytrykksslange
Haytrykksslange

* Ekstra tilbehor

Stralergr med trykkregulering (Vario
Power)

For enkle rengjgringsoppgaver. Ar-
beidstrykket er trinnlgst regulerbar mel-
lom "Min" og "Max".
Rengjgringsmidedel kan doseres i stil-
ling "Mix".

For & regulere arbeidstrykket, slipp hen-
delen pa hgytrykkspistolen og drei stra-
lergret til ansket stilling.

Strélergr med Rotojet

For hardnakket smuss

Vaskebarste

Egnet for bruk med rengjeringsmiddel.
Roterende vaskebgrste

Egnet for bruk med rengjgringsmiddel.
Spesielt egnet for bilvask.

Skumdyse med beholder for rengje-
ringsmiddel

Rengjgringsmiddel suges opp fra be-
holderen og det oppstar et kraftig skum
av rengjgringsmiddelet.

%% Leveres ikke som standard
Vanntilfgrselslange

Bruk en armert vannslange med vanlig
standard kobling. Diameter minst

13 mm (1/2" ), lengde minst 7,5 meter.

NO -

For den tas i bruk

Montere tilbehor

De Igse delene som fglger apparatet skal

monteres for det tas i bruk.

Se side 3 for illustrasjoner

Figur I

= Transporhjul settes inn og lases.

Figur @

= Feste transporthandtak.

Figur

=>» Sugeslangen for rengjgringsmiddel
trekkes sa langt gjennom dekselet pa
rengjgringsmiddeltanken til filteret se-
nere ligger pa bunnen av tanken.

=> Sett lokket pa rengjgringsmiddeltan-
ken.

=>» Las rengjgringsmiddeltank i apparatet.

Figur @

=> Skru den medfelgende koblingsdelen
pa vanntilkoblingen pa heytrykksvaske-
ren.

Figur @

= Klammer for haytrykkslange trekkes ut
av hgytrykkspistolen (f.eks. med en flat
skrutrekker).

Figur @

=>» Sett hgytrykkslangen i haytrykkspisto-
len.

= Klammer trykkes inn til de garilas. Kon-
troller sikker tilkobling ved a trekke i
hgytrykkslangen.

Vanntilfersel

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-
dier.

Folg vannverkets forskrifter.

A\ Advarsel

I henhold til gjeldende forskrifter skal mas-
kinen aldri kobles til drikkevannsnettet uten
systemskiller. Det skal brukes en egnet
systemskiller fra KARCHER eller alternativt
en systemskiller iht. EN 12729 type BA.
Vann som har passert giennom en system-
skiller regnes ikke som drikkbart vann.
Forsiktig

Systemskiller skal alltid kobles til vannfor-
syningen, ikke direkte pa maskinen.
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Forsiktig

Forurensning i vannet kan skade hay-
trykkspumpen og tilbehgret. For beskyttel-
se anbefales bruk av KARCHER vannfilter
(spesialtilbehar, bestillingsnr. 4.730-059).

Forsiktig

Torrkjoring i mer enn 2 minutter farer til

skader pa haytrykkspumpen. Dersom mas-

kinen ikke bygger opp trykk innen 2 minut-

ter, sla av maskinen og ga frem som be-

skrevet i kapittel "Feilretting".

Figur @

=> Hoytrykkslangen kobles til hoy-
trykkskoblingen pa apparatet.

=>» Koble vanntilfgrselsslangen til koblin-

gen pa vanntilkoblingen.

Merk: Tilferselsslange er ikke del av le-

veringsomfang.

Vannslangen kobles til vannforsynin-

gen.

Apne vannkranen helt.

Sett stapselet i stikkontakten.

Sla pa apparatet "I/ON".

Figur

= Las spaken pa handspraytepistolen.

= Betjen hendelen, og maskinen starter.
La maskinen ga (maks. 2 minutter), til
det kommer boblefritt vann ut av hay-
trykkspistolen.

=> Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Merk: Dersom du slipper hendelen
igjen, vil apparatet stoppe. Hayt trykk
beholdes i systemet.

Figur Il

=> Las spaken pa handspraytepistolen.

A\ Fare

Nér vannet stréler ut av haytrykksdysen ut-
settes handsprgytepistolen for rekylkraft.
Sworg for at du star stott, og holder godit fast
i hdndsprgytepistolen og stralergret.

M\ Fare

Hoytrykkstraler kan vaere farlige ved feil
bruk. Stralen ma ikke rettes mot personer,
dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller maski-
nen selv.

Forsiktig

Bildekk, lakk eller gmfintlige overflater som

treverk skal ikke rengjores med smussfre-

ser, det er fare for skader.

Figur

=>» Sett inn gnsket stralerar i hgytrykkspis-
tolen og fest det ved a dreie 90°.

= Las spaken pa handspraytepistolen.

= Betjen hendelen, og maskinen starter.

Arbeide med rengjeringsmiddel

A Fare

Bruk av andre rengjgringsmidler eller kje-

mikalier kan virke inn pd maskinens sikker-

het.

For de ulike rengjeringsoppgavene, an-

vend utelukkende rengjgrings- og pleiemid-

ler fra KARCHER, de er spesielt utviklet for

bruk med dette apparatet. Bruk av rengjo-

rings- og pleiemidler fra andre leverandarer

kan fore til raskere slitasje, og garantien

kan bortfalle. Du kan fa informasjon hos

faghandleren eller direkte fra KARCHER.

A Fare

Feil bruk av rengjgringsmidler kan fore til

store personskader eller forgiftninger.

Ved bruk av rengjgringsmidler skal sikker-

hetsdatabladet fra produsenten av rengjo-

ringsmidler falges, spesielt anvisnigner om

verneutstyr.

Figur [4

=> Fyll pa rengjgringsmiddel-lgsning i ren-
gjgringsmiddeltanken (doseringsangi-
velser pa etikett pa rengjeringsmiddelet
folges).

= Ta stralergret av handsprgytepistolen.
Arbeide kun med hgytrykkspistol.
Merk: Derved vil rengjgringsl@sning
blandes med vannstralen ved drift.

Anbefalt rengjeringsmetode

=>» Sprgyt litt rengjeringsmiddel pa den tar-
re overflaten og la det virke (men ikke
tarke).

=> Spyl det opplaste smusset vekk med
heytrykksstralen.

Tilleggsutstyr
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Skumdyse

Figur

=> Fyll pa rengjeringsmiddel-lgsning i ren-
gjeringsmiddelbeholderen (dose-
ringsangivelser pa etikett pa rengjg-
ringsmiddelet falges).

=> Koble skumdysen til rengjgringsmiddel-
beholderen.

=>» Settinn skumdysen i hgytrykkspistolen
og fest det ved a dreie 90°.

Opphold i arbeidet
Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Las spaken pa handspraytepistolen.
Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5

minutter) ma hgytrykksvaskereniftillegg
slas av "O/OFF".

Etter bruk

v

A\ Forsiktig!

Hoytrykkslangen ma bare tas av haytrykk-
spistolen eller maskinen nér det ikke er noe
trykk i systemet.

=> Etter arbeide med rengjgringsmiddel:
Kjgr maskinen i ca. 1 minutt for a spyle
den ren.

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Sla av apparatet "0/OFF".

Steng vannkranen.

Trykk inn spaken pé handspraytepisto-
len for & utligne det gjenveerende tryk-
ket i systemet.

=> Las spaken pa handspraytepistolen.
= Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.
=>» Skill apparatet fra vannforsyningen.

A\ Forsiktig!

For & unnga uhell eller personskader ved
transport, vaer oppmerksom péa vekten av
maskinen (se tekniske data).

LA A A7

Transport for hand
= Trekk maskinen i transporthandtaket.
Transport i kjeretoy

= Tom rengjgringsmiddeltanken.
=> Sikre maskinen mot & skli eller vippe.

I\ Forsiktig!

For & unnga uhell eller personskader ved
valg av lagringssted, veer oppmerksom pa
vekten av maskinen (se tekniske data).

Oppbevaring av apparatet

Far lengre tids lagring, f.eks. om vinteren,
pass pa anvisningene i kapittelet Pleie.

=>» Sett hgytrykksvaskeren pé et jevnt un-
derlag.

Sett inn stralergret i stralerarsholderen.
Sett haytrykkspistol i oppbevaring for
hgytrykkspistol.

Lagre stremkabel, haytrykkslange og
tilbehar med maskinen.

v vy

Frostbeskyttelse

Forsiktig

Maskiner og tilbehar som ikke er helt tamt

kan bli adelagt av frost. Tém maskin og til-

behar komplett og sikre mot frost.

For & unnga skader:

= Temme apparatet helt for vann: Sla pa
apparatet uten tilkoblet hgytrykkslange
og uten tilkoblet vannforsyninf (maks 1
min.) og vent til det ikke kommer mer
vann ut av hgytrykkslangen. Sla av
maskinen.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et
frostsikkert rom.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for elektrisk stat. Sla av maskinen og
trekk ut stopselet for alt stell og vedlike-
hold.

Vedlikehold

Far langvarig oppbevaring, f. eks. over vin-

teren:

=>» Ta ut filteret fra rengjgringsmiddel-su-
geslangen og rengjgr det under rennen-
de vann.

= Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen
med en flattang, og rengjer det under
rennende vann.
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Vedlikehold

Hoytrykksvaskeren er vedlikeholdsffri.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av
falgende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

A Fare

Fare for elektrisk stat. Sl av maskinen og
trekk ut stgpselet for alt stell og vedlike-
hold.

Reparasjonsarbeid og arbeid pé elektriske
komponenter ma kun utfgres av autorisert
kundeservice.

Apparatet gar ikke

=> Betjen hendelen pa hgytrykkspistolen
og maskinen starter.

=> Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med strgmkildens spenning.

=> Kontroller stramkabelen for skader.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp
trykk

= Kontroller at vannforsyningen har til-
strekkelig matevolum.

=> Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen
med en flattang, og rengjar det under
rennende vann.

= Lufte maskinen: Sla pa apparatet uten
tilkoblet hgytrykkslange og kjar det til
det kommer ut vann (maks. 2 minutter)
uten bobler fra haytrykkstilkoblingen.
Sla av maskinen og koble pa hgytrykks-
slangen igjen.

Sterke trykksvingninger

=> Rengjgre hgytrykksdyse: Fjern smuss
fra dysehullene med en nal, og skyll
med vann i retning fra fremsiden.

= Kontroller vanntilfarselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes tek-
niske arsaker. Ved starre utettheter, ta
kontakt med autorisert kundeservice.

Maskinen suger ikke
rengjoringsmiddel

=> Skill strélergret fra haytrykkspistolen,
og arbeid kun med hgytrykkspistolen el-
ler bruk stralergr med trykkregulering,
drei til stilling "Mix"

= Rengjer filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

=>» Kontroller at sugeslange for rengjg-
ringsmiddel ikke er i klem ("knekk").

Tilbehor og reservedeler

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgar kan du utvide bruks-
mulighetene for maskinen. Ta kontakt med
din KARCHER-forhandler for mer informa-
sjon.

Reservedeler

Det mé kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes
pa slutten av denne bruksanvisningen.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
Adresser finner du under:
www.kaercher.com/dealersearch
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Tekniske data EU-samsvarserklaering

Elektrisk tilkobling

Spenning 220-240V
1~50/60 Hz
Stremforbruk 6A
Beskyttelsesklasse IP X5
Beskyttelsesklasse Il @
Stremsikring (trege) 10A
Vanntilkobling
Tilferselstrykk 0,2-1,2 MPa
Vanntilfgrsels-temperatur 40°C
(max)
Tilfarselsmengde (min) 7 1/min
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk 8 MPa
Maks. tillatt trykk 11 MPa
Vannmengde 5,5 1/min
Matemengde maks 6,0 I/min
Rengjgringsmiddelmengde 0,3 I/min
Rekylkraft hgytrykkspistol 10N
Mal og vekt
Lengde 280 mm
Bredde 242 mm
Hgyde 783 mm
Vekt, driftsklar, med tilbehar 5,8 kg

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi <2,5 m/s?
Usikkerhet K 0,3 m/s?
Staytrykksniva L 75 dB(A)
Usikkerhet K, 3dB(A)
Stayeffektniva L, + usikker- 91 dB(A)
het Ky

Det tas forbehold om tekniske endringer.

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfgrt uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen

sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.673-xxx
Relevante EU-direktiver
2000/14/EF

2004/108/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Mailt: 89

Garantert: 91

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Baste kund,

Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Leveransens innehall . . ... ... SV ...4
Andamalsenlig anvandning ... SV .. .4
Miljoskydd . ............... SV ...4
Sakerhet. ... .............. SV ...4
Beskrivning av aggregatet . ... SV ...6
Fore ibruktagande . ......... SV ...7
Idrifttagning . .............. SvV...8
Drift. ....... ... ... SV ...8
Transport . ................ SV...9
Forvaring ................. SV ...9
Skotsel och underhall. .. ... .. SV...9
Atgérder vid stérningar. . . . . .. SV ..10
Tillbehdr och reservdelar . . . . . SV ..10
Garanti................... SV ..10
Tekniskadata.............. SV .. 11
Forsakran om EU-Gverensstam-

melse .................... SvV.. 1"

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa
forpackningen. Kontrollera att innehallet i
leveransen ar fullstandig.

Kontakta din férséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Andamalsenlig anvindning

Hogtryckstvatten far endast anvandas for
privat bruk.

— for rengdring av maskiner, fordon, verk-
tyg, fasader, terrasser, tradgardsred-
skap o.s.v. med hogtrycksstrale (an-
vand vid behov rengéringsmedel).
tillsammans med av KARCHER god-
kanda tillbehdr, reservdelar och rengo-
ringsmedel. Beakta anvisningarna som
medféljer rengdringsmedien.

Miljoskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
C9 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan for dem till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
ningsbara material som bor ga till

mmm Stervinning. Overldmna skrotade ag-
gregat till ett lampligt atervinningssys-
tem.

o | en del Iander ar det inte tillatet att
hamta vatten fran allmanna vatten-
drag.

& Arbeten med rengéringsmedel far en-
dast utforas pa vattentata arbetsytor
med anslutning till smutsvattenska-
nalisationen. Lat inte rengdringsme-
del tranga in i vattendrag eller i jord-
manen.

S Rengdringsarbeten som orsakar olje-
haltigt avloppsvatten som t.ex. motor-
tvatt och underredestvatt far endast
utféras pa tvattplatser med oljeavskil-
jare.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns

pa:

www.kaercher.com/REACH

Sakerhet

Hanvisningarnas betydelse

A Fara

Varnar om en omedelbart 6verhédngande
fara som kan leda till svara personskador
eller doédsfall.

A\ Varning

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

A\ Varning

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
Observera

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

SV -4 83
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Svmboler pa agaredatet W Rulla alltid ut férldngningskablar helt

y pa aggreg fran kabeltrumman.

Hégtrycksstralen farinte riktas [ A\{ sé?kgrhetsskél rekommenq_erar vi

mot méanniskor, djur, aktiv prlnCIp/e/ltatt aggregatet anvdnds med

elektrisk utrustning eller mot  [pecomies jordfelsbrytare (max. 30 mA).

sjélva maskinen. Siker hantering

Skydda apparaten mot frost.

Apparaten fér inte anslutas i A Fara

ppara e"n ar ’{7 e ansi as'l ome- B Kontrollera innan varje anvédndning att
delbar nérhet till det offentliga . N
. . viktiga komponenter som hégtrycks-
dricksvattennétet. ) z
slang, handsprutpistol och sékerhetsan-
Elektriska komponenter ordningar inte &r skadade. Byt genast ut
skadade komponenter. Anvénd inte ma-

A Fara kin med skadade ki f

B Ta aldrig tag i ndtkontakten eller elutta- $#in meq skadaas xomponenter.

t med fuktiaa hand B Rikta inte h6égtrycksstralen mot dig sjélv
get med lukliga hanaer. eller mot andra f6r att rengéra kléder el-

B Kontrollera fére varje anvédndning att

- - ; . ler skor.
nétkabeln och dess nétkontakt inte &r g . . .

adade. Skadad nétkabeln sk ¢ W Spruta aldrig pa féremal som innehéller
Z ada f’ a ké; rpa ra dinnz a gjna/s hélsovadliga &mnen (t.ex. asbest).

Vi as utav auktorisera 7 Rur service/ B Déck eller ddckventiler kan skadas och
utbildad elektriker. Anvénd inte maskin - « . M

d skadad natkabel gé sbnder av hégtrycksstradlen. Férsta

med skagad natkabel. . tecknet ar att ddcket missfargas. Ska-

B Alla strmférande delariarbetsomradet . « ; ; ..

. N dade déack/déckventiler kan innebéra
maéste vara vattentéta. . o . .
- .  pr g livsfara. Hall minst 30 cm stralavstand

W Nétkontakt och kopplingar pa férldng- vid renaéring!
ningsledningar méste vara vattentéta B HaIl 6 g kg " folien b fran b
och far ej ligga i vatten. Kopplingen far ralfrorpac nl.ng? olien borta fran barn,
inte heller ligga p& marken. Det rekom- risk for kvévning!
menderas att man anvénder en kabel- A\ Varning
trumma som sékerstéller att eluttagen B Aggregatet far inte anvédndas av barn
befinner sig minst 60 mm 6ver marken. eller personer som inte har tillrdcklig

B Beakta att nét- och férldngningskabeln kunskap.
inte skadas genom verkérning, klam- B Denna apparat &r ej avsedd att anvan-
ning, sonc{erdragn/nq ellt-.::r I/knan'de. das av personer med begrénsade psy-
Skydda nétkabeln fran vérme, olja och kiska, sensoriska eller mentala egen-
vassa kanter. skaper eller som saknar erfarenhet och/

A\ Varning eller kunskap att hantera den, svida de

B Maskinen fér endast anslutas till véxel- inte befinner sig under uppsikt av en
strém. Sp&nningen ska motsvara den person ansvarig for deras sékerhet eller
spénning som dr angiven pa maskinens har fatt anvisningar fran en sadan per-
typskyit. son om hur apparaten ska anvdndas

B Maskinen far endast anslutas till ett nat- och har férstatt vilka faror som kan upp-
uttag som installerats av elektriker en- sta vid anvéndningen av apparaten.
ligt IEC 60364. W Barn far inte leka med apparaten.

B Oldmpliga elektriska férldngningskablar B Barn ska héllas under uppsikt for att ga-
kan vara farliga. Anvand endast tillatna rantera att de inte leker med maskinen.
elektriska férldngningskablar utomhus,
med motsvarande mérkning och med
tillrdckligt tvérsnitt: 1 - 10 m: 1,5 mmz;

10-30 m: 2,5 mmz:
SV -5



B Anvéndaren maste anvdnda apparaten
enligt féreskrifterna. Anvéndaren ska ta
hénsyn till férutséttningarna pa platsen
och kontrollera att ingen uppehaller sig
i nérheten vid arbete med maskinen.

B Hoégtrycksslangar, armaturer och kopp-
lingar é&r viktiga fér maskinens sékerhet.
Anvénd endast hégtrycksslangar, ar-
maturer och kopplingar som rekom-
menderas av fillverkaren.

B Anvénd inte apparaten om andra perso-
ner befinner sig i dess nérhet, detta gél-
ler om de inte bar skyddskléder.

B Aggregatet har utvecklats fér anvédnd-

ning av rengéringsmedel som levere-

rats eller rekommenderats av tillverka-
ren. Anvéndning av andra rengérings-

medel eller kemikalier kan paverka ag-
gregatets sékerhet.

Varning

Sténg vid ldngre arbetspauser av ma-

skinen med huvudstrémbrytaren/ma-

Skinbrytaren eller dra ur ndtkontakten.

B Hall aldrig stralen ndrmare dn 30 cm vid
rengéring av lackerade ytor fér att und-
vika skador.

B [ dmna aldrig maskinen utan uppsikt sé
ldnge som den é&r i drift.

B Anvénd inte maskinen vid temperaturer
under 0 °C.

"D

Ovriga faror

A Fara

B /nga brdnnbara vétskor far fordelas
med hégtryckstvétten.

W Sug aldrig upp vétskor som innehaller
I6sningsmedel eller outspédda syror
och lésningsmedel! Hit réknas bl.a.
bensin, tinner eller eldningsolja. Angan
ar lattanténdlig, explosiv och giftig. An-
vénd inte aceton, outspddda syror och
I6sningsmedel eftersom de angriper de
material som anvénts i maskinen

B Anvéndning av maskinen i utrymmen
med explosionsrisk &r férbjuden.

B Vid anvédndning av maskinen i riskom-
raden (t.ex. bensinmackar) ska motsva-
rande sédkerhetsforeskrifter beaktas.

SV -6

Personlig skyddsutrustning

Bér ldmpliga skyddskldder och skyddsglas-
6gon som skydd mot tillbakasprutande vat-
ten eller smuts.

Stabilitet

A\ Varning

Sékerstéll innan all typ av arbete med eller

pa maskinen dess stabilitet for att undvika

olyckor eller sakskador pa grund av att ma-

skinen faller omkull.

=>» Maskinens stabilitet ar sakerstalld nar
den stalls upp pa ett jamnt underlag.

Sakerhetsanordningar

A\ Varning

Sékerhetsanordningar &r till for att skydda
anvéndaren och far inte dndras eller séttas
ur spel.

Maskinens strombrytare

Strémbrytaren forhindrar att aggregatet
startas av misstag.

Sparr spolhandtag

Sparren laser spolhandtagets avtryckare
och férhindrar att aggretatet startas av
misstag.

Overstromningsventil med tryckbrytare
Overstrdmningsventieln férhindrar éver-
skridning av tillatet arbetstryck.

Nar avtryckaren pa spolroret slapps fran-
kopplas hégtryckspumpen av en tryckbry-
tare som stoppar hdgtrycksstralen. Trycker
man in avtryckaren kopplar tryckbrytaren in
pumpen igen.

Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs aggrega-

tet med maximal utrustning. Leveransom-

fanget varierar allt efter modell (se férpack-

ningen).

Figurer, se sida 2

1 Hogtrycksanslutning

2 Strombrytare "0/OFF / I/ON"

3 Forvaringskrok for hdgtrycksslang och
natkabel.

4 Transporthandtag

5 Vattenanslutning med inbyggt filter
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6 Sugslang fér rengéringsmedel med ren-
goOringsmedelsfilter samt skydd

7 Rengoéringsmedelstank

8 Kopplingsdel for vattenanslutning

9 Forvaring for stalror

Forvaring for spolhandtaget

11 Natkabel med natkontakt

Transporthjul

Spolhandtag

Spéarr spolhandtag.

Klammor till hégtrycksslang

Hogtrycksslang

* Valfritt tillbehor

Spolrér med tryckreglering (Vario Po-
wer)

For ofta forekommande rengéring. Ar-
betstrycket kan regleras steglost mellan
"Min" och "Max". | lage "Mix" kan reng6-
ringsmedel doseras.

For att stélla in arbetstrycket, slapp spa-
ken pa handsprutan och vrid stralroret
till dnskat lage.

Spolrér med rotojet

Vid hart fastsittande smuts

Tvéttborste

Lampad fér arbeten med rengérings-
medel.

Roterande tvattborste

Lampad for arbeten med rengérings-
medel.

Sarskilt Iampligt forbilrengdring.
Skummunstycke med rengdéringsme-
delsbehallare

Rengoringsmedlets sugs upp ur behal-
laren och ett kraftfullt rengoringsme-
delsskum skapas.

17

18

19

20

21

*% Ingar ej i leveransen

22 Slang for vattentillforsel
Anvand en vavforstarkt vattenslang (in-
gér inte i leveransen) med standard-
koppling. Diameter minst 13 mm (1/
2 tum); langd minst 7,5 m).

Fore ibruktagande

Montera tillbehor

Montera de bifogade |6sa delarna pa ag-

gregatet innan det tas i drift.

Figurer, se sida 3

Bild I

=>» Stick i transporthjul och haka fast dem.

Bild &

= Montera transporthandtag.

Bild

=>» Drasugslangen for rengéringsmedel sa
langt genom rengdringstankens lock att
filtret sedan liggar pa tankens botten.

= Forslut tanken for rengdringsmedel
med lock.

=>» Haka fast tanken for rengéringsmedel i
aggregatet.

Bild @

=>» Skruva fast den medféljande koppling-
en pa aggregatets vattenanslutning.

Bild @

=>» Dra ut kldammorna fér hdgtrycksslangen
ur handsprutpistolen (t.ex. med en liten
sparskruvmejsel).

Bild @

=>» Stick in hogtrycksslangen i handsprutpi-
stolen.

= Tryck in kldmman tills den hakar fast.
Kontrollera att férbindelsen sitter sakert
genom att dra i hdgtrycksslangen.

Vattenforsorjning

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Da-
ta.

Beakta vattenleverantorens foreskrifter.

A\ Varning

Enligt géllande f6reskrifter f&r maskinen
aldrig anvédndas pa dricksvattennétet utan
systemavskiljare. Passande systemavskil-
jare fran KARCHER, eller alternativt annan
systemavskKiljare enligt EN 12729 typ BA,
skall anvéndas.

Vatten som runnit genom en systemavskil-
Jare anses inte ldngre vara dricksvatten.
Observera

Anslut alltid systemavskiljaren till vattenfor-
sérjningen, aldrig direkt till maskinen.
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Observera

Féroreningar i vattnet kan skada hégtrycks-
pumpen eller tillbehéren. Som skydd re-
kommenderas att man anvénder KAR-
CHER vattenfilter (specialtillbehér, artikel-
nummer 4.730-059).

Idrifttagning

Observera

Torrkérning under mer n 2 minuter leder

till skador pa hégtryckspumpen. Om maski-

nen inte bygger upp tryck inom 2 minuter,

stédng av maskinen och f6lj hdnvisningarna

i kapitlet "Atgérder vid stérning”

Bild €

= Koppla ihop hégtrycksslangen med
hogtrycksanslutningen pa aggregatet.

=> Tra pa slangen for vattentillforsel pa

kopplingen pa vattenanslutningen.

Anmaérkning: Tilloppslangen ingér inte

i leveransen.

Anslut vattenslangen till vattenférsorj-

ningen.

Oppna vattenkranen helt.

Anslut natkontakt till vagguttag.

Starta aggregatet "I/ON* .

Bild

= Lossa sparren pa spolhandtaget.

=> Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.
Lat aggregatet arbeta (max. 2 minuter),
tills vatten utan luftbubblor kommer ut
ur sprutpistolen.

=> Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Hanvisning: Slapps avtryckaren
sténgs aggregatet av igen. Hogtryck blir
stdende i systemet.

Bild Il

=>» Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.

A\ Fara

P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmun-
stycket verkar en rekylkraft pa handsprutpi-
stolen. Sta stadigt och hall fast handspru-
tan och stralréret ordentligt.

A\ Fara

Hégtrycksstralar kan vid felaktig anvénd-
ning vara farliga. Strélen far inte riktas mot
maénniskor, djur, aktiv elektrisk utrustning
eller mot sjélva aggregatet.

Observera

Rengér inte bild&ck, lack eller kdnsliga ytor

som trd med rotorjet, risk fér skador.

Bild

=>» Sétti spolroret i spolhandtaget och fixe-
ra det genom att vrida det 90°.

=>» Lossa sparren pa spolhandtaget.

=>» Aktivera avtryckaren, aggregatet star-
tar.

Arbeten med rengoringsmedel

A Fara

Anvéndning av andra rengéringsmedel el-

ler kemikalier kan paverka maskinens sé&-

kerhet.

Anvénd endast rengéringsmedel och un-

derhéllsmedel fran KARCHER fbr de olika

rengéringarna, eftersom dessa medel ut-

vecklats speciellt fér rengéringen av er ma-

skin. Anvdndning av andra rengérings- och

underhallsmedel kan leda till snabbare fér-

slitning samt att garantianspraken upphér.

Be om information i fackhandeln eller begér

att f& information direkt fran KARCHER.

A Fara

Felaktig anvédndning av rengérinsmedel

kan leda till svara personskador eller forgift-

ning.

Vid anvéndning av rengéringsmedel maste

man beakta sdkerhetsdatabladet fran ren-

gbringsmedelstillverkaren, sérskilt anvis-

ningarna om personlig skyddsutrustning.

Bild 4

=>» Hall rengdringsmedslelésning i tanken
for rengdringsmedel (observera dose-
ringsanvisningar pa doseringsmedlets
forpackning).

=>» Lossa stralroret fran handsprutan. Ar-
beta endast med handsprutpistolen.
Anmarkning: Darigenom tillsatts ren-
goringsmedelsldsningen till vattenstra-
len vid korning.

Rekommenderade rengoéringsmetoder

=>» Spruta sparsamt med rengdéringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (lat
det inte torka).

=>» Spola bort upplést smuts med hog-
trycksstrale.

Sv -8
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Tillval

Skummunstycke

Bild

=>» Hall rengdringsmedelsldsning i behalla-
ren for rengéringsmedel (observera do-
seringsanvisningar pa doseringsmed-
lets férpackning).

= Anslut skummunstycket till behallaren
for rengéringsmedel.

=>» Satt i skummunstycket i handsprutpi-
stolen och fixera det genom att vrida det
90°.

Avbryta driften

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.
Vid langre pauser i arbetet (6ver fem
minuter) bér aggregatet dessutom slas
av "0/OFF".

vV

Avsluta driften

A\ Varning

Lossa hégtrycksslangen fran handsprutpi-
stolen eller frén aggregatet endast nér det
inte finns nagot tryck i systemet.

= Efter arbeten med rengéringsmedel Lat
maskinen ga ca 1 minut for att spola
rent.

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Sténg av strombrytaren "0/OFF*.
Stang av vattenkranen.

Tryck avtryckaren pa spolhandtaget pa
handsprutan for att reducera trycket i
systemet.

Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.
Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Koppla bort aggregatet fran vattenfor-
sérjningen.

A\ Varning

Observera for att undvika olyckor eller ska-
dor vid transport maskinens vikt (se teknisk
data).

LA A

vy

Transport for hand

= Dra maskinen med hjalp av transport-
handtaget.

Transport i fordon

= T6ém tanken med rengéringsmedel.
= Sakra maskinen sa att den inte kan gli-
da eller tippa.

A\ Varning

Observera fér att undvika olyckor eller ska-
dorlagring av maskinen, beakta maskinens
vikt (se teknisk data).

Forvara aggregatet

Beakta innan lagre lagring, t.ex. éver vin-
tern, dven de extra anvisningarna i kapitlet
om skotsel.

Stall maskinen pa ett jamnt underlag.
Haka fast stralroret i forvaringen for
stralroret.

Placera spolhandtaget i dess faste.
Forvara natanslutning, hogtrycksslang
och tillbehdr pa aggregatet.

Frostskydd

L2 2

Observera

Maskiner och inte komplett témda maski-

ner och tillbehér kan férstéras av frostska-

dor. Skydda maskinen och tillbehéren mot

frost.

For att undvika skador:

= Tom aggregatet helt pa vatten: Sla pa
aggregatet utan ansluten hégtrycks-
slang och utan ansluten vattenforsorj-
ning (max 1 min) och vanta tills det inte
langre kommer ut vatten fran hog-
trycksanslutningen. Stang av appara-
ten.

=>» Fdrvara aggregatet med alla tillbehor i
frostsakert utrymme.

Skotsel och underhall

A Fara

Risk fér strémstét. Stdng av maskinen och
dra ut natkontakten innan skétsel- och un-
derhéllsarbeten ska utféras.
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Underhall

Fore langre forvaring, t.ex. pa vintern:

= Lossa filtret fran sugslangen for rengo-
ringsmdel och rengdr det under rinnan-
de vatten.

=> Lossa filtret i vattenanslutningen med
ett plattdng och rengér den under rin-
nande vatten.

Underhall
Aggregatet ar underhallsfritt.

Atgérder vid stérningar

Med hjalp av féljande dversikt kan du sjalv
atgarda ett flertal stérningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om
du ar osaker.

A Fara

Risk fér strémstét. Stdng av maskinen och
dra ut nédtkontakten innan skétsel- och un-
derhallsarbeten ska utféras.
Reparationsarbeten och arbeten pa elek-
triska komponenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice.

Apparaten arbetar inte

= Aktivera avtryckaren i spolhandtaget,
aggregatet startar.

= Kontrollera om den angivna spanning-
en pa typskylten dverensstammer med
stromkallans spanning.

=> Kontrollera om natkabeln ar skadad.

Aggregatet ger inget tryck

= Kontrollera att vattenforsorjningen leve-
rerar tillracklig mangd vatten.

=> Lossa filtret i vattenanslutningen med
ett plattdng och rengér den under rin-
nande vatten.

= Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet
utan ansluten hogtrycksslang och lat ga
(max 2 minuter) tills vattnet som kom-
mer ut fran hogtrycksanslutningen ar
fritt fran luftbubblor. Stang av aggrega-
tet och anslut hégtrycksslangen igen.

Kraftiga tryckvariationer

= Rengdr hdgtrycksmunstycke: Ta bort
smuts fran munstyckshalet med en nal
och spola ut det framifran med vatten.
Kontrollera vattenflodesmangden.

v

Aggregatet ej tatt

v

En Iatt otathet pa aggregatet ar normal.
Kontakta auktoriserad serviceverksstad
om det finns stora otatheter.

Rengoéringsmedel sugs inte in

v

Ta loss stralroret fran handsprutan och

arbeta bara med handsprutan eller an-

vand stralror med tryckreglering och

vrid till lage "Mix"

=>» Rengor filtret pa sugslangen fér rengo-
ringsmedel.

=>» Kontrollera att slangen fér rengdrings-

medel inte ar knackt.

Tillbehor och reservdelar

Specialtillbehor

Specialtillbehéren utékar aggregatets an-
vandningsmaéjligheter. Din KARCHER ater-
forsaljare har mer information.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
KARCHER. En reservdelslista finns i slutet
av denna bruksanvisning.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
Adressen hittar du pa:
www.kaercher.com/dealersearch

SV -10
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Tekniska data

Elanslutning

Spéanning 220-240V
1~50/60 Hz
Stromforbrukning 6A
Skyddsgrad IP X5
Skyddsklass Il @
Natsakring (trog) 10A
Vattenanslutning
Tilloppstryck 0,2-1,2 MPa
Inmatningstemperatur 40°C
(max.)
Inmatningsmangd (min.) 7 1/min
Prestanda
Arbetstryck 8 MPa
Max. tillatet tryck 11 MPa
Matningsmangd, vatten 5,5 1/min
Maximal matningsmangd 6,0 I/min
Matningsméangd, rengdrings- 0,3 I/min
medel
Spolhandtagets rekylkraft 10N
Matt och vikt
Langd 280 mm
Bredd 242 mm
Hojd 783 mm
Vikt, driftklar med tillbehor 5,8 kg

Beraknade véarden enligt EN 60335-2-79

Forsiakran om EU-
overensstammelse

Harmed forsékrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna éverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.673-xxx
Tillampliga EU-direktiv
2000/14/EG

2004/108/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampad metod fér 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 89

Garanterad: 91

Hand-Arm Vibrationsvarde <2,5 m/s? .
A Undertecknade agerar pa order av och
Osékerhet K 0,3 m/s? Y .
- — med fullmakt fran féretagsledningen.
Ljudtrycksniva L, 75 dB(A)
akerhet K B(A P .
Osékerhet K, 0 i 3dB(A) %( ,‘[_/@QQ(
Ljudteffektsniva L, + Osaker- 91 dB(A) A Jenner S Reiser
het KWA CEO Head of Approbation
Tekniska dndringar forbenalls. Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
SV -1



Arvoisa asiakas

Lue kayttdohje ennen laitteesi
A kayttamista, sailyta kayttdohje
myShempaa kayttdéa tai mahdollista myd-
hempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Toimitus . ................. Fl ...4
Kayttdtarkoitus . .. .......... Fl ...4
Ympéaristdnsuojelu . .. ....... Fl ...4
Turvallisuus . .............. Fl ...4
Laitekuvaus ............... FI ...6
Ennen kayttdénottoa . ....... Fl ...7
Kayttdonotto. . . ............ Fl ...8
Kayttd. . ...t FI ...8
Kuljetus .................. Fl. ...9
Sailytys. . ... L. FI. ...9
Hoitojahuolto ............. Fl. ...9
Hairidapu . ................ Fl ..10
Varusteet ja varaosat . ... .. .. Fl ..10
Takuu . ........ .. ... Fl ..10
Teknisettiedot ... .......... Fl. ..11
EU-standardinmukais-uustodis-

tus . ... .1

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakka-
uksessa. Tarkasta purkaessasi laitetta pak-
kauksesta pakkauksen sisallon taydelli-
syys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita
puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

Kayttotarkoitus

Kayta tata painepesuria yksinomaan yksi-
tyisessa kotipaloudessa

koneiden, ajoneuvojen, rakennusten,
tyokalujen, julkisivujen, terassien, puu-
tarhavalineiden jne. puhdistamiseen
kayttden suurpaineista vesisuihkua
(tarvittaessa lisaten puhdistusaineita).
KARCHER:in hyvéaksymien varusteosi-
en, varaosien ja puhdistusaineiden
kanssa. Huomioi ohjeet, jotka on liitetty
puhdistusaineiden mukaan.

Ymparistonsuojelu

&Y. Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
C9 via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jattei-
den kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita
kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin ke-
railylaitoksiin.
Veden ottaminen julkisista vesistOista
on joissakin maissa kiellettya.
Kun puhdistuksessa kaytetaan puh-
distusaineita, puhdistuksia saa suo-
rittaa vain vesitiiviilla lattiapinnoilla,
jotka on liitetty likavesiviemardintiin.
Ala paasta puhdistusaineita vesistoi-
hin tai imeytymaan maaperaan.
Puhdistustoita, joissa syntyy oljynpi-
toista jatevettd, esim. moottorinpesu,
alustanpesu, saa suorittaa vain pesu-
paikoissa, joissa on 06ljyn erottimet.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

Turvallisuus

Huomautusten merkitykset

A\ Vaara

Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

A\ Varoitus

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

N Varo

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

Huomio

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

@®
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Suihkua ei saa suunnata ihmi-
siin, eldimiin, jannitteellisiin
séhkévarusteisiin tai itse lait-

Laitteessa olevat symbolit

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

teeseen.
Suojaa laite jaatymiselta.

Laitetta ei saa vélittbmasti liittédé
Julkiseen juomavesiverkkoon.

<,

Sahkoiset komponentit

A Vaara

"p
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Alé koskaan tartu mérillé késillé virta-
pistokkeeseen ja pistorasiaan.
Tarkasta aina ennen k&ytt6a, ettd sdh-
kbkaapeli ja verkkopistoke ovat ehjét.
Anna valtuutetun asiakaspalvelun/séh-
kbalan ammattilaisen vélittémasti vaih-
taa vaurioitunut verkkoliitdntdjohto. Lai-
tetta ei saa kayttaa, jos verkkojohto on
vahingoittunut.

Kaikkien tybalueella olevien s&hkdé
Johtavien osien on oltava roiskevesi-
suojattuja.

Verkkojohdon ja jatkojohdon liittimen on
oltava vesitiiviita, eivatkd ne saa maata
vedessé. Pistorasia ei saa maata lattial-
la. Suosittelemme kaapelikelojen kéyt-
tédmista sen takaamiseksi, etté pistora-
siat ovat vdhintddn 60 mm alustan yl&-
puolella.

Kiinnitd huomiota siihen, etta verkko- tai
Jatkojohtoa ei vahingoiteta eiké vaurioi-
teta ajamalla yli, puristamalla tai kisko-
malla. Suojaa verkkojohto kuumuudel-
ta, 6ljylta ja terdviltéd reunoilta.
Varoitus

Liité laite ainoastaan vaihtovirtaan. Jan-
nitteen on oltava sama kuin laitteen
tyyppikilvessé ilmoitettu j&nnite.
Laitteen liittdminen on sallittu ainoas-
taan sédhkéliitédntaan, joka on sédhké-
asentajan toimesta asennettu IEC
60364:n mukaisesti.

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Kéyté ulkona vain tarkoituk-
seen hyvéksyttyjé ja vastaavasti merkit-

Fl

tyja jatkojohtoja, joissa on riittédvé joh-
don poikkileikkaus: 1 - 10 m: 1,5 mm?;
10 - 30 m: 2,5 mmz:

Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaape-
likelalta.

Suosittelemme turvallisuussyista, etta
laitetta kdytetdén aina vikavirtasuoja-
kytkimen (maks. 30 mA) kautta.

Turvallinen kaytto

A\ Vaara

"D

Tarkasta vaurioiden varalta térkeiden
komponenttien, kuten suurpaineletkun,
késiruiskupistoolin ja turvalaitteiden
kunto aina ennen jokaista kéytt64.
Vaihda vaurioituneet komponentit vélit-
témaésti. Laitetta, jossa on vaurioituneita
komponentteja, ei saa kayttaa.

Al& suuntaa korkeapainesuihkua mui-
hin ihmisiin tai itseesi vaatteiden tai
kenkien puhdistamiseksi.

Al4 ruiskuta esineité, jotka siséltavét
terveydelle haitallisia aineita (esim. as-
besti).

Korkeapaineinen vesisuihku voi vauri-
oittaa ajoneuvon renkaita/renkaiden
venttiileja, jolloin ne saattavat puhjeta.
Ensimmainen merkki siitéd on renkaan
vérin muuttuminen. Vaurioituneet ajo-
neuvon renkaat/ renkaiden venttiilit ovat
hengenvaarallisia. Pidé puhdistukses-
sa véhintdén 30 cm ruiskutusetaisyys!
Pidé pakkausfoliot lasten ulottumatto-
missa, tukehtumisvaara!

Varoitus

Lapset tai henkilét, jotka eivét ole saa-
neet opastusta asiaan, eivét saa kéyt-
t4a laitetta.

Laitetta eivét saa kayttaa sellaiset hen-
kilét, joilla on rajoittuneet fyysiset, aisti-
mukselliset tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen kayttdmiseen tarvitta-
vaa kokemusta ja/tai tietoa, paitsi jos
heidéan turvallisuudestaan vastaava
henkilé valvoo heité tai on antanut heille
laitteen kdyttdmiseen tarvittavat ohjeet.
Lapset eivét saa leikkia laitteen kanssa.
Lapsia on valvottava sen varmistami-
seksi, ettd he eivét leiki laitteella.



W Kéyttdjan on kaytettdva laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kéyttéja on huomioi-
tava paikalliset olosuhteet ja tyésken-
nellessééan laitteen kanssa huomioitava
ympdristossé oleskelevat henkilot.

B Korkeapaineletkut, armatuurit ja Kytki-
met ovat térkeité laitteen turvallisuudel-
le. Kéyté vain valmistajan suosittelemia
korkeapaineletkuja, armatuureja ja kyt-
kimid.

m Als kéyta laitetta, jos suihkun kantomat-
kan sisélld on muita henkilbita, jollei
heiddn p&élldén ole suojavarustusta.

B Tdmé laite on kehitetty sellaisten puh-

distusaineiden kéyttdmiseen, jotka lait-

teen valmistaja toimittaa tai suosittelee.

Muiden puhdistusaineiden tai kemikaa-

lien kéytté voi haitata laitteen turvalli-

suutta.

Varo

Pitempien kéyttétaukojen ajaksi, kytke

paékytkin/laitekytkin pois p&éalta tai irro-

ta verkkopistoke pistorasiasta.

B Pidé maalattuja pintoja puhdistettaes-
sa, vaurioiden valttamiseksi, vahintdan
30 cm:n suihkutusetéisyys

W A4 koskaan jét4 laitetta valvomatta niin
kauan, kun se on kaytéssa.

B [aitetta ei saa kayttaa alle 0 °C lampo-
tiloissa.

"D

Muita vaaroja

A Vaara

B A4 suihkuta mitdén palavia nesteita.

B A/4 koskaan ime liuotinpitoisia nesteité
tai laimentamattomia happoja tai liuotti-
mia! Niihin kuuluvat esim. bensiini, véa-
rinohennusaineet tai ldmmityséljy.
Ruiskutussumu on erittdin herk&sti syt-
tyvaa, helposti rdjéhtdvaa ja myrkyllista.
Al kéyté asetonia, laimentamattomia
happoja eiké liuottimia, koska ne sy6-
vyttavét laitteessa kéytettyjé materiaa-
leja.

W K&ytto rdjdhdysalttiilla alueilla on kielletty.

B Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla
(esim. huoltoasemilla) on noudatettava
vastaavia turvallisuusmééréyksia.

Fl

Henkilokohtainen suojavarustus

Kéyté sopivia suojavaatteita ja suojalaseja
takaisin ruiskuvalta vedelté tai lialta suojaa-
miseksi.

Seisontavakavuus

N\ Varo

Varmista ennen laitteen jokaista kdyttdmis-

ta tai siilhen kohdistuvaa toimenpidetta, etta

laite seisoo kantavalla alustalla tukevasi

paikallaan, jotta véltytaéan laitteen kaatumi-

sen aiheuttamilta onnettomuuksilta tai vau-

rioilta.

= Kun laite asetetaan vaakasuoralle alus-
talle, sen seisontavakavuus on taattu.

Turvalaitteet

N\ Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisil-
ta suojaamiseksi, niitéd ei saa muuttaa eika
ohittaa.

Laitekytkin

Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayt-
tdmisen.

Suihkupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee suihkupistoolin liipaisimen
ja estaa taten laitteen tahattoman kaynnis-
tymisen

Ylivirtausventtiili painekytkimella
Ylivuotoventtiili estaa sallitun kayttdpai-
neen ylittymisen.

Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti,
kytkee painekytkin pumpun pois paalta,
korkeapainesuihku pysahtyy. Kun liipaisi-
mesta vedetaan, kytkee painekytkin taas
pumpun paalle.

Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksimi-

varustus. Mallien varustetaso vaihtelee,

katso kuvaus laatikon kyljesta.

Kuvat, katso sivu 2

1 Korkeapaineliitanta

2 Laitekytkin ,0/OFF*/ I/ON*

3 Sailytyskoukku korkeapaineletkulle ja
verkkoliitantgjohdolle

4 Kuljetuskahva
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Suodattimella varustettu vesiliitanta
Puhdistusaineen imuletku puhdistusai-
neensuodattlimella ja korkilla
Puhdistusainesailio

Tulovesiliiténta

Pidike suihkuputkelle

Pidike pistoolille

Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
Kuljetuspyora

Suihkupistooli

Suihkupistoolin lukitus
Korkeapaineletkun pikaliitin
Korkeapaineletku

* Valinnaiset varusteet
Paineensaadolla (Vario Power) varus-
tettu suihkuputki

Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehta-
viin. TyGpaine on saadettavissa por-
taattomasti valilla ,Min“ ja ,Max".
Asennossa ,Mix“ voidaan veteen an-
nostella puhdistusainetta.

Tyapaineen sdatamiseksi, vapauta ka-
siruiskupistoolin liipaisin ja kierra ruis-
kuputkea haluttuun asentoon.
Suihkuputki ja Py6riva pistesuutin
Pinttyneen lian poistoon.

Pesuharja

Soveltuu téihin, joissa kaytetaan puh-
distusaineita.

Pydriva pesuharja

Soveltuu téihin, joissa kaytetaan puh-
distusaineita.

Soveltuu erityisesti autojen puhdistami-
seen.

Vaahtosuutin puhdistusainesailidlla
Sailiésta imetdan puhdistusainetta ja
syntyy tehokasta puhdistusainevaah-
toa.

%% Ei kuulu toimitukseen
Vedensyottoletku

Kayta kaupasta saatavalla liittimella va-
rustettua, kudosvahvistettua vesiletkua.
Lapimitta vahintdan 13 mm (1/2 tuu-
maa), pituus vahintdan 7,5 m.

Fl

Ennen kayttéonottoa

Varusteiden asennus

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet

osat laitteeseen ennen kayttéonottamista.

Kuvat, katso sivu 3

Kuva X

=>» Pisté ja lukitse kuljetuspyorat paikal-
leen.

Kuva A

=>» Kiinnita kuljetuskahva.

Kuva

= Veda puhdistusaineen imuletkua niin
pitkalle puhdistusainesailion kannen |a-
vitse, etta suodatin ulottuu sailién poh-
jalle.

=>» Sulje puhdistusainesailién kansi.

=> Kiinnitd puhdistusainesaili¢ laitteeseen.

Kuva B

= Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen
vesiliitantaan.

Kuva @

= Veda korkeapaineletkun pikaliitin ulos
kasiruiskupistoolista (esim. ruuvimeis-
selilld).

Kuva @

= Pista korkeapaineletku kasiruiskupis-
tooliin.

=>» Paina pikaliitinta sisdan kunnes se lukit-
tuu. Kokeile liitoksen pitavyys korkea-
paineletkusta vetamalla.

Vedensyo6tto

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tie-
dot.

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

A\ Varoitus

Voimassa olevien mééréysten mukaan lai-
tetta ei saa kdyttda milloinkaan juomavesi-
verkossa ilman jérjestelméerotintinta. Tél-
16in on kéytettdvd KARCHER:in soveltuvaa
Jarjestelméerotinta tai vaihtoehtoisesti nor-
min EN 12729 tyyppi BA mukaista jérjestel-
mdéerotinta.

Vesi, joka on valunut jérjestelméerottimen
ldvitse, ei ole enédé juomakelpoista.



Huomio

Liita jérjestelméerotin aina vedensyéttéén,
el koskaan suoraan laitteeseen.

Huomio

Veden epépuhtaudet voivat vahingoittaa
korkeapainepumppua ja varusteita. Vahin-
kojen estédmiseksi suosittelemme Kkéytta-
mé&én KARCHER-vesisuodatinta (liséva-
ruste, tilausnumero 4.730-059).

Kayttoonotto

Huomio

Yli 2 minuuttia kestédvé kuivakaynti vahin-
goittaa korkeapainepumppua. Jos laittee-
seen ei muodostu painetta 2 minuutin sisél-
14, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu héiri-
Otapauksissa” ohjeiden mukaan.

Kuva [

=>» Kiinnita korkeapaineletku laitteen kor-
keapaineliitantaan.

Pista vedentuloletku vesiliitannan liitti-
meen.

Huomautus: Vedensyoéttdletku ei kuulu
toimituslaajuuteen.

Liitd vesiletku vedensyottoon.

Avaa vesihana kokonaan.

Liita virtapistoke pistorasiaan.

Kytke laite paalle "I/ON".

Kuva I

=>» Vapauta suihkupistoolin liipaisin luki-
tuksesta.

Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.
Anna laitteen kdyda (maks. 2 minuut-
tia), kunnes kasiruiskupistoolista tule-
vassa vedessa ei ole iimakuplia.
Paasta suihkupistoolin vipu irti.
Huomautus: Kun ote liipaisimesta irro-
tetaan, kone pysahtyy. Jarjestelma py-
syy korkeapaineisena

Kuva I

= Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

Kaytto

/\ Vaara

Korkeapainesuuttimesta ulostuleva vesi-
suihku saa aikaan késiruiskupistooliin vai-
kuttavan takaiskuvoiman. Ota tukeva asen-
to, pida késiruiskupistoolista ja suihkuput-
kesta hyvin kiinni.

>
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A\ Vaara

Epé&asianmukaisesti kdytettyiné suurpaine-

suihkut voivat olla vaarallisia. Suihkua ei

Saa suunnata ihmisiin, eléimiin, jannitteelli-

siin sdhkb6varusteisiin tai itse laitteeseen.

Huomio

Al& puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai

arkoja pintoja kuten puuta likajyrsimella,

vahingoittumisvaara.

Kuva

=>» Pistd suihkuputki pistooliin ja kiinnita
paikalleen kiertamalla putkea 90°.

=>» Vapauta suihkupistoolin liipaisin luki-
tuksesta.

=> Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.

Tyoskentely puhdistusaineita
kayttaen

A Vaara

Véérien puhdistusaineiden tai kemikaalien
kéyttd voi haitata laitteen turvallisuutta.
Kéyté kulloiseenkin puhdistustehtédvéén ai-
noastaan KARCHER puhdistus- ja hoitoai-
neita, koska ne on Kkehitetty erityisesti lait-
teessasi kaytettavéksi. Muiden puhdistus-
Ja hoitoaineiden kayttdminen voi johtaa lait-
teen nopeampaan kulumiseen ja takuun
raukeamiseen. Pyydé ldhempia tietoja
KARCHER erikoisliikkeestési tai suoraan
Kércherilta.

A Vaara

Puhdistusaineiden vééra kaytté voi aiheut-
taa vakavia vammoja tai myrkytyksiéa.
Puhdistusaineita kéytettdesséd on huomioi-
tava puhdistusaineen valmistajan turvaoh-
Jeet ja noudatettava erityisesti henkil6koh-
taista suojavarustusta koskevia ohjeita.
Kuva [

=>» Kaada puhdistusaineliuos puhdistusai-
nesailiédn (noudata puhdistusaineen
pakkauksessa olevaa annostusohjet-
ta).

Irrota suihkuputki kasiruiskupistoolista.
Ty0Oskentele vain kasiruiskupistoolia
kayttaen.

Huomautus: Tall6in laitetta kaytettaes-
sa vesisuihkuun lisatdan puhdistusai-
neliuosta.
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Suositeltavat puhdistusmenetelmat

=» Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa
(ei kuivua).

=>» Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Valinnaiset

Vaahtosuutin

Kuva

= Kaada puhdistusaineliuos vaahtosuutti-
men puhdistusainesailiédn (noudata
puhdistusaineen pakkauksessa olevaa
annostusohijetta).

=>» Liitd vaahtosuutin puhdistusainesaili-
oon.

=> Pistd vaahtosuutin kasiruiskupistooliin
ja kiinnita paikalleen 90° kiertamalla.

Kayton keskeytys

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Lukitse suihkupistoolin liipaisin.
Pidempien tyétaukojen (yli 5 minuuttia)
ajaksi laite on liséksi kytkettava pois
paalta ,0/OFF*.

Kayton lopetus

vV

A\ Varo

Irrota korkeapaineletku késiruiskupistoolis-
ta tai laitteesta vain, kun jérjestelméssé ei
ole painetta.

= Kun on tydskennelty puhdistusaineita
kayttden: Huuhtele laite puhtaaksi kayt-
tamalla sitd n. 1 minuutin ajan.

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Sulje vesihana.

Paina suihkupistoolin vipua jarjestel-
massa viela olevan paineen laskemi-
seksi ulos.

Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

=> lIrrota laite vedensyo6tosta.

N Varo

Onnettomuuksien tai vammojen vélttami-
seksi, huomioi laitetta kuljetettaessa sen
paino (katso Tekniset tiedot).

LA A

vV

Fl

Kuljetus kasin
= Veda laitetta kuljetuskahvasta.
Kuljetus ajoneuvoissa

= Tyhjenna puhdistusainesailio.
= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen

varalta.
SEWWE
M Varo

Onnettomuuksien tai vammojen vélttami-
seksi, huomioi séilytyspaikkaa valittaessa
laitteen paino (katso Tekniset tiedot).

Laitteen sailytys

Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven

ajaksi, huomioi liséksi luvussa Hoito olevat

ohjeet.

=> Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

=> Lukitse ruiskuputki sailytyspaikkaansa.

= Pista suihkupistooli pitimeensa.

= Kokoa verkkoliitantakaapeli, korkeapai-
neletku ja varusteet laitteeseen.

Suojaaminen pakkaselta

Huomio

Pakkanen voi vaurioittaa laitteita ja varus-

teita, jotka ei ole tdysin tyhjennetty vedesta.

Tyhjennd laite ja varusteet taysin vedesta

ja suojaa jaatymiselta.

Vaurioiden valttdmiseksi:

= Veden poistaminen laitteesta: Kaynnis-
ta laite ilman korkeapaineletkua ja vesi-
litdntaa (maks. 1 min) ja odota kunnes
korkeapaineliittimesta ei tule enaa vet-
ta. Kytke laite pois paalta.

=> Sailyta laitetta kaikkine varusteineen
pakkaselta suojatuissa tiloissa.

Hoito ja huolto

A Vaara

Sé&hkoiskun vaara. Kytke laite pois paélté
ennen kaikkia hoito- ja huoltotéitd ja veda
virtapistoke irti pistorasiasta.



Hoito

Ennen pitempaa varastointia, esim. talvella:
= Veda suodatin irti puhdistusaineen imu-
letkusta ja puhdista suodatin juokse-

vassa vedessa.

=> Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta latta-
pihtia kayttden ja puhdista sihti juokse-
vassa vedessa.

Huolto

Laitetta ei tarvitse huoltaa.

Pienemmat hairiét voit itse poistaa seuraa-
van yhteenvedon avulla.

Epéselvissa tapauksissa kdanny valtuute-
tun asiakaspalvelun puoleen.

/A Vaara

Sé&hkébiskun vaara. Kytke laite pois p&éalta
ennen kaikkia hoito- ja huoltotéité ja vedé
virtapistoke irti pistorasiasta.

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa korjaustyét ja séhkoisiin rakenneosiin
kohdistuvat tyot.

Laite ei toimi

= Veda suihkupistoolin vivusta, laite
kaynnistyy.

=>» Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu
jannite sama kuin virtalahteen jannite.

= Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitu-
nut.

Laitteeseen ei tule painetta

= Tarkasta, ettda vedensyo6ton syottomaa-
ra on riittava.

=>» Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta latta-
pihtia kayttden ja puhdista sihti juokse-
vassa vedessa.

= limanpoisto laitteesta: Kaynnista laite il-
man korkeapaineletkua ja odota (kork.
2 minuuttia), kunnes korkeapaineliitti-
mesta tulee vetta ilman ilmakuplia. Kyt-
ke laite pois paalta ja kiinnité korkeapai-
neletku jalleen takaisin paikalleen.

Fl

Suuret paineenvaihtelut

= Korkeapainesuuttimen puhdistus: Pois-
ta suuttimen reian likaantumat neulan
avulla ja huuhtele reikda edestapain ve-
della.

Tarkasta veden tulomaara.

v

Laite ei ole tiivis

v

Laitteen vahainen epatiiviys on teknii-
kasta johtuvaa ja normaalia. Jos epatii-
viys on suurempaa, ota yhteys valtuu-
tettuun asiakaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

v

Irrota ruiskuputki kasiruiskupistoolista
ja tydskentele vain ruiskupistoolia kayt-
taen tai kayta paineensaadolla varus-
tettua ruiskuputkea ja kierra saato
asentoon ,Mix*“

Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

Tarkasta, ettad puhdistusaineen imulet-
ku ei ole nurjahtanut.

Varusteet ja varaosat

Erikoisvarusteet

v

v

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kayt-
tomahdollisuuksia.Tarkempia tietoja saat
KARCHER -myyjéliikkeeltasi.

Varaosat

Kéayta vain alkuperaisid KARCHER-vara-
osia. Varaosaluettelo I6ytyy tdman kaytto-
ohjeen lopusta.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [Ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Osoitteet I0ydat sivustoltamme:
www.kaercher.com/dealersearch
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Tekniset tiedot

Séahkoliitanta

Jannite 220-240V
1~50/60 Hz
Virrankulutus 6A
Suojausluokka IP X5
Kotelointiluokka Il @
Verkkosulake (hidas) 10A
Vesiliitanta
Tulopaine 0,2-1,2 MPa
Tulolampétila (maks.) 40°C
Tulomaara (min.) 7 l/min
Suoritustiedot
Tybpaine 8 MPa
Maks. sallittu paine 11 MPa
Syottdmaara, vesi 5,5 /min
Pumppausmaara maks. 6,0 I/min

Syo6ttdmaara, puhdistusaine 0,3 I/min
Kasiruiskupistoolin takaiskuvoi- 10N

ma

Mitat ja painot

Pituus 280 mm
Leveys 242 mm
Korkeus 783 mm
Paino, kayttdvalmiina varustei- 5,8 kg
neen

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarinaarvo <2,5 m/s?
Epévarmuus K 0,3 m/s?
Aanenpainetaso L,, 75dB(A)
Epavarmuus K, 3 dB(A)
Aénitehotaso Ly, + epavar- 91 dB(A)

muus Ky

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Fl

EU-standardinmukais-
uustodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.673-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/EY

2004/108/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aznen tehotaso dB(A)

Mitattu: 89

Taattu: 91

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
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Agi10TIpE TTEAGTN.

MMpiv XpNOIYOTTOINCETE TN OU-
A M OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-
BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiES XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPAON A yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.
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ZUoKeuaoia

To TmapadoTéo UAIKG TG OUCKEUAG ATTEIKO-
vieTal 0Tn cuokeuaoia. Kard Tnv atroou-
oKeuaaoia eEAEYETE TO TTEPIEXOUEVO TNG WG
TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Asitrouv e€aptApara A £€xouv TTpoKAN-
B¢i {NuIEG KOTA TN HETOQOPA, TTOPOAKAAOUUE
EVNUEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH 0OG.

XpAon cUPWVaA PE TOUG

KOVOVIOHOUG

XpnaoiyoTroiaTe autd To oUoTNUA KabBapl-
OMOU UYNAAG TTiEGNG ATTOKAEIOTIKA YIA OIKI-
akn xpnon:

— yIa TOV KaBapIoPo unxavnudrtwy, oxn-
MATWYV, OIKOBOPWY, EPYOAEiwY, TTPOCO-
Wewv, BEPavTIWV, HNXAVNUATWY KATTOU
K.ATT. W€ pITTA vEPOU UYWNnARG TTieong (ka-

TA TTEPITITWON PE TTPOCORKN ATTOPPU-
TTAVTIKWY).

—  WE Ta eykekpIpéva atmé Tnv KARCHER
TTaOPEAKOPEVA, AVTOAAOKTIKG Kl aTTOp-
putravTikd. AaBere utrdwn TIg UTTOdEI-
&e1g TToU ouvodEUOUY Ta ATTOPPUTTAVTI-
KGQ.

MpooTtacia mepiBaAAovrog

&y Ta uNikd ouokeuaoiag ival avoku-

%8 KAWOoIua. Mnv TTeTdTe TN OCUCKEUATia
OTa OIKIOKA OTTOPPiUpaTa, aAAG TTO-
POdWOTE TNV TTPOG AVAKUKAWGN.

O1 TTaMNIEG TUOKEUEG TTEPIEXOUV ava-
KUKAWOIUG UAIKA, Ta OTToia Ba TTPETTE

mmm o TTapadidovral TTPOg ETTavAXPNol-
potroinon. MNa 1o Adyo autd atroou-
PETE TIG TTOAIEG CUOKEUEG E KATAAAN-
Aeg d1adIKaaieg GUYKEVTPWONG ATTO-
BAATWV.

&S H AMyn vepou atmé dnudaoieg TTnyEg
OEV ETTITPETTETAI OE OPICPEVEG XWPEG.

& O1 epyacieg pe ATTOPPUTTAVTIKO PTTO-
pouUv va gkTeAoUuvTal pOvo o€ udaTo-
OTEYEIG ETIQAVEIEG EPYATIAG PE TUV-
0ean 010 oUCTNUA ATTOPPONG BPWHI-
KOU vepoU. To aTTopPUTTAVTIKO &EV
TIPETTEI VA KATAARYEl OTA UTTOYEIA
udata ) oTo £€daPog.

& O1 epyacieg kaBapIGuoU, KATA TIG
OTTO0iEG TTPOKUTITOUV OTTOVEPQ TTOU
TEPIEXOUV AGBIA, TT.X. TTAUGIYO KIVN-
TAPWV, TTAUCIPO TOU KATW PEPOUG
TWV OXNUATWY, ETITPETTOVTAI JOVO OE
TTAUVTHPIa TTOU B1aB£TouV SlaxwpIoThH
Aadiwv.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)

Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia T CUCTA-

TIKG pTTOpEiTE va Bpeite oTn dielBuvon:

www.kaercher.com/REACH
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Znuooia Twv utrodeifewv

A Kivduvog

Ymooceieis yia Gueaa erarmeiAoUuevo Kivou-
VO, O OTTOIOG UTTOPEI VA EXEI WS TUVETTEIQ
oofBapo 1 Bavaoiuo TpauuarTiouo.

A\ MpociSomoinon

Ymoodeieic yia pia duvnTikd emikivduvn Ka-
TAOTAON, N OTToIa UTTOPEI VA EXEI WS OUVE-
eia coBapd n Bavdaaiuo TpauuaTtioud.

A\ Mpoooyr

Yooeién yia uia evoexouévwgs EMmKivouvn
Karaoraaon, n orroia uTropéEi va odnyrnoel o€
gAappo TpauuaTiouo.

lpoooxn

Ymodeién yia pia duvntikd ermikivouvn Kara-
aTaon, n oTroia UTTOPEl va EXel WS CUVETTEIQ
UAIKES Cnuieg.

ZUpBoAa oTn ocuoKeun

H déoun vwnAng tieong dev
TTPETTEI va KaTeuBuveTal mavw

o€ aroua, {Wa, EVEQYOTTOINUE- | gwoiction frost
VO NAEKTPIKG e€0TTAIOUO 1) OTnV idIa TN OU-
OKeUn.

lNpooTarelere TN CUOKEUN ATTO TOV TTAYETO.

H ouokeun dev mpémel va ouvde-
B¢i ammeuBeiag oro dnudoio SikTuo

TOOIUOU VEPOU.

HAexTpIKd e§apTApaTA

A\ Kivduvog

B Mnv ayyilere TOTE TO PEUNATOARTITN KaI
Tnv pida ue vuypd xépia.

B [Ipiv amé KGOe xpnan, eAEyxere Tov
aywyo ouvoeons OIKTUOU Kal TO PEUUA-
T0ANTTTN yia BAGBeS. AmeuBuvBeite aué-
owg atnv e€ouaiodoTnuEV UTTNPETIa
g6utTNPETNONG TTEAQTWV/OE EIBIKEUUEVO
NAEKTPOAOYO yia TNV avrikardoraon
EVOS aywyou ouvoeons OIKTUOU TToU
éxel urroarei {nuid. Mnv 6étete o€ Ael-
ToUpYiQ Ia CUOKEUN TTOU EXEI XaAQOué-
VO aywyo ouvdeans OIKTUOU.

B OAa ra peuuaropdpa e€aprhuara aro
XWpo gpyaaia¢ mpémel va dlabéTouv
adidBpoxn mpoaoracia amd piyn vepod.

B O peuparoAnmING Kai 0 GUUTTAEKTNG
EVOC aywyouU TTPOEKTAONS TTPETTEI VA Ei-
var udaroaTeyeic Kai va unv Bpiokovrai
uéoa ato vepo. EmimAéov, o ouuTTAé-
KTNG OV TTPETTEN va Eival aTToTEQEIUEVOS
o710 £6aQOo¢. ZuvIoTdTal va XpHoIUOTIO!l-
&ite ToutTava kaAwdiou mou diaocpaAi-
Jouv 011 o1 Tpilec PBpiokovral TOUAGYI-
orov 60 mm mdvw armo 10 £6aQOog.

B @povriore va unv mpokAnBei {nuid orov
aywyod ouvdeong SIKTUOU N TTPOEKTAONS
armro marnua, ouveAipn, prén n aAAn ka-
rarrévnon. lNpoorareveTe TOUS aywyous
ouvoeong OIKTUou arro 1n {éaTn, T Ad-
Ola Kai TIS AIXUNPES AKUEG.

A\ MpociSomoinon

W Juvdéare Tn OUOKEUN 1IOVO O€ evardao-
oduevo peupa. H rdon mpémer va eivai
ouuQwvn UE Ta aToIXEia aTnv mivakida
TUTTOU THG OUOKEUNG.

B H guokeun mpémel va ouvoeBei uévo oe
HIa NAEKTPIK) OUVOEDN TTOU EXEI EyKaTaA-
oT1abei ammo €101k6 NAEKTPOAGYO-cyKara-
ararn kard 1o mpdortutmo IEC 60364.

B Ta akar@AAnAa nAektpikd kaAwdia mpo-
EKTaong utropei va eivai emikivouva. ¢
UTTaiBpIouS XWPOoUS XPNOIUOTTOIEITE
HOVO EYKEKPIUEVOUS Kal QVTIOTOIXWS
EMONUACUEVOUS NAEKTPIKOUS aywyoug
TPOEKTAONS e emapkn draroun: 1 - 10
m: 1,5 mmz2; 10 - 30 m: 2,5 mmz:

B =cTUAiyeTe TTAVTA UEXPI TEPUA TOUS Qyw-
youU¢ TTPOEKTAONS aTTé TO TUUTTAVO Ka-
Awdiovu.

B [Ia Abyoug aopalsiag ouviaToUuE TN
AgIToupyia NG OUOKEUNS KaTd Kavova
HEow evOS TpoaTaTeUTIKOU SIaKOTITN
peuuarog diappong (€wg 30 mA).
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Ac@aAng xpnon

A Kivduvog

"D

Znuavrika eéapriuara, 6TTwg o gUKa-
umTo¢ owAnvag uwnAng mieong, 1o i-
OTOAI WekaauoU X€IpOS Kai o1 OIaTaéeic
aopaleiag mpémer va eAEyxovral yia
BAGBec mpiv amd kaBe xpnon. Ta e€ap-
THUATA TTOU EXOUV UTTOOTEl {NIQ TTPETTE!
va avrikabioravrar auéowgs. Mnv 6étere
o€ Agitoupyia Uia GUOKEUR TTOU EXEl Xa-
Aaguéva e€apriuara.

Mnv arpépere Tn pirr vwnAng mieong
o€ aMa droua n) aTov €auTo OGS yia va
KabBapioete poUxa n marrouroia.

Mnv wekalete avrikeiueva mou TePIé-
xouv BAaBepad yia tnv uyeia UAIKG (TT.X.
auiavro).

Ta eAaatikd oxnudrwv/or BaABides Aa-
OTIKWV UTTOPEl va utroaTouv {nuid Kai
va diappayolv armré ) pITTH UWNAAS TTi-
eong. H mpwrn évoeién yia kAt TET0IO €i-
vai 0 ATTOXPWUATIONOS TOU EAQOTIKOU.
Ta eAaatikd oxnudrwv/or BaABides Aa-
OTIKWV TTOU £XOUV UTTOOTEl {nuid eivai
emkivéuva yia n {wn. Karda rov kaBapi-
OO THPEITE pia arréoTacn PITTHS TOUAG-
xiorov 30 cm!

Kpardare 1i¢ TAQOTIKEG CUOKEUAOIES La-
KpIG arro Ta raidid, ugioTavral Kivduvog
aouéiag!

lpogidomoinon

Agv emTp€TTeTal N XPHON NG OUCKEUNS
arré maidid ) droua mou dEV EXOUV Evin-
UEPWOEI OXETIKG LIE TO XEIPIOUO TNG.

H ouokeun auth Oev TTPETTEI va XpNOIUO-
TTOIEITal ATTO ATOUA LIE TTEPIOPICUEVES Ki-
VINTIKES, AIoONTNPIAKES 1] VONTIKES IKAVO-
TNTES XWPIC OXETIKN EUTTEIpIa KA/ yvw-
OE€IC, EKTOC eav emiBAémovral amo éva
appuddio yia nv acedAsid roug drouo i
TOUG £x0ouV O0B¢i 0dnyies yia Tn xpHRon
TNG OUOKEUNGS Kal EXOUV KATAVONOEl
TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VA TTPO-
KUWouv.

Ta maidid dev mpémel va maifouv Ue
OUOKEUN.

B Ta maidia mpérrer va PBpiokovrar utro
EMTNPNON, WOTE va §a0QaAioTei OTI
o¢v Ba maifouv pe TN OUOKEUN.

B O xpnong ogeiAel va xpnaoiuoTrolei T
OUOKEUN OUUQWVA UE TOUS KAVOVi-
ououg. lMNpémer va AauPaver urréyn 1
TOTTIKEG OUVONKES, KaBwg Kai Ta droua
ToU EVOEXETAI va BpiokovTal aToV TTEPI-
YUPO KaTd TN XpHion TS OUOKEUNG.

B O eUKauTtTol CWANRVES UWNANG TTiETNG,
Ta €€QPTAATA KAl O CUUTTAEKTES gival
onUAvTIKA yia TNV aoQAAEIa TNG CUOKEU-
n¢. Na xpnoiuorroiodvrai uévo oi eUKa-
uTTTO1 COWARVES UYWNANS TTicong, Ta eéap-
THUATA KAl O OUUTTAEKTES TTOU OUVIOTW-
vral arré ToV KATaoKEUAoTH.

B Mnv XpnoiuoTToIEiTE TN CUOKEUN £GV
utT@pxouv dAAa droua evrog Tou eUPOUS
Agitoupyiag tng, EKT6¢ £av popouv Tpo-
OTaTEUTIKG evOUuara.

B Auti n ouoKeun oxeBIGOTNKE yia T
XPNon armoppuUTTavIIKWYy, Ta oTroia ma-
péxoVTal N CUVIOTWVTAI ATTO TOV KATA-
okevaaorn. H xprion aAAwv armroppurra-
VTIKWV 1§ XNUIKWV UTTOPET va ETTNPEGTEI
apvnTIKG TNV aOQAAEIa TNG OUOKEUNS.

A Mpoooxn
& MEPITTTWOnN Taparerauévng mauonsg
TWV EPYACIWV, QTTEVEPYOTTOINTTE TI OU-
OKeUn arro 1o yeviKG dIakoTTTn / 10 dIa-
KOTTTN NG OUOKEUNGS 1 BydATe TO peuua-
ToAnRmTn amd tnv mpida.

B Kard rov kabapiouo, TnPEiTe uia eAGxi-
orn amréoraon 30 cm amé 1i¢ Aakapi-
OUEVES ETTIQAVEIES, TTPOKEIUEVOU va
ATTOQPUYETE EVOEXOUEVES CNUIES.

B H ouokeun Ocv TPETTEl va LIEVEI TTOTE
Xwpic emiTripnan, érav Bpiokerai o€ Agl-
Toupyia.

B Mnv XpnoIuoTTOIEITE TH OUOKEUN O€ Bgp-
Hokpaoies kKatw Twv 0 °C.
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Noitroi Kivduvol

A Kivéuvog

B Mnv wekalete pe kauolua uypda.

B Mnv avappo@dre ToTE UypA TTOU TTEPIE-
XOouv OIaAUTES 1 un apaiwuéva oééa Kai
OiaAureg! Téroia eivar m.x. n Bevdivn, Ta
APAIWTIKG XPWHATOS 1} TO TTETPEAQIO
Bépuavong. To ekvépuua Wekaouou &i-
vail TTOAU eOPAEKTO, EKPNKTIKO Kai TOEIKO.
Mnv xpnoiuotroicite akeToévn, Un apaiw-
Héva oééa kai SIaAUTES, €TTEION UTTOPET
va diafpwaoouv Ta UAIKG TN OUOKEUNS.

B AmayopeUerai n Asitoupyia o€ xwpoug
orrou uttdpyxel Kivduvog ékpnéng.

B Kard tn Xpnon tng CUOKEUNS O€ ETTIKIV-
ouva mepifdAovra (m.x. o€ Tparipia
Kauoiuwv) va epapudlovrai ol Tpodia-
YPAQES aopaAsiag.

Méoa aTOMIKAG TTPOCTACIOG

la va mpoararsuBeire armrd 1ig mITaIAIES TOU
vEPOU 1 atTd TOUS PUTTOUS, POPATE TTPOOTA-
TEUTIKN) OTOAR Kai yuaAid.

EuoTtdBeia

A\ Mpoooyr

lMpiv amré KGBe epyaaia e 1 oTn oUOKEUN

olaoc@aliore Tn owoTh £6paan) NS, WOTE va

armoQUYeETE aruxnuara i CnUiES amo tnv

avarporn mg.

= H euoTdBeia TnG ouokeung eival BERain,
oTav TNV aTTOBETETE O€ ETTITTEDN ETTIPA-
VEIQ.

Mnxaviopoi ac@dAsiag

A\ fMpoooyr

O1 diardéeic aopalsiag amrookomolv aTnv
TpoaTadia Tou XPNOTN Kai OV TTPETTEI va
TPOTTOTTOIOUVTAI 1) VA TTAPAAEITTOVTAI.

A10KOTITNG CUOKEUNG

O BI0KOTITNG TOU PNXAVHUATOG ATTOTPETTE
TNV TUXQiO EVEPYOTTOINGN TOU WUNXavAua-
TOG.

Ao@dAsia TIOTOAETOU XEIPOG

H ao@dAeia kKAeidwvel TO JOXAOG TOU TTIOTO-
AéTOU X€1pOG Kal ATTOTPETTEI TNV TUXAia
EVEPYOTTOINGTN TOU PINXAVAUOTOG.

BaABida utrepxeiAiong pe S10KOTITNH
mieong

H BaABida utrepxeiliong epTrodicel Tnv
uTTéPPRAacn TNG ETTITPETTTAG TTIEONG EPYATi-
ag.

Ot1av agrioeTe eAeUBEPO TOV HOYXAO TOU TTI-
OTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O DIAKO-
TITNG TTEONG TNG AVTAIO KOl SIAKOTITETAI N
déopn uywnAng mieang. TpaBwvTtag Tov po-
XAO 0 JIOKOTITNG TTiEaNG BETElI TIAAI TV
avTAia o€ Asitoupyia.

Meprypa@n cuoKEUNG

> auTég TIG 0dnyieg AeiIToupyiag TTEPIYPa-

QETAI O PEYIOTOG OUVATOG EEOTTAIONOG. ZTO

TTapadoTE0 UAIKG UTTAPXOUV JIagopEg ava-

Aoya pe 10 povTéAo (avaTpEETE OTN CUOKEU-

agia).

Eikoveg BAéTre ogAida 2

1  Xu0vdeon uywnAng Trieong

2 AiakéTITNG pnyaviuarog ,,0/0OFF* / I/
ON*

3 AyKIOTPO QUAAENG cUVOEDNG UE EAAOTI-
KO cwArva uynAng Trieong kai pe 1o Oi-
KTUO

4  Nafn petagopdg

20vdeon vePOU JE EVOWUATWHEVN OiTa

EAaaTikég owArnvag avappdenong

QTTOPPUTTAVTIKOU PE QIATPO ATTOPPUTTO-

VTIKOU KO KAAUPPO

Aggapevr) atmroppuTTavTikou

8 2U0Ceuén yia Tn olvdean e 10 diKTUIO
TTAPOXNG VEPOU

9  OnkKn @UAAgNG Tou CwARva piyng

10 ©nKkn @UAAENG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG

11 Aywyodg ouvdeong SIKTUOU PE PEUUATO-
AATITN

12 Tpoxdg HETAPOPAG

13 TlioToAéTO XEIPOG

14 Ac@dAcia TTIGTOAETOU XEIPOG

15 Z@IKTPag EAAOTIKOU CwARVa uPnARg
TTieang

16 EAaoTikOG owARvag uwnAAg Trieong

[e2Né)]

~
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% MpoaipeTiKOG £§OTTAICNOG

17 ZwAvag eKTOEEUONG PE EAEYKTH) TTiEONG
(Vario Power)
MNa TG amAouoTepeg epyaaieg kabapi-
opou. H mrieon epyaciag ptropei va pub-
pioTel adiaBaunTa peTagl Twy BEcEwV
"Min" ka1 "Max". £1n 6¢on "Mix" ptropei-
TE VO TTPOCBECETE ATTOPPUTTAVTIKO.
MNa tn pUBUION TNG TTiEONG Epyaaiag,
aQ@AOTE TN OKAVOAAN TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG Kal TTEPIOTPEYTE TO CWAARVA Pi-
yng atnv €mBupunTA B¢on.

18 ZwAnvag yekaopou pe ppéda puTtwv
MNa emmipovoug puTToug

19 BouUptoa TTAUCipaTog

EvdeikvuTal yia epyaoia e ammoppuTtra-

VTIKO.

MepioTpe@opevn BoupToa TTAUGIPATOG

EvdeikvuTal yia epyaaia pge amopputra-

VTIKO.

Id10iTepa KATAAANAO yia Tov KaBapIoud

QUTOKIVITWV.

21 Akpo@UaIo appou e doxeio ammoppu-
TTAVTIKOU
To amoppuTravTiké avappoPaTal ammo
TO doXEio KAl dnuloupyeiTal évag IoYU-
POG appdG ATTOPPUTTAVTIKOU.

20

%% dev mapadideral pagi pe To uNxa-
vnua

EAaoTIKOG CWARVOG TTPOCAYWYNG VE-
pou

XpnoigoTroINoTe £vav EAaoTIKO CWARva
vepoU WE EVIOXUPEVOUG I0TOUG PE OUVN-
Biopévn ouvdean. AIGUETPOG TOUAGKI-
atov 1/2 ivioeg 4 13 mm. Mikog
TOoUAdxIoTOV 7,5 m.

Mpiv Tn Béon og AsiToupyia

ZuvapuoAdynon e§apTNUATWYV

22

Mpiv TNV evepyoTroinan GUVOPUOAOYACTE
OTO PINYXAVNUQ TQ PN ouvOoedEPEVa GUVO-
OEUTIKA e€apTruaTa.

Eikéveg BAétre ogAida 3

Eikéva IN

= EiodyeTe Kal a0@aAioTe TOUG TPOXOUG

METaPOPAG.
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Eixéva B

= >T1epewate TN Aaf YETAPOPAC.

Eixkéva

= TpaBAgte Tov eEAOTIKO CWARvVa avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU HECT ATTO TO
KGAUPHQ TNG BECAPEVAS ATTOPPUTTAVTI-
KOU, €101 WATE TO QPIATPO VA AKOUUTTA
apyoTepa aTov TTuBpéva TnG Se€apevng.

= X@payioTe TN dECAPEVH OTTOPPUTTAVTI-
KOU pE TO KGAuppua.

= Ac@aAioTe Tn OECAUEVH ATTOPPUTTAVTI-
KoU OTO unxavnua.

Eikéva b1

=> BidwoTe 10 TEPdyIo CeUENG TTOU TTEPIE-
XETAI OTN OUOKEUACTia aTnv oUVOEDN Ve-
poU TOoU PNXavAPATOG.

Eixéva @

= AQaIpECTE TO GPIKTHPA TOU EAQCTIKOU
owARva uYwnAng TTieong aTo To TTIGTO-
AETO XEIPOG (TT.X. ME Eva PIKPO KaToai-
o1).

Eixéva @

= EiodyeTte ToV EAAOTIKO CWARVA UWNANG
TTEONG GTO TNIOTOAETO XEIPOG.

= [i€0TE TO OPIKTHPA £WG OTOU KAEIDWOEL.
BeBaiwBeite 611 n olvdeon eival ao@a-
MG TpaBwvTag Tov EAAOTIKO CWAARVA
uWnANG Trieong.

Mapoxn vepou

Tiyég ouvdeaong, BA. Mvakida TUTTOU/TEXVI-
K& XOPOKTNPIOTIKA.

Tnpeite TOUG Kavoviopoug TNG UTTNPETiag
ToUu BIKTUOU UdpEUONG.

A\ MpociSomoinon

2UlQwva UE TOUS ICXUOVTES KaVOVIOOUG,
OUOKEUN OV TTPETTEN TTOTE va AEITOUPYET OTO
OiKTUO TTOTIIOU VEPOU XWpPIS dlaxwpIioTh
ouarnuarog. Na xpnoiuorroinbei évag ka-
TaAANAo¢ dlaxwpIoThS CUCTAEATOS TNS ETAI-
pcgiac KARCHER 1, evaAAakTika, évac dia-
XwpIoTh¢ ouoThuarog kard EN 12729 Tu-
mo¢ BA.

To vepo mou péel péoa armo Eva S1axwpIoTh
ouarniuarog Bswpeirar un mooIuo.
lMpoooxn

SUVOEETE TTAVTA TOV ATTOUOVWTH OUCTHLA-
TOC OTNV TPOQOOOTIa VEPOU Kai TTOTE ATTEU-
Beiag atn ouokeun.
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lpoooxn

O1 mpooiéeis aTo VEPO UTTOPET VA TTPOKAAE-
oouv Cnuid otnv avrdia uwnAng mieong kai
ora mapeAkéueva. MNa mpooragia ouvioTd-
Ta1 n xprion Tou @iAtpou vepou KARCHER
(€101K6 TTapeAKSuEVO, apiBuds Tapayyediag
4.730-059).

‘Evapén Asitoupyiag

Tpoooxn

H Asitoupyia xwpic UAIKG yia TTepioodTepa

a6 2 Aemrd mpokaAei {nuiég otnv avrdia

vwnAng mieong. EGv n ouokeun d¢gv ava-

TTUEEl TTIEON EVTOS 2 AETTTWV, ATTEVEQYOTTOI-

NOTE TV Kal EVEPYNROTE OULQWVA LIE TIS

utTooeiéeic oTo kepdAaio "Bonbeia ot mepi-

mrwaon BAGBng".

Eikéva [€

= ZuvdEaTe TOV EAAOTIKO CWARVA UWPNARG
TTieong pe Tn ouvdean uWPnANg TTieong
TOU PNXAVAUOTOG.

= TomoBeTAOTE TOV EAACTIKO CWARVQ

TTpocaywyAg vepoU OTO CUVBECHO TNG

ouvdeang vepou.

Ymwodeign: O eAaoTikdg CwARvag Tpo-

@odoaiag dev TepIAauBdveTal oTN OU-

oKkeuaaia.

2uvdEOTE TOV EAACTIKO CWARVa vePOU

oTnV TTapoxn vepou.

Avoi€Tte evteAwg TN Bdva vepou.

EiodyeTe TOV pEUPNATOAATITN OTNV TTPI-

Ca.

= Evepyotroijote 1o unxdavnua oto I/
ON*.

Eikova

= ATTaoQaAIOTE TOV JOYXAO TOU TTIGTOAE-
TOU XEIPOG.

= latwvtag {avd 1o HOXAO TiBeTal TO Pn-
xavnua kai TéAI o€ Asitoupyia.
A@NoTE TN CUOKEUN Va AEITOUPYNOEl
(Ewg 2 AeTTTA), PEXPIG OTOU apyioel va
Byaivel vepd xwpig puoaAideg atrd To
TNIOTOAETO XEIPOG.

= EAeuBepwoTe TOV JOXAG TOU TTIGTOAE-
TOU.
Ymodei§n: Eav aproeTe To HOXAG, TO
pNxavnua Ba atrevepyotroindei Eava. H
uynAn Triean diatnpeital 6To oUCTNUA.

L2 2 7

Eixova I
= ACQAAIOTE TO HOXAO TOU TTIOTOAETOU XEI-

POg.

A\ Kivduvoc

H pimtiy vepou mmou e€épxeral Ao 1O UTTeK

uwnAng mieong mpokaAei 6Uvaun omic6o-

opounong oTo MOTOAI YWeKAOUOU XEIPOG.

®povriare yia nv aocpaAn arhpién oag kai

Kparare KaAQ 10 TIOTOAI WEKATLIOU XEIPOS

Kal T0 OwAnva wekaouodu.

A\ Kivduvoc

O1 6éoueg uwnAng mieong umopei va arro-

OEIXTOUV ETMIKIVOUVES O TTEQITITWON N EV-

oedelyuévng xphong. H déoun dev mpérel

va kareuBuveral Tavw o€ arouda, {Wa, Evep-

yorroinuévo nAekrpiké eéomAioud rp atnv

idia Tn ouokeun.

lMpoooxn

Mnv kaBapilete ue 1 Qpéda pumwy eAaOTI-

K& autoKIvATWYV, Bauuéva avrikeiueva f u-

aiobnreg emaveieg, 6mws uAo. Kivduvog

BAGBNS.

Eixkéva

=>» Ei0dyeTe TO CWARVA piYng OTO TTIOTOAE-
TO XEIPOG KAl OTEPEWATE TOV TTEPIOTPE-
QOVTAG Tov Katd 90°.

= ATTaoQAAioTE TOV HOXAO TOU TTIOTOAE-
TOU X€1pbG.

= [MaTwvTag Eava 1o YoyAs TiBeTal TO pn-
Xavnua kail Al og AgiToupyia.

Epyacia e ammroppuTTaVTIKO

A Kivduvog

H xpnon Aavbacuévwy arropputTaviiKwy N
XNUIKWV UTTOPEI va ETTNPEATEI TNV aT@aAsia
TNG OUOKEUNG.

la nv ekdarore gpyaagia kabapiouou xpn-
OILIOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG Ta TTpoidvTa Kaba-
piouou kai repimroinons tng KARCHER, ra
orroia oxedidotnkayv gIdIKA yid XpHRon Ue n
ouokeun oag. H xprnon GAAwv mpoidvrwv
KaBapiouoU Kai TTepITToinang UTropei va
mpokaAéoel Taxurepn eBopa Kai akUupwan
NS gyyunongs. Evnuepwoeire arrd 1o eéeidi-
KEUPEVO Kar@oTnua ayopds 1 {nrnore mAn-
poopieg ammeuBeiag amé tnv KARCHER.
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A Kivduvog

H AavBaouévn xpron amoppumraviikwy

utropei va mpokaAéael coapd rpauuarioud

n énAntnpiaon.

2€ TTEPITITWON XPNong amoppuTTaviikou Ad-

Bere uréwn 10 QUAAO dedouévwy aopalei-

ag TOU KATAQOKEUAOTI) TOU QTTOPPUTTAVTIKOU

Kai 101aitepa 1IC UTTOOEIEEIS yIa Ta Uéoa arTo-

HIKAS TTpooTaciag.

Eikéva [

= [eyioTe TN de€apevr) ATTOPPUTTAVTIKOU
pe O1dAupa atroppuTravTikou (AdBeTe
uTTOYnN TIG OUOTACEIG SOC0AOYIag OTN
OUOKEUOOIO TOU OTTOPPUTTAVTIKOU).

= Ag@aipéoTe T0 CWARVa piyng atd To TTi-
oTOAéTO. Epyacia pévov e oTOAETO
XEIPOG.
Ymodeign: ‘Etol mpooTiBeTal kaBapioTi-
K6 dIGAUpa OTOV TTIdAKA VEPOU KATA TN
AgIToUpyia TNG CUOKEUNG.

Mpoteivopevn péBodog kabapiopou

= WekAOTE € OIKOVOUIQ TO ATTOPPUTTAVTI-
KO O€ OTEYVA ETMIPAVEIQ KAl APrIOTE TO
va dpdoel (01 va OTEYVWOEI).

= =emmAéveTe TOUug BlaAupEvoug pUTTOUG,
wekdgovTag pe pITA uwnAig Trieong.

MpoalpeTikd

Akpo®Ucio appoU

Eikéva

= [epioTe TO0 doXEIO aTTOPPUTTAVTIKOU TOU
akpo@uaiou appou pe diIGAupa aTTop-
puTtravTikoU (AGBeTe utrdYn TIG CUCTA-
o€1g 5000Aoyiag OTn CUCKEUOTIa TOU
QATTOPPUTTAVTIKOU).

= Zuvd£OTE TO AKPOPUOIO a@PPOU HE TO
O0oxEio aTTOPPUTTAVTIKOU.

= TomoBeTACTE TO AKPOPUTIO aTUOU OTO
TNIOTOAETO XEIPOG KAl OTEPEWOTE TO TTE-
PIOTPEPOVTAG TO KaTd 90°.

AilakoTrn AgiToupyiag

EAeuBepwaTe TOV HOXAG TOU TTIGTOAETOU.
Ac@alioTe TO HOXAS TOU TTIOTOAETOU XEI-
PoG.

= e mEPITTWON PEYAAWV SIOAEINPATWY
atrd TIG epyaacies (TTavw aTTd 5 AeTTTd)
QATTEVEPYOTTOINOTE ETTITTAEOV TO PNXAVN-
Ma otn 8éon ,,0/0OFF*.

L7
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TeppaTiopog AsiToupyiag

A\ Mpoooxn

ATTOOUVOEETE TOV EUKAUTITO CWAnva uywn-

Ang mieong arré 1o moToAl WEKACOU XEiI-

POC 1 TN OUOKEUR UOVO OTav OV UTTAPXE!

mieon aro ouoTnua.

= Metd TNV €pyacia e aTTOPPUTTAVTIKO:

EvepyoTtroiiote Tn ouokeun yia 1 Ao,

WOTE VA TTPAYHATOTTOINCEl EKTTAUCT.

EAeuBepudaTe TOV HOXAO TOU TTIGTOAE-

TOU.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO INYXAVNUQ OTN

0¢on ,0/0OFF“.

KAegioTe Tn Bpuon.

[Mi€oTe TOV JOXAOG TOU TTIOTOAETOU YyIa va

eCaleiyeTe TNV evaTTopévouaa Triean

TOU GUQTHMATOG.

Ac@aAioTe To JOXAG TOU TTIOTOAETOU XEI-

poG.

= ATTO0UVOECTE TO PEUMATOANTITN ATTO
TNV TIpica.

= ATOOUVOEDTE TO uNXAvNPa atTd 1o di-
KTUO TTOPOXNAG VEPOU.

MeTagopda

A\ Mpoooyn

la va armouyeTe aruxnuara f pauuari-
OloUS KATA T UETAQOPd, CUVUTTOAOYIOTE TO
Bdpoc tng ouokeung (BA. Texvika aToixeia).

L2 L T 7

v

MeTagopd pe 10 XEpI
= TpafAgTe TN cuokeur) ato TN Aafr) pe-
TAPOPAG.
MeTagopd o€ oxAuaTa

= AdeIdoTE TO DOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.
= Ao@aAioTe TH CUOKEUN £EvavTi TNG OAi-
o0nong Kai TNG avaTpoTTAG.

ATtroOnkeuon

A\ Mpoooyn

la va arro@uyere aruxnuara i Tpauuari-
opous Kard tnv emAoyn Tou 101TOU ATT06r}-
KEUONg, ouvutroAoyiote 10 BApog NS ou-
OKEUNGS (BA. TexVIKG aToIXEia).
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®UAagn TG CUCKEUNG

Mpiv atd Tnv atrobrikeuon yia JeyaAUuTePO

O1doTNUa, TT.X. TO XEIMWVA, AGBETE ETTITTAE-

ov uttéyn TIG UTTOdEIEEIG OTO KEQAAQIO

dpovrida.

= Am0oB£0TE TO unXAvnua o€ eTTitredn €1TI-
PAavela.

= Ac@aAioTe T0 CWAAVA YeKAoPOU oTNV
€I0IKA YIa TO OKOTTO auTdv BAKN QUAQ-
éng.

= TOTTOBETAOTE TO TMOTOAETO XEIPOG OTN
Brkn @UAAENG ToU TTIOTOAETOU XEIPOG.

= AmobnkeloTe Tov aywyo ouvdeang Oi-
KTUOU, TOV EAAOTIKO CWARVA UWNARG TTi-
€0NG KAl Ta €EAPTAKATA OTO PNXavnua.

AVTITTAYETIKA TTpOOTAC IO

lpoooxn

O1 OUOKEUES Kal Ta TTapEAKOUEVA TTOU eV

ExouV eKKeVWOET TTApwS uTTopei va kara-

oTPaQYoUV O¢€ TTEPITTITWAON TTayeToU. EKKEVW-

OTE EVIEAWC TH GUOKEUN Kal Ta TTAPEAKOUE-

Va Kal TTPOOTATEWTE T ATTO TOV TTAYETO.

MNa va atmopuyeTe TIG PAGREG:

= AdeIG0TE EVTEAWG TO VEPO ATTO TO PNYXA-
vnua: EvepyotroifoTte 1o unxavnua xw-
pig va €xete ouvdEael TOV EAAOTIKO Ow-
Ava uwnAAG TTieong Kal To CwARva To-
POXNAS VEPOU (WG 1 AETTTO) KaI TTEPIME-
VETE, £WG OTOU TO VEPO OTAUATATEI VO
ekpéel atTd TN oUVOECN UWNANG TTiEONG.
ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAVNUA.

= AmoBnkeUeTe TO unxavnua padi ye 6Aa
Ta €€QPTAMATA O€ XWPO OTTOU OEV ETTI-
KpaTei TTayeTods.

®povTida Kal cuvTAPNnOoN

A Kivsuvog

Kivouvog nAektpormrAnéiag. Mpiv amé kaBe
Epyaaia TEPITTOINONS KAl CUVTNPNONG, aTTe-
VEPYOTTOINCOTE TN OUOKEUN Kai BydATe 1O
peuparoAnmin amré tnv mpida.

®Ppovrida

Mpiv atmd Tnv amoBrikeuon yia peyaho Xpo-

VIKO SIG0TNUA TT.X. TO XEINWVA:

= A@aipéoTe TO QIATPO aTTd TOV EAQTTIKO
OWARVa avappoéPnong aTToPPUTTAVTI-
KOU Kai EETTAUVETE TO KATW AT TPEXOU-
MEVO VEPOD.

= Me pia pikpr) Tévoa, TpaBAETE TTpog Ta
£Ew TO QIATPO TNG oUVOEONG veEPOU Kal Ee-
TIAUVETE TO KATW ATTO TPEXOUUEVO VEPO.

Zuvtipnon
To pynxavnua dev xpeladeTal cuvtipnon.

AvTtigeTwTion BAaBwv

Me 1n BonBeia Tou TTaPaAKATW TTiVAKA UTTO-
PEITE VA AVTINETWTTIOETE JOVEG/OI 0OG ATTAEG
BAGBeg.

Eav éxete ap@ifoAieg, TTapakaAoUue aTreu-
BuvBeite oTnVv e¢ouaiodoTnuévn UTTNPETia
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

A Kivsuvog

Kivduvog nAektpormrAnéiag. Mpiv amé kG6e
Epyaaia mePITTOINONS Kal ouvThipnong, are-
VEQYOTTOINTTE TN OUOKEUN Kal BydATe 10
peuparoAnTTTn amoé v mpida.

O1 epyaadieg TIOKEUNS KAl O EpYATIES OE
nAekTpIkG Oouika e€apThuara TTPETTEl va
EKTEAOUVTAI QTTOKAEIOTIKG aTTd THV £€0UTIO-
oornuévn uttnpeaia eEuttnEETNONS TEAa-
TWV.

H cuokeun &ev AsiToupyei

= H ouokeun TiBeTal o€ Asitoupyia pe Tpd-
Bnyupa TG okavdAANGg Tou TTIOTOAETOU
XEIPOG.

= EAéyEte €dv oup@wvei n TGon TTOU Avao-
ypA®ETal OTNV TTIVOKi®a TUTTOU PE TV
Tdon TNG TTNYNG PEUPATOG.

= EAéyEre Tov aywyo ouvdeang dIkTUoU
yia Tuxov BAGBeG.
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H ouokeun dev avamTUooEl Tieon

= EA&yETe €dv gival ETTOPKAG N TTOOOTNTA
TTapPEXOUEVOU VEPOU.

= Me pia pikpn Tévoa, TpaBRgTe Tpog Ta
£€w TO QIATPO TNG OoUVOETNG vEPOU Kal
EETTAUVETE TO KATW ATTO TPEXOUHEVO VE-
po.

= Eaépwon TnG ouokeung: Evepyotroin-
OTE TN CUCKEUN XWPIG va £XETE CUVOE-
o€l ToV EAAOTIKO CwAAvVaA UWNAAG TTiE-
ONG Kail TTEPIYEVETE (EwG 2 AeTTTA), Hé-
XPIG 6ToU atré TN oUvOeon UWNAAG TTie-
ONG OTAUATACEI VO EKPEEI VEPO E PU-
O0aAideG. OE0TE TN OUOKEUN EKTOG A€l-
Toupyiag Kal ouvdECTE TTAAI TOV EAQCTI-
KO CWARvVa UWNARG TTieong.

‘Evtoveg S10KUMAVOEIG TTiECNG

= KabapioTe T0 akpo@uaio uPnAng Trie-
ong: ApaipéoTe TIG akaBapaieg atTé TNV
OTTA TOU aKPOQPUGiou e pia BeAdva Kal
EETTAUVETE OTTO TNV PTTPOCTIVA TTAEUPA
ME VEPO.

= EA&yETe TNV TTOOOTNTA TTPOCAYWYNAG VE-
pou.

To pnxdavnua dev gival oTeEyavo

= Mia eAdxioTn dlappon GTo Pnxavnua
BewpeiTal QUTIOAOYIKA YIa TEXVIKOUG AG-
YOUG. Z¢ TTEPITITWOTN €vTovng EAAEIYNG
oTEYAVOTNTOG, EVNHEPWOTE TNV £EOUTI-
odoTnpévn uttnpeoia eEuTTNPETNONG TTE-
AaTwv.

To amropputTavTiKO dev
avappo@dral

= ATOOUVOEATE TO CWARVA YEKAoUOU
atrd TO TMIOTOAETO XEIPOG KAl EPYAOTEITE
MOVO PE TO TTIOTOAETO XEIPOG A XPNOIWO-
TTOINOTE TO CWAAVA WEKATHOU e pUb-
MION TNG TTiEONG KAl TTEPIOTPEWTE TOV
otn 6éon "Mix"

= KabBapioTe 10 QIATPO OTOV EAACTIKO OW-
Afjva atroppuTTavTIKoU.

= EAéyETe Tov EAOTIKO CWARVA avappo-
(NOoNG aTropPUTTAvTIKOU yia TUXOV ToO-
KiopaTa.
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ESapTipaTa Kal avTaAAOKTIKA

MpoéobeTa eSapTApaATA

Me Tov TTpOoaIpETIKO £EOTTAIOUO dieupUvVo-
VTaI 0 BUVATOTNTEG XPAONG TG GUCKEUNRG
ogag. MepioodTEPES TTANPOPOPIEG UTTOPEITE
va ¢nTAoETE aTTO TO KATACTNHA d138e0Ng
Twv TTpoidviwv KARCHER.

AVTOAAOGKTIKG

XpPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVATIQ
avtaAAakTikd KARCHER. Etmiokd1Tnon
AvTaAAOKTIKWY Ba Bpeite 0TO TEAOG TWV TTA-
POVTWY 0BNYIWV XEIPIoUOU.

Eyyonon

> € KGBe xWpa 1oXUoUV oI 6pol £yyunong
TTOU £kBOBNKAV OTTO TNV APUOdIa ETAIPIT
pog TpowBlnong TTwARcewv. AvaAauRad-
voupe Tn dwpedv ATTOKATAOTACT OTTOI0C-
onToTe BAGRNG OTN CUOKEUR 0AG, EQOOOV
o@eileTal o€ aoToxia UAIKOU A KOTOOKEUO-
oTIKO GQAANQ, evTOG TNG TTPOBECUIag TTou
opifeTal TNV €£yyUnon. Z€ TEPITITWAOTN TTOU
€MOUEITE va KAVETE XPrioN TNG £yyunaong,
TTapakaAoUpe atreuBuvOeiTe Ye TNV aTTOOEI-
&n ayopdg oTo KATAoTNUA OTTO TO OTT0I0
TIPONNBEUTAKATE T CUCKEUN R OTNV TTANGI-
£€0TEPN €60UCI000TNUEVN UTTNPETIQ TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.
AiguBuvoeig ptropeite va Bpeite oTnV 1I0TO-
oehida:
www.kaercher.com/dealersearch
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

HAekTpIk] oUvdeon

Taon 220-240V
1~50/60 Hz

KatavaAwon peupaTtog 6A

BaBuo6g rpooTaciog IP X5

Katnyopia TpooTaciag @

Ac@dAeia dikTUou (Bpadei- 10A

ag mMEng)

20vdeon vepou

Mieon TTapoxng 0,2-1,2 MPa

O¢eppokpaaia TTPocaywyng 40°C

(Hey.)

MoodéTtnTa TTpocaywyng 7 I/min

(eAdx.)

Emdoéoeig

Mieon Aeimoupyiag 8 MPa

Mey. emTpeTOPEVN TTiEDN 11 MPa

Mapoxn, vepd 5,5 1/min

Mapexduevn mocdétNTa, PEYIOTN 6,0 I/min

Mapoxn, atroppuTTavTIKO 0,3 l/min
Alvapn ommoBodpdunong Ti- 10N
OTOAETOU XEIPOG

AlaoTtdoeig ko Bdpn

Mrkog 280 mm
MAdTog 242 mm
“Yyog 783 mm
Bdpog, £Toipo yia Aeitoupyia pe 5,8 kg
eCaptiuara

MeTpoUpeveg Tipég katda EN 60335-2-79
Kpadaouoi ato xépi/oto Bpa- <2,5m/s?
xiova 0,3 m/s?
ABeBaiotnTa K

Emrtpeméuevn otdOun nxni- 75 dB(A)
KNG 10X00G L 3dB(A)
ABeBaidTnTa Kia

EmTpemduevn oTdOun nxnti- 91 dB(A)

KAG 10XU0G Ly, + ABeBaioTnTa

KWA

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAaywv.

ARAwon Zuppdépewong Twv
E.K.

Ala Tng TTapolong dnAwvoupe 0TI TO Pnxa-
VNUa TTOU XapakTnpideTal TTapoakaTw, Pe
Baon Tn oxediaon Kal TNV KOTOOKEUR TOU,
uTTé TN JOoP®r] TTou diaTiBeTal oTnv ayopd,
TIANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHOEIG
00QOaAEiag Kal uylevig Twv 0dnNyIwy TNG
EK. H rapoUoa dAwan mmadel va 1oxUel o€
TIEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXAVA-
HOTOG XWPIG TTponyoUpEvn ouvevvonon
padi pog.

Mpoiév: >0oTnua Kabapiopou uwnAng
TTieong

Tomog: 1.673-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.

2000/14/EK

2004/108/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

E@apuooBévra evappoviopéva TpoTUTTa
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Eg@apuoobeica diadikaocia cuppéppwong
2000/14/EK: Mapdptnua V

oTddun nXNTIKAG Ticong dB(A)
MeTtpnuévn: 89

Eyyunuévn: 91

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAS TOU
Kal e e¢ouaioddTtnaon Tng dielBuvong Tng
ETMIYEIPNONG.

2 s

~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
YT1reuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Sayin musterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan dnce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gore davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

igindekiler

Teslimat kapsami........... TR .. .4
Kurallara uygun kullanim . . . .. TR .. .4
Cevrekoruma.............. TR .. .4
Givenlik.................. TR .. .4
Cihaztanimi............... TR ...7
Cihazi calistirmaya baslamadan

Once. ... TR ...7
isletimealma .............. TR ...8
Calistirma. . ............... TR ...8
Tagsima ................... TR ...9
Depolama................. TR ...9
Koruma ve Bakim........... TR . .10
Arizalardayardm. .......... TR . .10
Aksesuarlar ve yedek pargalar. TR .. 11
Garanti................... TR ..M
Teknik Bilgiler. . .. .......... TR .. 11
AB uygunluk bildirisi. . ....... TR . .12

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tize-
rinde gosterilmistir. Ambalaj agildiginda
icindeki pargalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya
da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bil-
gilendirin.

Kurallara uygun kullanim

Bu yuksek tazyikli temizleyiciyi sadece evi-
nizde su amaglar igin kullanin.

— makineleri, araglari, ingsaat malzemesi-
ni, aletleri, bina cephesini, teraslari,
bahg¢e malzemeleri v.s. yuksek tazyikle
temizlemek (gerektiginde temizlik mad-
desi katkisi kullanarak).

KARCHER firmasinin onayladi§i akse-
suar pargalari, yedek pargalar ve temiz-
lik maddeleri de dahildir. Temizlik mad-
delerinin ekinde yer alan uyarilari dikka-
te alin.

TR-4

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri dénlg-ti-
C9 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢oplne atmak yerine litfen tekrar
kullan labilecekleri yerlere génderin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-
me islemine tabi tutulmasi gereken

mmm degerli geri donlisim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlar litfen 6éngorilen toplama sis-
temleri araciligiyla imha edin.

& Acik sulardan su alinmasi bazi tlke-
lerde yasaktir.

y

S Temizlik maddeleriyle yapilacak ¢a-
lismalar sadece, pis su kanalizasyo-
nuna baglantisi olan sivi gegirmez
yuzeylerde gergeklestiriimelidir. Te-
mizlik maddesinin suya ve topraga
karigmasini énleyin.

&S Ornegin motorlarin yikanmasi, zemi-
nin yikanmasi gibi yag icerikli atik su-
yun olustugu temizlik galismalari sa-
dece yikama yerlerinde yag sepera-
tortyle yapiimahdir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-

leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Uyanilarin anlami

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime ne-
den olan direkt bir tehlikeye ybénelik uyari.
M\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

/\ Dikkat

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Dikkat

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.
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Yiiksek basingli tazyiki insan-
lara, hayvanlara, elektrikli
aletlere ve makinenin kendisi-

Cihazdaki semboller

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

ne dogru tutmayin.
Cihazi donmaya karsi koruyun.

Cihaz, acik icme suyu sebekeleri-
ne direkt olarak baglanmamalidir.

Elektrikli bilesenler

A\ Tehlike

"D

110

Elleriniz i1slak veya nemliyken figi ve pri-
zi kesinlikle tutmayin.

Elektrik figiyle birlikte sebeke baglanti
kablosuna her kullanimdan énce hasar
kontrol yapin. Hasar gérmiis sebeke
bagdlanti kablosunun derhal yetkili miig-
teri hizmetleri/elektronik teknisyeni ta-
rafindan dedistirilmesini saglayin. Se-
beke baglanti kablosu zarar gérmdis bir
cihazi caligtirmayin.

Calisma bélgesindeki akimla yénlendi-
rilen tiim pargalar tazyikli suya karsi ko-
runmus olmalidir.

Elektrik fisi ve bir uzatma kablosunun
baglantisi su gecirmez olmall ve suda
durmamalidir. Kavrama, zemin (izerin-
de durmamalidir. Kablo tamburlarinin
kullanilmasi énerilir; bu tamburlar, priz-
lerin zeminin en az 60 mm (izerinde
durmasini saglar.

Elektrik fisi veya uzatma kablosunun
ezilme, hirpalanma ya da benzer sekil-
de zarar ya da hasar gérmemesine dik-
kat edin. Elektrik figini 1sidan, yag ve
keskin kenarlardan koruyun.

Uyan

Cihazi sadece alternatif akima bagdla-
yin. Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni
olmalidir.

Cihaz, sadece IEC 60364 uyarinca bir
elektrik montérii tarafindan yapilmasi
zorunlu olan bir elektrik baglantisina
baglanmalidir.
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Uygun olmayan elektrikli uzatma kablo-
lari tehlikeli olabilir. Serbest zamanlar-
da, sadece bunun icin mlisaade edilmis
ve buna gére isaretlenmis yeterli diizey-
de kablo kesitine sahip elektrikli uzatma
kablolarini kullanin. 1 - 10 m: 1,5 mmz;
10-30 m: 2,5 mma:

Uzatma kablosunu her zaman tama-
men kablo tamburundan agin.

Givenlik nedenleriyle, cihazin prensip
olarak bir hatali akim koruma galteri
(maks 30 mA) lizerinden galistiriimasini
éneriyoruz.

Giivenli kullanim

A\ Tehlike

Yiiksek basing hortumu, el pliskiirme
tabancasi ve glivenlik tertibatlari gibi
6énemli bilegenleri her calismadan énce
hasar agisindan kontrol edin. Hasarli bi-
lesenleri zaman kaybetmeden degisti-
rin. Cihazi hasarli bilesenlerle caligtir-
mayin.

Yiiksek basingli tazyiki baska yerlere
veya elbise veya ayakkabiyi temizle-
mek igin kendinize dogru tutmayin.
Sagliga zarar verebilecek maddeler
(6rn. asbest) iceren nesnelere pliskiirt-
meyin.

Aracin lastikleri/lastik supaplar yiiksek
basingli tazyik sonucunda zarar gérebi-
lir ve patlayabilir. Buradaki ilk belirti, las-
tikte meydana gelen bir renk degisimi-
dir. Hasar gérmiis arag lastikleri/lastik
supaplari hayati tehlike tasimaktadir.
Temizlik sirasinda en az 30 cm tazyik
mesafesi birakin!

Ambalaj folyolarini gocuklardan uzak
tutun, bogulma tehlikesi bulunmaktadir!

A\ Uyan

Cihaz cocuklar veya egitimsiz kisiler ta-
rafindan kullaniimamalidir.

Bu cihaz, glivenlikten sorumlu bir kisi-
nin gézetimi altinda veya cihazin nasil
kullanilmasi gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya ¢ikan tehli-
keler hakkinda talimatlar almis olmayan
kisith fiziksel, duyusal ya da ruhsal ye-
teneklere sahip, deneyimi ve/veya bilgi-



si az olan kisiler tarafindan kullanim igin
tretilmemistir.

B Cocuklar cihazla oynamamalidir.

B Cihazla oynamamalarini saglamak igin
g¢ocuklar gbzetim altinda tutulmalidir.

B Kullanici, cihazi talimatlara uygun ola-
rak kullanmak zorundadir. Yerel kosul-
lari dikkate almall ve ¢alisma esnasin-
da gevredeki kigilere dikkat etmelidir.

B Yiiksek basing hortumlari, armattirler
ve kavramalar cihazin glivenligi igin
6nemlidir. Sadece (retici tarafindan
6nerilen yliksek basing hortumlari, ar-
mattirleri ve kavramalari kullanin.

B Kapsama alani iginde baska kisiler var-
ken, bu kisilerin koruyucu giysi giyme-
mesi durumunda cihazi kullanmayin.

W Bu cihaz, lretici tarafindan génderilen

veya bnerilen temizlik maddesinin kulla-

nilmasi igin gelistirilmistir. Diger temizlik
maddelerin veya kimyasal maddelerin
kullanilmasi cihazin giivenligini olum-
suz yénde etkileyebilir.

Dikkat

Uzun galisma molalarinda cihazi ana

salterden / cihaz salterinden kapatin ya

da elektrik figini ¢ekin.

B Hasar olusumunu énlemek igin, boyall
st ytizeyleri temizlerken minimum 30
cm pliskiirtme mesafesine uyulmalidir

B Cihaz ¢aligir durumdayken cihazi highir
zaman gbzetimsiz durumda birakma-
yin.

B Cihaz, 0 O'nin altindaki sicakliklarda ¢a-
ligtirlmamalidir.

"D

Diger tehlikeler

A\ Tehlike

B Yanici sivilar pliskirtmeyin.

B Asla ¢éziicli madde igerikli sivilar veya
inceltici asitler ve ¢ézlicti maddeleri em-
dirmeyin! Bunlar arasinda érn. benzin,
tiner veya sicak yag bulunmaktadir.
Pliskiirtme tozu yliksek oranda yanici,
patlayici ve zehirlidir. Cihazda kullani-
lan malzemelere yapistiklari icin ase-
ton, inceltilmis asitler ve ¢éziicli madde-
ler kullanmayin.
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B Patlama tehlikesi olan bélgelerde ciha-
zin ¢alistirilmasi yasaktir.

B Tehlikeli alanlarda (6rn. benzin istas-
yonlari) cihazin kullaniimasi durumun-
da gerekli glivenlik yénetmeliklerine
dikkat edilmelidir.

Kisisel koruma donanimi

Geri sigrayabilecek su veya kirden korun-
mak icin uygun koruyucu elbise ve koruyu-
cu gozliik takin.

Devrilme emniyeti

A\ Dikkat

Cihazla veya cihazdaki tiim ¢alismalardan

énce, cihazin devrilmesi nedeniyle kazalari

ya da hasarlari 6nlemek igin devrilme emni-

yetinin saglanmis oldugundan emin olun.

=>» Dz bir ylizeye konmasi durumunda ci-
hazin devrilme emniyeti saglanmis olur.

Giivenlik tertibatlari

/N Dikkat

Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve de-
gistirimemelidir veya herhangi bir islem ya-
pilmamalidir.

Cihaz salteri

Cihaz salteri cihazin istenmeden galistiril-
masini onler.

El puiskiirtme tabancasinin kilidi
Kilit, el puskurtme tabancasinin kolunu blo-

ke eder ve cihazin farkinda olmadan galig-
tinlmasini énler.

Basing salterli tagma valfi

Tasma valfi, izin verilen ¢galigma basincinin
astimasini onler.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompayi kapatir, yuksek basingli
tazyik durdurulur. Kol ¢ekilirse, pompa tek-
rar agilir.
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Bu kullanim kilavuzunda maksimum dona-

nim acgiklanmaktadir. Modele bagli olarak

teslimat kapsaminda farklar olabilir (Bkz.

Ambalaj).

Sekiller Bkz. Sayfa 2

1 Yiksek basing baglantisi

2 Cihaz salteri ,0/0OFF*/ ,I/ON*

3 Yuksek basing hortumu ve sebeke bag-
lanti hattinin saklama kancasi
Tasima kolu
Entegre siizgegli su baglantisi
Temizlik maddesi filtresi ve kapakla bir-
likte temizlik maddesi vakum hortumu
Temizlik maddesi deposu
Su baglantisinin baglanti pargasi
Piskirtme borusunun saklama pargasi

0 El puskirtme tabancasinin saklama
parcasi

11 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti

kablosu

12 Tasima tekerlegi

13 El plskirtme tabancasi

14 El piskirtme tabancasinin kilidi

15 Yuksek basing hortumunun mandali

16 Yiksek basing hortumu

o o b

= © 00 N

* istege bagh aksesuarlar

17 Basing ayarli piskirtme borusu (Vario
Power)
En yaygin temizlik gorevleri igin. Calisma
basinci, ,Min“ ve ,Max" arasinda kade-
mesiz olarak ayarlanabilir ,Mix“ konu-
munda temizlik maddesi eklenebilir.
Calisma basincini ayarlamak igin, el
puskirtme tabancasinin kolunu birakin
ve puskurtme borusunu istediginiz ko-
numa doéndurdn.

18 Kir frezeli plskirtme borusu
inatci kirler icin

19 Yikama firgasi
Temizlik maddesi ile galismak igin uy-
gundur.

20 Doénebilen yikama firgalari
Temizlik maddesi ile galismak i¢in uy-
gundur.
Arag temizligi icin ¢ok uygundur.

21 Temizlik maddesi haznesiyle birlikte ko-
pik memesi
Temizlik maddesi hazneden emilir ve
guclu bir temizlik maddesi kdpugdu olugur.

%% Teslimat kapsaminda bulunma-
maktadir

22 Su besleme hortumu
Kumasla gug¢lendirilmis bir su hortumu-
nu piyasadan temin edilen bir kavra-
mayla birlikte kullanin. Cap en az 13
mm (1/2 ing) uzunluk en az 7,5 m).

Cihazi galistirmaya
baslamadan 6nce

Aksesuarlarin monte edilmesi

Cihazla birlikte gelen gevsek parcalari igle-

time almadan 6nce yerine takin.

Sekiller Bkz. Sayfa 3

Sekil I

=>» Tasima tekerleklerini takin ve kilitleyin.

Sekil A

= Tasima kolunu sabitleyin.

Sekil

= Temizlik maddesi emme hortumunu, fil-
tre daha sonra takin tabanina dayana-
cak sekilde temizlik maddesi tankinin
kapagindan gegcirerek gekin.

= Temizlik maddesi tankini kapaga kilitle-
yin.

=>» Temizlik maddesi tankini cihaza oturtun.

Sekil b1

=>» Gonderilen kavrama pargasini cihazin
su girigine takin.

Sekil @

= Yiksek basing hortumunun mandalini
el piskirtme tabancasindan disari ge-
kin (Orn; bir yildiz tornavidayla).

Sekil

=> Yuksek basing hortumunu el piskirtme
tabancasina takin.

=> Kilitlenene kadar mandali igeri bastirin.
Yiksek basing hortumundan gekerek
baglantinin glivenli olup olmadigini
kontrol edin.
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Su beslemesi

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Tek-
nik bilgiler.

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikka-
te alin.

AN\ Uyan

Gecerli ydnetmeliklere gére, cihaz, igme
suyu sebekesinde sistem ayiricisi olmadan
calistirimamalidir. KARCHER firmasinin
uygun bir sistem ayiricisi veya alternatif
olarak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem
ayiricisi kullaniimalidir.

Bir sistem ayiricisindan akan su, artik icme
suyu olarak siniflandiriimaz.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, cihaza kesinlikle baglamayin.
Dikkat

Sudaki kilenmeler yiiksek basing pompasi
ve aksesuarlara zarar verebilir. Korumak
icin, KARCHER su filtresinin (6zel aksesu-
ar, siparis numarasi 4.730-059) kullaniima-
s1 bnerilir.

isletime alma

Dikkat

2 dakikadan daha uzun siireli kuru galisma,

yliksek basing pompasinda hasarlara ne-

den olur. Cihaz 2 dakika iginde basing olug-

turmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalarda

yardim" béliimiindeki uyarilara gére hare-

ket edin.

Sekil [

=> Yiksek basing hortumunu cihazin yik-
sek basing baglantisina baglayin.

= Su besleme hortumunu su baglantisin-

daki kavramaya takin.

Not: Besleme hortumu, teslimat kapsa-

minda bulunmamaktadir.

Su hortumunu su beslemesine baglayin.

Su muslugunu tamamen agin.

Elektrik figini prize takin.

Cihazi agin "I/ON".

Sekil @1

=> El tabancasinin kolundaki kilidi agin.

=> Kolu ¢ekin, cihaz galigir.

vV
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Su kabarciksiz sekilde el puskirtme ta-
bancasindan ¢ikana kadar cihazi ¢alig-
tirin (en fazla 2 dakika).

=>» El tabancasinin kolunu birakin.
Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar
kapanir. Yiksek basing sistemde kalir.

Sekil N

=>» El puskirtme tabancasinin kolunu kilit-
leyin.

Calistirma

A\ Tehlike

Yliksek basing memesinden ¢ikan tazyik

sonucunda el plisklirtme tabancasinda tep-

me kuvveti etkisi olusur. Glivenli durus sag-

layin, el tabancasini ve pliskiirtme borusu-

nu siki tutun.

A\ Tehlike

Yiiksek basingl tazyik, diizgtin kullaniima-

digi zaman tehlikeli olabilir. Tazyik kigilere,

hayvanlara, etkin elektrik donanima veya

cihazin kendisine dogru tutulmalidir.

Dikkat

Arac lastikleri, cila veya ahsap gibi hassas

ytizeyleri kir frezesiyle temizleyin, hasar

tehlikesi.

Sekil

=>» Piskirtme borusunu el puskirtme ta-
bancasina takin ve 90° dondurerek sa-
bitleyin.

= El tabancasinin kolundaki kilidi agin.

= Kolu gekin, cihaz galigir.

Temizlik maddesi ile galisma

A\ Tehlike

Yanlis temizlik maddelerinin veya kimyasal
maddelerin kullanilmasi, cihazin glivenligi-
ni olumsuz yénde etkileyebilir.

llgili temizlik gérevi igin sadece KARCHER
temizlik ve bakim maddelerini kullanin; bu

maddeler cihazinizla kullanim i¢gin 6zel ola-
rak gelistirilmigtir. Baska temizlik ve bakim
maddelerinin kullaniimasi, asinmanin hiz-

lanmasina ve garanti yikamlliliiklerinin ge-
cersiz olmasina neden olabilir. Liitfen yetki-
li saticinizdan bilgi alin ya da direkt olarak

KARCHER’ den bilgi talep edin.
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A\ Tehlike

Temizlik maddelerinin hatali kullaniimasi,

agir yaralanmalara veya zehirlenmelere

neden olabilir.

Temizlik maddelerinin kullanilmasi sirasin-

da, basta kisisel koruyucu donanim olmak

lizere temizlik maddesi lireticisinin glivenlik

bilgi formuna dikkat edilmelidir.

Sekil [4

= Temizlik maddesi ¢ozeltisini temizlik
maddesi tankina doldurun (temizlik
maddesi bidonundaki dozaj bilgisine
dikkat edin).

=> Puskurtme borusunu el tabancasindan
ayirin. Sadece el puskirtme tabancasi
ile calisin.
Not: Bunun sonucunda, ¢alisma sira-
sinda temizlik maddesi ¢ozeltisi plskur-
tilen suya karistirilir.

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekil-
de Ust ylGzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

=> COozllen kiri yliksek basing huzmesiyle
yikayin.

istege bagh

Kopilik memesi

Sekil

= Temizlik maddesi ¢ozeltisini kdplik me-
mesinin temizlik maddesi haznesine
doldurun (temizlik maddesi bidonunda-
ki dozaj bilgisine dikkat edin).

= Koplk memesini temizlik maddesi haz-
nesine baglayin.

= Kopik memesini el piskirtme tabanca-
sina takin ve 90° déndurerek sabitleyin.

Calismaya ara verme

El tabancasinin kolunu birakin.

El puskurtme tabancasinin kolunu kilit-
leyin.

= Uzun ¢alisma molalarinda (5 dakikanin
Ustiinde) ek olarak cihazi kapatin "0/
OFF".

L 7

Calismanin tamamlanmasi

/\ Dikkat

Yiiksek basing hortumunu, sadece sistem-
de basing yoksa el pliskiirtme tabancasi ya
da cihazdan ayirin.

=>» Temizlik maddesiyle ¢calismadan sonra:
Cihazi yakl. 1 dakika yikama icin calis-
tirin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Muslugu kapatin.

Mevcut basinci sistemden azaltmakigin
el tabancasinin kolunu bastirin.

El plskirtme tabancasinin kolunu kilit-
leyin.

Cihazin figini prizden ¢ekin.

Cihazi su beslemesinden ayirin.

/N Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin,
tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin (bkz. Teknik bilgiler).

Elle tagsima

L 20 2 7

= Cihazi tagima kolundan ¢ekin.
Araglarda tagima

= Temizlik maddesi tankini bosaltin.
=>» Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi
emniyete alin.

/N Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin,
depolama yerini segerken cihazin agirligi-
na dikkat edin (bkz. Teknik bilgiler).
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Cihazin saklanmasi

Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun siireli

depolamadan 6nce, bakim bélimindeki

uyarilara dikkat edin.

=>» Cihazi diiz bir ylizeye birakin.

=>» Puskirtme borusunu, puskirtme boru-
sunun saklama boélimune oturtun.

= El puskirtme tabancasini el plskirtme
tabancasinin saklama pargasina takin.

= Sebeke baglanti kablosu, yiksek ba-
sing hortumu ve aksesuari cihaza yer-
lestirin.

Antifriz koruma

Dikkat

Tam olarak bosaltiimamis cihazlar ve akse-

suarlar donma nedeniyle tahrip olabilir. Ci-

hazi ve aksesuarlarini tamamen bogaltin

ve donmaya karsi koruyun.

Hasarlari 6nlemek igin:

= Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi:
Yuksek basing hortumu ve su besleme
bagh degilken cihazi ¢aligtirin (maksi-
mum 1 dakika) ve ylksek basing bag-
lantisindan su gikmayana kadar bekle-
yin. Cihazi kapatin.

=>» Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte
donyama kargl korunmus bir bélimde
saklayin.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Elektrik carpma tehlikesi. Tiim bakim ve te-
mizlik galigmalarindan énce cihazi kapatin
ve sebeke kablosunu gekin.

Temizlik

Uzun saklama déneminden 6nce, 6rnegin

kis aylarinda:

= Filtreyi temizlik maddesi emme hortu-
mundan ¢ekin ve suyun altinda temizle-
yin.

=> Su baglantisindaki suzgeci diz bir pen-
seyle disari ¢ikartin ve suyun altinda te-
mizleyin.

Bakim

Cihaz bakim gerektirmez.
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Arizalarda yardim

Kuguk arizalari asagidaki genel bakisin
yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Slphe etmeniz durumunda, yetkili musteri
hizmetlerine basvurun.

A\ Tehlike

Elektrik carpma tehlikesi. Tim bakim ve te-
mizlik ¢alismalarindan énce cihazi kapatin
ve sebeke kablosunu c¢ekin.

Elektrikli pargalardaki onarim ¢alismalari
ve diger calismalar sadece yetkili miigteri
hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

Cihaz galismiyor

=>» El plskurtme tabancasinin kolunu ge-
kin, cihaz calisir.

= Tip etiketinde belirtilen gerilimin gl¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup olma-
digini kontrol edin.

=> Sebeke baglanti kablosuna hasar kon-
trolG yapin.

Cihaz basinca gelmiyor

= Su beslemesinde yeterli sevk miktari
olup olmadigini kontrol edin.

=>» Su baglantisindaki stizgeci diiz bir pen-
seyle disari ¢gikartin ve suyun altinda te-
mizleyin.

=>» Cihazdaki havanin bosaltiimasi: YUk-
sek basing hortumu baglanmadan ciha-
z1 agin ve su kabarciksiz bir sekilde
yiksek basing baglantisindan disari ¢i-
kana kadar (maksimum 2 dakika) bek-
leyin. Cihazi kapatin ve yuksek basing
hortumunu tekrar baglayin.

Guglii basing dalgalanmalari
=>» Yuksek basing memesinin temizlenme-
si: Meme deligindeki kirleri bir igneyle
cikartin ve suyla 6éne dogru yikayin.
=>» Su besleme miktarini kontrol edin.
Cihaz sizdinyor

= Cihazda az bir sizinti olmasi teknik ola-
rak normaldir. Agir sizintilarda yetkili
musteri hizmetini gagirin.
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Temizlik maddesi emilmiyor

= Puskirtme borusunu el plskirtme ta-
bancasindan ayirin ve el puskirtme ta-
bancasi ile ¢aligin veya puskirtme bo-
rusunu basing ayariyla kullanin ve ,Mix*
konumuna cgevirin

= Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtreyi temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda
bukulme yerleri olup olmadigini kontrol
edin.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Ozel aksesuar

Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim ola-
naklarini genigletir. Buna iligkin detayli bil-
gileri KARCHER-saticinizdan edinebilirsi-
niz.

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalar!
kullanin. Bir yedek parca genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsi-
niz.

Her Ulkede yetkili distriblitorimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi Gretim
veya malzeme hatasi oldugdu surece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

Adresleri burada bulabilirsiniz:
www.kaercher.com/dealersearch

Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim 220-240V
1~50/60 Hz
Akim cekisi 6A
Koruma derecesi IP X5
Koruma sinifi NG|
Sebeke sigortasi (gecikmeli) 10A
Su baglantisi
Besleme basinci 0,2-1,2 MPa
Besleme sicakligi (maks.) 40°C
Besleme miktar 7 1/dk
Performans degerleri
Calisma basinci 8 MPa

Maksimum misaade edilen ba- 11 MPa
sing

Besleme miktari, su 5,51/dk
Maksimum sevk miktari 6,0 I/dk

Besleme miktari, temizlik mad- 0,3 I/dk
desi

El puskirtme tabancasiningeri 10N
tepme kuvveti

Olgiiler ve agirliklar

Uzunluk 280 mm
Genislik 242 mm
Yukseklik 783 mm
Calismaya hazir aksesuarla 5,8 kg
birlikte agirlik

60335-2-79'a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri <2,5m/s2
Gulvensizlik K 0,3 m/s2
Ses basinci seviyesi L, 75dB(A)
Guvensizlik K, 3dB(A)
Ses basinci seviyesi Ly, + GU- 91 dB(A)

vensizlik Ky,

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili givenlik ve sag-
lik ydkumliltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapiimasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.673-xxx

ilgili AB ydnetmelikleri

2000/14/EG

2004/108/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 89

Garanti edilen: 91

imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina
ve igsletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

DoklUmantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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YBaxaemblii nokynaTensb!

AL

Bawlero npubopa npoynTanTte

3Ty OPUTHAMNBHYH UHCTPYKLIMIO MO SKCMITy-
aTaumu, Nocre 3Toro AencTByTe COOTBET-

CTBEHHO M COXpaHuUTe ee ANns AanbHeunL
ro Nosib30BaHUS UNN ANs CreayoLLero
BnagenbLa.

Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

e-

OrnaBneHue

KoMnnekT noctaBkn . .. ...... RU ..
Vcnonb3oBaHue no HasHayeHnio RU . .
BawumTa okpyxatowewn cpegbl. . RU . .
BesonacHoCcTb . ............ RU ..
Onwncanne npubopa . . ....... RU
Mepen Hayanom paboThl . . . . . RU
Havano pabotbl . ........... RU ..
Okcnnyataumst . ... ... ... ... RU . .1
TpaHcnopTUpoBKa . .. ....... RU . .1
XpaHeHne. .. .............. RU ..1
Yxoa v TexHUYeckoe obCnyxu-

BaAHME . . .ttt RU . .1

Momowk B cnyyae Henonagok. RU . .1
MprHagnexHocTn 1 3anacHble

Oetan . ..o RU . .1
MpaHtua . ................ RU . .1
TexHn4yeckue gaHHble. . . .. ... RU . .1

3asaBneHune o cootBetctBum EC RU . .1

IS RS B NN N

.9

0

MUcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

[aHHbIN MOEeYHbIM annapaT BbICOKOro AaB-
neHus npegHasHadeH TONbKO ANs UCMOoSb-
30BaHUSA B IOMALLIHEM XO3SINCTBE.

[N MOMKM MaLlWH, aBToMobunen,
CTPOEHUI, MHCTPYMEHTOB, (hbacaos,
Teppac, CagoBbIX MPUHAAMNEXHOCTEN 1
T.4. C MOMOLLBIO CTPYU BOAbI NOA BbICO-
KMM [aBrieHvem (npy HeobxoamMmMocTu
¢ nobaBneHMem MOKLLMX CPEACTB).
Mpu aTOM NpMMEHEHNI0 noanexat npu-
HaZINeXHOCTU, 3anacHble YacTh U Yn-
CTALLME CpencTBa, pa3peLleHHble ans
ucnonb3osaHusa dupmonn KARCHER.
YKasaHusl, NPUMOXEHHbIE K YUCTALLUM
cpefcTeam, nognexart cobniogeHuto.

1 3awmTa oKpyxarLien cpeabl

1 Y. YNakoBOYHble MaTepuanbl NpUrogHbl

6o

2
2

3
3
4
4

KomnneKkT noctaBku

Komnnekraums npnbopa ykasaHa Ha yna
koBke. [Npwn pacnakoBke npnbopa npose-
pPUTb KOMMAEKTaUMHO.

Mpun obHapyxeHUn HegoCTaOLWMX NPUHA,

NEXHOCTEN UMW NOBPEXAEHUN, nony4yeH-

HbIX BO BpeMA TPaHCNOpTUPOBKK, cnegyeT
yBEAOMUTb TOProByto opraHm3auuto, npo-

AaBLUyo npubop.
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B

ans BTopuyHou o6paboTku. Noatomy
He BblOpacbiBaiiTe ynakoBKy BMECTE
C AOMaLUHUMW OTXO4aMu, a coante
€e B OJVH 13 NyHKTOB Nnpruema BTO-
PUYHOTO CbIpbSI.

Crapble npubopbl coaepxaT LeHHbIe
nepepabaTtbiBaeMble MaTepuansbl,
noanexaiiue nepegaye B NyHKTbI
NPUEMKN BTOPUYHOIO Chipbsi. MoaTo-
MYy YTUMM3NPYITE cTapble Npubopbl
yepes COOTBETCTBYOLLME CUCTEMBI
NPVUEeMKM OTXOA0B.

3abop Boabl 3 06LLECTBEHHbIX BO-
[0EMOB B HEKOTOPbIX CTpaHax 3a-
npeLeH.

MpoBoanTb paboThbl C NPUMEHEHNEM
YNCTALLEro CpeAcTBa paspeluaerca
TONbKO Ha BOOOHENPOHMLIAEMbIX pa-
604MX NOBEPXHOCTSAX C NoAcCOeaAnHe-
HWeM K GbITOBOW KaHanusauuu. He
JonyckaTtb NPOHUKHOBEHUSI YNCTS-
Lero cpeacTea B BOOOEMbI UK

FPYHT.



cg> PaboTbl No o4ncTKe, CBA3AHHbLIE C
NnosiBNEHMEM CTOYHbIX BOA, COAEpKa-
LUMX MaLUUMHHOE Macro (Hanpumep,
MOMViKa ABuraTenen, gHua aBToMo-
6uns), paspelLaeTcsa NpoBOANUTL
TONbKO B creumanbHbIX Mectax, 000-
PYyLOBaHHbIX MacnooTAenMTenem.

MHCTpyKUUM NO NPUMEHEHMIO KOMMNO-

HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaX

npvBeAeHbl Ha BeG-yane no cneaylowemy

agpecy:

www.kaercher.com/REACH

Be3onacHocTb

3Ha4yeHue yKa3aHu:

A\ OnacHocmsb

YkasaHue omHocumesibHO Herocpedcm-
BEHHO 2po3siujeli onacHocmu, kKomopasi
npusodUM K MsiKenbiM y8eYbsiM Uu K
cmepmu.

A\ MMpedynpexdeHue

YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU 10-
meHyuasnbHO onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem rpueecmu K msixesibiM yge-
YbsIM USU K CMEpMU.

A\ BHumarue!

YkazaHue Ha nomeHyuasibHO OrnacHyo cu-
myauyuro, Komopasi MoXem rpusecmu K
MOTYYEHUIO JIe2KUX MpPasm.

BHumaHue

YkazaHue omHOcUmMesibHO 803MOXHOU 10-
meHyuarsnbHO ornacHoU cumyauyuu, Komo-
pasi Moxem roasiedb MamepuasibHbIl
ywepb.

CumMmBoOnbI Ha Nnpubope

He Hanpaensimb cmpyto 800b1
Ha nooedl, XUBOMHbIX, 8KIIHO-

YEHHOE 3/1IeKMPUYECKOE 060~ | gt iom frost,
pydosaHue unu Ha caMm 8bICOKOHarNOpPHbIU
morowuti annapam.

Sawuwames npubop om mopo3a.

Banpewaemcs HanpsmMyro Moo-
Knodame ycmpolicmeo K mpy6bo-
rpogody ¢ numeesgoli 000U

RU-5

QHEKTPMHECKMG KOMMNOHEeHTbI

A\ OnacHocms

B Hu e Koem criy4ae He npukacambsCs K
wmericernbHOU 8USKE U pO3emKe Mo-
KpbIMU pyKamu.

W [Ieped Hayarom pabomel ¢ annapa-
mom riposepums cemeaoli CoeOUHU-
merbHbIU Kaberb U WmerncesbHyo
8USIKY Ha rnospexoeHusi. [lospexxdeH-
HbIl cemesgoli coeQuHUMESbHbIU Ka-
besnb dosmkeH b6bimb He3amednumerib-
HO 3aMeHeH yrnosTHOMOYEHHOU CITyX-
6ol cepsucHo20 obcnyxueaHus/crie-
yuanucmom-anekmpukom. He akcriny-
amuposamse ycmpoucmeo ¢ rnospe-
JKOEeHHbIM cemeabiM coeduHUMerlb-
HbIM Kabernem.

B Bce mokonposodsiujue snemMeHmsl 8
paboyel 30He B0mKHbI bbiMb 3aujuuye-
HbI om rornadaHusi cmpyu 800kl

B  Cemesasi susnika u coeOuHUMerbHbIl
anemeHm yOnuHumernsi 0o/mkHbl 6bimb
2epMemuUYHbIMU U He Haxo0umbCsl 8
80d0e. CoeOuHUMesbHbIU 3r1eMeHm 8
OanbHeliwem He BOIKEH KacambCs 10-
na. PekomeHdyemcs ucronb308amb
kabenbHble 6apabaHbl, KOmopble
obecrnieyusarom pasmeuieHue po3emokK
He MeHee, Yem 8 60 MM om rona.

B Heobxodumo criedums 3a mem, 4Ymobbl

cemeeol coeduHUMerbHbIl Kabersb U

yonuHumenu He 6biriu nospexoeHsbl

nymem nepeesda Yyepe3 HUX, coasriu-
8aHusi, pacmsixeHusi u m.r. Cemeebie

kabenu cnedyem 3auwuwjams Om 803-

Oelicmeust Xxapbi, Macrna, a makxe om

rospex0eHuUs1 oCMpbIMU Kpasimu.

lpedynpexdeHue

Ycmpoticmeo cnedyem ekrroyamb

MmoJIbKO 8 cemb nepemMeHHo20 moka. Ha-

npspkeHue AoMKHO COoMeemcmeosams

yKa3aHUsiM 8 3a800CKoU mabriuyke.

B Ycmpolcmeo MOXHO MOoJKIYame
MOJILKO K 31eMeHMy 3/1eKmMpPOonooKIIo-
YeHUsl, UCMOSTHEHHOMY 3/1EKIMPOMOH-
mepomMm 8 coomeemcmeuu co cmaH-
Oapmom MexdyHapoOHoU anekmpo-
mexHu4yeckol komuccuu (MIK) IEC
60364.

"D

119



B Henodxodswue anekmpudeckue yonu-

HUmenu moaym npedcmasnsime ona-
cHocmb. BHe nomeujeHul cnedyem uc-
r10/16308amb MOJILKO OOMYyWEHHbIe
0N ucrnionb308aHuUsI U coomeemcm-
8EHHO MapKUPOB8aHHbIE 3r1eKmpuye-
cKkue yOnuHumesu ¢ docmamoyHbIM
ronepeyHbIM ceyeHuemM rposoda: 1 -
10 m: 1,5 mm2, 10 - 30 m: 2,5 mm2:
YonuHumerns criedyem eceada rosHo-
CMbio pasmambigams ¢ KabernbHo20
bapabaHa.

U3 coobpaxeHuli 6esonacHocmu peko-
mMeHOyemcs Ucronb308ame ycmpou-
€meo ¢ asmomamom 3awumsl om
moka ymeudku (makc. 30 MA).

Be3onacHoe oﬁcnyx(u BaHue

A\ OnacHocmsb
B [leped KaxxObiM npUMeHeHUeM rpose-

120

psAMb Ha Hanu4yue rnospexoeHul ma-
Kue 8aXHble KOMIMOHEHMbI, KaK WilaHe
8bICOKO20 0assieHus, nucmorsem-pas-
bpbizzueamernb U npedoxpaHumerib-
Hble ycmpoticmea. Nospexx0eHHbIe
KOMMOHeHmMbI nodnexam He3amednu-
mernbHoU 3ameHe. He skcrinyamupo-
8amb ycmpolicmeo ¢ Mo8pex0eHHbIMU
KOMroHeHmamu.

He paspewaemcsa makxe Harnpasnsms
cmpyto 800bI, Haxo0sUWyroCcs 1Moo 8bICOo-
Kum OasrnieHuUeM, Ha Opyaux umnu cebs
0n1s1 yucmku 00ex0b! unu obysu.

He yucmumsb cmpyeli 800bI ipedmems,
colepxkaujue seujecmesa, 8pedHble O
300posbs (Harpumep, acbecm).
AsmomoburibHbIe WUHBY/WUHHbIE 8E€H-
murnu mo2ym 6bimb r108pexx0eHb!
cmpyeti 800bI 100 dasrieHuUeM u Jior-
Hymb. [lepebiM MpusHaKkoM 3moeo cry-
Kum usmMeHeHue ygema wuHsl. lospe-
XKOEeHHblIe asmoMobUbHbIE WUHbI/
WUHHbIE 8eHMuIU npedcmassisiiom
onacHocmb Oris XKu3Hu. Bo epemsi
YUCMKU WUH Heobxo0umo 8bi0epu-
8amb paccmosiHue mex0y ¢hopcyHKoU
u wuHou, kak MuHumym, 30 cm!
Ynakogo4Hyo nieHKy 0epxamp 8danu
om demel, cyuwjecmsyem ornacHoCmb
yoyweHus!
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A\ MpedynpexdeHue

Okennyamauyus npubopa dembmu unu
nuyamu, He npowedwUMU UHCMPYK-
max, 3anpeuwaemcs.

HaHHoe ycmpoticmeo He npedHa3Ha-
4YeHO 01151 UCMOoIb308aHUsI 1Tl00bMU C
02paHUYeHHbIMU (hU3UYECKUMU, CEH-
COPHBLIMU USU YMCMBEHHbLIMU 803MOX-
HOCMSIMU, @ makxe iUy, ¢ omecymcm-
sueMm orkbima u/unnu omecymcmeuem He-
06x00uMbIx 3HaHUU, 3a UCKTrOYeHUeM
criy4aes, ko2da OHU Haxo0sImcsi oo
Had30poM 0meemcmeeHHo20 3a b6es-
ornacHocmb fiuya unu rosiyyaom om
Hea20 yKa3aHUsl Mo MPpUMEHEHUI0
ycmpolicmea, a makxxe 0CO3Hatom 8bi-
mekaroujue omcroda puckKu.

He paspewalime demsm uepamsb C
ycmpoucmeom.

Cnedumsb 3a mem, Ymobbl demu He ue-
pasnu ¢ ycmpolcmeom.
lNonb308amerns 06513aH ucnonb308amb
ycmpoticmeo 8 coomeemcmeuu C Ha-
3HavyeHueM. OH QOImKeH y4umbieamb
mMecmHble ocobeHHocmu u obpawame
8HUMaHue rpu pabome ¢ ycmpoulcm-
80M Ha Opyaux fuy, Haxo0suuxcs rno-
6riuzocmu.

LlinaHau ebicoko20 OasrneHus, apmamy-
pa u Mmycgbmel umerom 60orbLwoe 3Haqe-
Hue dnsi 6esonacHocmu ycmpolcmea.
B amoli ceasu cnedyem rnipumeHsimeb
MOSIbLKO WraHau 8bICOK020 0asrieHuUsl,
apmamypy u Mygmabi, peKkoMeHO08aH-
Hble uzzomosumernem ycmpoticmeaa.
He ucnons3oeamb ycmpotlicmeo, Koe-
Oa 8 30He Oelicmeusi Haxo0ssmcsi Opy-
aue 1rodu, ecriu OHU He HOCsIm 3auum-
Hyto 00exQdy.

HaHHbili npubop 6b11 pa3pabomaH Onsi
UCronbL308aHUS MOKOULUX cpedcms, KO-
mopskle nocmasnsomes unu bbinu pe-
KomeHOA08aHb! U320mosumenem rnpu-
bopa. Ucnonb3osaHue Opyaux Mor-
wux cpedcme unu XumMukamos Moxem
HezamuegHo nosenusims Ha 6e3ona-
cHocmb nipubopa.



/N BHumaHue!

B Bo apewms rnpodormKumeribHbIX nepe-
pblgos 8 pabome criedyem 8bIKIIt0-
Yumb ycmpolcmeo C MoOMOWbH 2/1as-
HO20 8biKmoYamensi / npubopHo2o 8bi-
Krroyamernsi unu omcoeduHUMb €20
om 3nekmpocemul.

B [Ipu mMolKe nakupo8aHHbIU 08epXHO-
cmel criedyem eblOep)kusams pac-
cmosiHue 30 cm om ¢hbopcyHKu 00 ro-
gepxHocmu, Ymobbi uzbexxamsb rnospe-
JKOEHUST ITaKupOBKuU.

B 3anpewaemcsi ocmasname pabomaro-
wee ycmpoticmeo 6e3 npucmompa.

B He paspewaemcs 3Kcrlyamayusi
ycmpoticmea npu memrepamype HUXe
0.

Mpouune onacHocTn

A\ OnacHocms

B He pacnbiname 2oprodue Xudkocmu.

B BcacbigaHue ycmpoUlicmeom XuoKo-
cmel, codepxaujux pacmeopumernu, a
makxe Hepa3dbaseHHbIX KUcriom umnu
pacmeopumenel He doryckaemcsi! K
makum gewjecmeam OMHOCAIMCS, Ha-
npumep, 6eH3uH, pacmeopumernu Kpa-
cok u ma3ym. Obpa3syroujuticss u3 ma-
KuX 8ewjecms mymaH 5ie2Ko gocrisiame-
Hsiemcs, 83pbigoornaceH u sdosum. He
ucrnonb308amp ayemoH, Hepa3bas-
TIeHHbIE KUC/I0MbI U pacmeopumenu,
mak Kak OHU paspywiarom Mamepuaribl,
U3 KOMOpbIX U320M0o8/1eHO ycmpolcm-
80.

W Okcnnyamauyus ycmpolicmea 80 83pbi-
800MacHbIX 30Hax 3anpeuwaemcs.

B [Ipu ucrionb3o8aHuu ycmpolcmea 8
onacHbIX 30Hax (Harpumep, Ha asmo-
3anpasoyHbIx cmaHyusix) criedyem co-
6rmodame coomeemcemsytoujue rpasu-
na mexHuku 6e3onacHocmu.

NHauBnayanbHoe 3alimMTHoe
CHapsiXeHue

Lns 3awumsi om pasnemaroujuxcsi 6pbi3-
208 800k U 2psi3u criedyem HOCUMb COOM-
eemcmeyrwyo 3aWumHyo 00exay u 3a-
WUMHBIE OYKU.
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KoadcdmumeHT ycTtonumsoctu

A\ BrumaHue!

lNeped sbinonHeHuem nobbix delicmautl ¢

ycmpoticmeom usnu y ycmpoticmea Heob-

Xxo00umo obecrieyums ycmou4ueocmp 80

u3bexxaHue HecyacmHbIX C/y4yaes usu rno-

8pexdeHull 8 pe3ynbmame ornpoKudbiea-

Husi yempoticmea.

= YcTon4mBocTb Npubopa rapaHTUpoBa-
Ha TOMNMbKO B TOM CIyyae, eCriv OH ycTa-
HOBJIEH Ha POBHOI MOBEPXHOCTU.

3auwmTHbIe yCTPOUCTBA

A\ BrumaHue!

BawjumHsle ycmpoticmea cryxam 01 3a-
wumel nons3osamernell. BudousmeHeHue
3awumHbIx ycmpoticme unu rnpeHebpexe-
Hue umu He donyckaemcs.

Mpub6opHbLIM BbIKNOYaTENb

[MaBHbIN BbIKIOYaTENb NPENATCTBYET He-
npou3BosibHON paboTe annapara.

BnokuMpoBKa py4HOro nucroneTa-
pacnbinurtens

BrokupoBka GnokMpyeT pblyar py4Horo nu-
cToneTa-pacnbinuTens U 3alyLLaeT OT He-
NPOK3BOSILHOIO 3arnycka annapara.

MepenyckHoW knanaH c
NHeBMaTU4ecKUM pene

MepenyckHol knanaH npeaoTepalLaeT
npeBbILIEeHUe A0MYyCTMMOro paboyero Aas-
neHwus.

Ecnu pblyar py4Horo nucToneTa-pacrbinu-
TEensl OTrNyckaeTcsi, MAHOMETPUYECKUI Bbl-
KntoyaTesnb OTKMHYaET Hacoc, nogava
CTPy¥ BOABI NOJ BbICOKAM AaBMEHNEM npe-
KpaLLaeTcs. MNpu HaxkaTum Ha pblYar HacoC
CHOBa BKIKOYaETCS.
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OnucaHune npubopa

B naHHOM pyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTaumm

[AaHo onucaHue npmbopa ¢ MakcumanbHON

koMmnnekTauumen. Komnnekraums otnuya-

€TCH B 3aBMCMMOCTM OT MoZenu (cm. yna-

KOBKY).

N3o06paxeHns npudbopa cM. Ha CTp. 2

1 CoeavHeHWe BbICOKOTO AaBreHust

2 [naBHbIV BbikntoyaTens ,0/OFF“/ 1/
ON* (0/BbIKJ1/ I/BKIT)

3  Kptoykm ons xpaHeHns BbICOKOHAaMNop-

HOTO LUMIaHra u CeTeBoro LHypa

PykosaTka

OneMeHT ansl NoAKNiYeHMs1 BOJO-

CHabXXeHusi Co BCTPOEHHbIM CETHaTbIM

unbTPOM

6 BcacbiBalowuii LUNaHr MOKLLENO Cpea-
CTBa C hnnbTPOM MOKLLErO CPeAcTBa
N KPbILLKOW.

7 PesepByap Anst MOKLLEro cpeactea

8 CoeauHWUTENbHBIN 3NEMEHT ANs noa-
KINoYeHUst BOAbI,

9 XpaHeHue CTpyriHON Tpybkm

10 XpaHeHue py4yHOro nucToneTa-pacrbi-
nutens

11 CeteBol kabernb co LWTencenbHo BUm-
KoW

12 TpaHcnopTHOe Koneco

13 Py4HoOI nucToneT-pacnbinnTenb

14 BnokvpoBKa py4HOro nucroneTa-pac-
neinuTens

15 Ckoba gns wnaHra BbICOKOro gaBre-
HUS

16 LUnaHr BbICOKOro gaBneHus

o b

% OnuunoHanbHble NPUHAAIIEXXHOCTHN
17 Ctpywvinas Tpybka c perynstopom Aas-
nexusa (Vario Power)
Tpy6ka npegHasHa4veHa Anst cambix
pacnpocTpaHeHHbIX 3afay No YUCTKe.
Pabouee naBneHune perynupyetcs 6ec-
cTyneH4yaTto mexay ,Min“un ,Max“. B no-
noxexuu ,Mix“ BoamoxHo gobasneHue
MOIOLLErO CPeaCTBa.
[Ons perynupoBku paboyero AaBneHusi
cnepyeT OTNYCTUTb pblvar nucroneTa-
pacnbInMTenst U NOBEPHYTb CTPYWHYHO
TPyOKy B )kenaemMoe NonoxeHue.

18 CrpyiiHaa TpyOka ¢ chpeson ans yaa-
neHust rpssu
[ns ycTonumBbIX 3arpsi3HeHUN

19 MotoLwlas weTtka
MpegHasHayeHa gns paboTbl ¢ Moto-
LM CPEACTBOM.

20 Bpawatowasncsa morowas weTka
MpeaHasHaveHa ans paboTbl ¢ Moto-
UMM CPEACTBOM.

OcobeHHOo noaxoamuT Ana MOWKM aBTo-
Mobunen.

21 Hacapgka ons 4YMcTku neHon ¢ 6akom
ONs MOOLLEro cpeacTea
MotoLee cpeacTBo BcacbiBaeTcs U3
6aka n obpasyeT adppeKTNBHYIO MOI0-
LUYIO NEHY.

*% He BXOAUT B 06 bemMe NoCTaBKu
22 WnaHr nogayn Boabl

VMcnonb3oBaTh apMUPOBAHHbIN LLUNAHT

nogayum Boabl CO CTaHAapTHOW coeau-

HUTeNbHOW MydpTon. AnameTp MUHK-

myM 13 mm (1/2 grorima);

MWUHMManbHas gnuHa 7,5 m.

Mepen Hayanom paboThl

YcTaHoBKa NpuHagneXxHocTen

Mepen HavanoMm akcnnyaTaumu annapara

YCTaHOBUTb MpunaraemMble He3aKkpenneH-

Hble YacTu.

U3obpaxeHus npubopa cMm. Ha cTp. 3

PucyHok IX

= YCTaHoBUTb U 3adoMKCMpOBaTb TpaH-
CMopTHbIE Koneca.

PucyHok B

=> [Mpukpenutb PyKOATKY ANA TpaHCNop-
TUPOBKMU.

PucyHok

= BcacbiBatoLwmii WNaHr Ans MOKLLEro
cpefcTBa BbITaLLUTb Yepes KPbILLKY pe-
3epByapa 419 MOKLLEro cpefcTaa Ha-
CTONbKO Aaneko, YTobbl hunbTp No3xe
ner Ha oHo pesepsyapa.

=> 3akpbITb pesepByap A5 MOIOLLEro
cpeacTBa KpbILLKOW.

= 3agBuWHYTbL pe3epByap Afst MOKLLEro
cpefcTBa B annapar.
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PucyHok 1

= Haxopgsuyocsi B KOMMNNEKTe CoeanHu-
TenbHy0 Myd Ty NoAcoeanHNTE K ane-
MeHTy annapara Ans nogayv Bogpl.

Pucyrnok @

=> BbIHYyTb CkoBy ANs WaHra BbICOKOro
AaBMneHus U3 py4yHoro nucroneTta-pac-
nbiuTens (Hanpmmep, ¢ NOMOLLIbIO Ma-
NEeHbKOW OTBEPTKM).

Pucyrok @

=> BcTaBuTb LWNAHT BbICOKOrO AaBMNeHWs B
PY4YHOW NucTONneT-pacnbInuTenb.

= Bpasutb ckoby go dukcaumu. MNpose-
pUTb HAAEXHOCTb KPEenneHns, NoTaHyB
3a LWMaHr BbICOKOTO AaBMNeHus.

Mopaya Boabl

MapameTpbl ANst NOAKMIOYEHNS yKa3aHbl
Ha 3aBO/ACKON Tabnuuke 1 B pa3gene "Tex-
HUYECKNE OAaHHbIe".

CobniogaiiTe npegnucaHnst npeanpusaTust
BOAOCHabXeHus.

A\ MMpedynpexdeHue

CoenacHo delicmsyroujum rnpeodnucaHusim
ycmpolicmeo 3anpeuwjaemcsi 3Kcrtyamu-
posamb 6e3 cucmemMHO20 pa3denumersi 8
mpy6onposode ¢ numbesoli godou. Crie-
dyem ucronb308ame COOMEEMCMayHo-
wuti cucmeMHsbIl pa3denumers hupMb!
KARCHER unu ansmepHamusHbitli cu-
cmeMHbIU pa3denumerib, COOMeemcmasy-
rowuti EN 12729 mun BA.

Boda, npowedwas 4yepe3 cucmemHsbIl
pasdenumerns, cHumaemcs HernpuaooHoU
Ons nuMes.

BHumaHue

CucmewmHbIl pa3denumerns eceada 0071-
JKeH Haxo0umbCsi 8 cucmeme 8000CHab-
JKEeHUSsI, He paspewaemcs rnooko4yame
€20 HarnpsiMyr K ycmpoulcmasy.
BHumaHue

BaepssHeHus, codepxawuecsi 8 sode, Mo-
2ym 8bi3gamb Mo8pexx0eHusi Hacoca 8bICo-
K020 O0asneHusi u npuHadnex+Hocmed. ns
3awumel pekomMeHOyemcs Ucnosb308amb
800sHoU unbmp KARCHER (crnieyuans-
Hble npuHadnexHocmu, Homep 0115 3akasa
4.730-059).
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Havano pa6oTbl

BHumaHue

Paboma scyxyro 8 meyeHue bonee 2 Mu-

Hym ripugodum K 8bixo0y U3 CMposi Hacoca

8bICOK020 OasrieHus. Ecnu ycmpolicmeo 8

meyveHue 2 MuHym He Habupaem Oasne-

Hue, mo ezo criedyem 8bIK4YUMb U 0el-

cmeosamb 8 COOMEemMcmeuU C yka3aHu-

M, Komopbie rnpusodsimcs 8 anase ,[lo-

Mowb 8 criy4ae Heronadok”,

PucyHok €

= CoeavHUTb LWaHr BbICOKOro AaBrneHus
C COeaMHEHMEM BbICOKOTO AaBMeHus.

= BcraBuTb LWNaHr nogayv BoAbl B COOT-

BETCTBYIOLLIEE COEUHEHNE.

YkasaHue: [utarowmn WnaHr He BXo-

anT B 06bem NocTaBku.

MNoacoeaAnHUTL BOASHOWM LUNAHT K BOAO-

npoBsoay.

[MonHoCTLI0 OTKPOVTE BOAONPOBOAHbIN

KpaH.

BcTaBuTb ceTeByto LUTENCENbHYHO BUI-

Ky B pO3€TKy.

BkntounTe annapar ,I/ON® (I/BKIT).

PucyHok [

= Pa3bnokupoBatb pblyar py4yHoro nu-
cToneTa-pacnbinmTens.

= [loTsHYTb 3a pblyar, annapaT BKMYUT-
cs.
OcTaBuUTb YCTPONCTBO BKOYEHHbLIM
(He Bonee, 4eM Ha 2 MUHYTbI) A0 TeX
nop, NoKa 13 BbICOKOHANOPHOro NMCTo-
neta-pacnbinMTens He Ha4YHEeT BbIXO-
OnTb Boaa 6e3 ny3blipbkoB BO3ayXa.

= OTnycTuTb pblyar py4HOro nucroneTa-
pacnbinuTens.
YkasaHue: Ecnu pblyar cHoBa ocBo60-
ONTCA, annapat CHOBa OTKIMHYMTCS.
Bbicokoe AaBneHue coxpaHseTcs B Cu-
cTeme.

Pucyrok Il

=>» 3abnokupoBaTth pblyar py4HOro nNMcTo-
neta-pacnbinuTens.

v v vV
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A\ OnacHocmb

Bbixo0suwjas u3 corna 8bICOK020 0asieHust

cmpysi 800b! 8bI3bigaem omoauyy nucmo-

nema-pa3bpbizzueamens. 1o amou npu-

YuHe Heobxo0uMo 3aHAMb ycmou4yugoe

rosoxeHue, Kpernko depxams nucmonem-

pa3bpbizaueamerib U cmpyUtHy mpy6Ky.

A\ OnacHocmb

HaxoOdswasicsi nod ebiCOKUM 0asrieHuem

cmpysi 600bl MOXem rpu HernpasuibHOM

ucrnonb308aHuUU npedcmaesnsime ona-

cHocmb. 3anpewaemcsi Hanpaeisimos

cmpyto 800b! Ha t0del, KUBOMHbIX, 8KITHO-

YyeHHoe anekmpuyeckoe obopydosaHue

usiu Ha cam 8bICOKOHaropPHbIU Moroujud arl-

napam.

BHumaHue

He yucmumpb asmomoburibHbie WUHbI, n1a-

KOKpaCo4HO€e MOoKpbimue uru 4yecmeu-

mernbHble nogepxHocmu (Hanpumep, depe-

85IHHbIE) ¢ NpuMeHeHuUeM pesbi 01 yoa-

neHus epssu. Cywecmesyem onacHocmb

rospexoeHusl.

PucyHok

= HapeHbTe Ha py4YHOW NMCToNeT-pachbl-
nuTenb CTPYMHYIO TPYOKy 1 3admken-
pynTe ee, noBepHyB Ha 90°.

= Pas36nokupoBaTb pblyar py4HOro nu-
cToneTta-pacnbinuTens.

=> [MoTsaHyTb 3a pblyar, annapaT BKMYUT-
cs.

Pa6oTa ¢ MOIOLMM CpeaCcTBOM

/A OnacHocmb

Ucnonb3osaHue Henooxo0aujux Yyucmsi-
wux cpedcme uu XuMuKarmos MoXxem He-
2amueHo noenusimb Ha be3onacHocme
ycmpolcmea.

[ns ebinonHaemol 3adayqu Mo Yucmke uc-
ronb3yltime UCKIYUMebHO Yucmsujue
cpedcmea u cpedcmea no yxo0y hupMbi
KARCHER, mak kak oHuU paspabomaHsbl
crieyuasibHO 0515l MPUMEHEHUS 8 8aliem
npubope. MNpumeHeHue Opyaux HUuCMAWUX
cpedcme u cpedcme o yxody Moxem rpu-
8eCmu K YCKOPeHHOMY U3HOCY U rnomepu
rnpasa Ha 2apaHmuliHoe obcnyxueaHue.

[108pobHYy0 UHGOPMAUUK MOXKHO y3Hamb

8 crieyuanu3upogaHHOM Mecme mopeaossnu

usu nosy4ums HerocpeodcmeeHHO 8 npeo-

cmasumenbcmee KARCHER.

A\ OnacHocms

HenpasunbHoe npumeHeHue Yucmsauwjux

cpedcme MoxXem cmamb rMPUYUHOU ce-

PbE3HbIX MPasM usau ompasneHul.

lpu npumeHeHuu Yyucmsawux cpedcme

crnedyem cobnodamb mpebogaHusi cep-

mucpukama 6e3onacHocmu rMpou3eoou-

mernsi, 0cO6eHHO yKa3aHUsi OmHoCcUmerib-

HO fpumMeHeHus1 cpedcmea uHOugudyarib-

Hol 3awumeil.

PucyHok [d

= 3anuTb pacTBOp MOKLLErO CPEACTBA B
pesepByap A5 MOIOLLEro cpeacTaa
(cobniogas ykazaHus no JO3MPOBKe Ha
€MKOCTU NSt MOIOLLLEro cpeacTaa).

= OTaenuTb CTPYIMHYO TPYOKY OT pyyHO-
ro nuctoneta-pacnsinurens, Ans pa-
6O0ThI TONBKO C PYYHbIM NMUCTONETOM-
pacnbinMTenem.
YkasaHue: Takmu obpa3oM, nNpu k-
cnnyartauum pacTBop MOILLENO cpea-
CTBa CMeLUMBaeTCs Co CTpyew Boabl.

PekomeHAayeMbI cnoco6 MONKN

= DOKOHOMHO pa3bpbi3raTb MotoLLEee
CpeacTBO MO CyXOW NOBEPXHOCTYU U
[aTb eMy NnoAencTeoBath (He No3Bo-
NATb BbICbIXaTh).

=> PacTBOpeHHYI0 rps3b CMbITb CTPYEN
BbICOKOTrO JaBreHus1.

B kavyecTBe onuun

Hacagka pns yMcTku neHomn

PucyHok

= 3anuTb pacTBOp MOKLLErO CPEACTBA B
6ak onsa MotoLLero cpecTea, KoTopblii
NoACcoeanHSAETCH K HacaaKe AN YACTKN
neHom (cobnopas ykasaHus no gosu-
pOBKE Ha eMKOCTM Arsi MOKLLEro cpef-
cTBa).

= [logcoeanHNUTb Hacaaky ANst YACTKM
neHow Kk 6aky Ans MotloLlero cpeacTaa.

= HapgeHbTe Ha py4HOW NMCTONeT-pacnbl-
nuTenb Hacaaky Ans YACTKN NEHOW U
3acukcmpynTte ee, noBepHys Ha 90°.
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MNMepepbIB B paboTe

= OTnycTUTh pblyar py4HoOro nNUcToneTa-
pacnbinuTensi.

=> 3abnokupoBaTb pbl4ar py4yHOro NUCTo-
neta-pacnbinuTens.

=> Bo BpeMs NpoaomkuTenbHbIX Nepepbl-
BOB B paboTe (cBbilwe 5 MUHYT) anna-
pat cnegyer Bblkntodats ,,0/OFF* (0/
BbIKI).

OkoH4aHue paboThbl

/N BHumaHue!

OmcoeduHssmb wnaHe 8biICoKo20 Oasre-

Husi om nucmosema-pasbpbizausamersi

unu ycmpoticmea, ko2da 8 cucmeme om-

cymcmeyem OasrieHue.

=> [Mocne paboTbl C MOKOLLMM CPEeaCTBOM:

C uenbio nonockannst gaTte npubopy

nopaboTtatb OKONno 1 MUHYTHI.

OTnNyCcTUTb pblvar py4HOro nucToneTa-

pacnbinuTens.

BeikntounTs annapat "0/OFF" (0/

BbIKI).

3aKpbITb BOAHbIN KpaH.

HaxaTb pblyar py4HOro NnMcToneTa-pac-

nbinuTens aAns cbpoca AaBneHusi B cu-

creme.

3abnokupoBaThb pbl4ar py4HoOro nUcTo-

neta-pacnbinuTens.

= BbiTawuTe WTENCEnbHY BUIKY U3 PO-
3€TKN.

= OtaenuTb annapaT oT BogocHabxe-
HUS.

TpaHcnopTUpoOBKa

A\ Buumarue!

Bo usbexaHue HecyacmHbIx criyyaee unu
mpasmupo8aHusi, MPU MpPaHCcrnopmuposKe
Heobxo0UMO MPUHSIMb 80 8HUMaHUE 8ec
ycmpoticmea (cm. pa3den "TexHu4eckue
OaHHbIe").

L 7% 2N R

v

TpaHcnopTMpOBKa BPY4HYO

= [Mpubop TAHYTb 3a py4Ky ANs TpaH-
CNOPTUPOBAHWS.
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TpaHcnopTupoBKa Ha
TPaHCNOPTHLIX CpeAcTBax

= OnopoXHUTL EMKOCTb A4S MOKOLLETO
cpeacTBa.

= 3adumkcmnpoaTtb NpnbOpP OT CMELLEHNS
1 ONpOKMUAbIBaHNUS.

A\ BHumaHue!

Bo usbexaHue HecyacmHbIX Criyyaes unu
mpasmuposaHus, rnpu ebibope mecma xpa-
HeHusi Heobxo00UMO MPUHSIMb 80 8HUMa-
Hue sec ycmpoticmea (cMm. pa3den "TexHu-
yeckue OaHHble").

XpaHeHue npubopa

Mpy ANUTENBHOM XpaHeHWK, HanpuMep 3n-

MO, JONOMHUTENBLHO CeAyeT NPUHATL BO

BHUMaHMWe ykasaHus B pasgene "Yxoa".

=> YCTaHOBUTL YCTPONCTBY Ha POBHYIO MO-
BEPXHOCTb.

= 3acukcmpoBaTtb CTpYNHy0 TpyOKy B
COOTBETCTBYIOLLEM AepxaTerne.

=> BcTaBuTb pyyHON NMcToneT-pacnbinm-
Tenb B Aepxarternb.

= CnoxwuTb ceTeBow Kabenb, LWnaHr Bbl-
COKOro AaBneHusl N NPUHAANEXHOCTH
Ha annaparTe.

3awumTa oT 3amMep3aHus

BHumaHue

He nonHocmbro ornopoxHeHHble ycmpoU-

cmea u obopydosaHue moaym 6bimb r1o-

8pexxdeHbl paspyweHUro npu eosdelicm-

8uu Mopo3a. [MorrHocmbIo OrOPOXHUMb

ycmpolicmeo u rpuHadnexHocmu, a makx-

e obecneyums 3awumy om Mopo3sa.

Bo n3bexaHve nospexaeHuii:

= U3 annapara crnegyeT NonHoCTbIo yaa-
nuTb Body. BknounTb annapat 6e3
NOOKIMHOYEHHOTO LUMaHra BbICOKOrO
[AaBneHust u 6e3 NpMcoeaMHEHHOro Bo-
[ocHabxeHust (Makcumym Ha 1 MUHYTY)
W nogoxaaTtb 4O TEX Nop, Noka He npe-
KpaTWUTbCS BbITEKaHWE BOAbI U3 LUMNaHra
BbICOKOIO AaBneHus. BeiknouuTte an-
napart.

= XpaHute npubop 1 Bce NpuHaanexHo-
CTV B 3aLUWLLEHHOM OT MOpO3a NoMe-
LLEHUN.
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Yxon v TexHn4yeckoe Mpu6op He paboTaeT

obcnyxuBaHue 2 BbITSHYTb pblyar pyyHoro nucToneTa-
/\ OnacHocmb pacnbinuTens, npubop BKNOUMTCS.
OnacHocmeb riopaxkeHusi mokom. [Neped = [lpoBepbTe COOTBETCTBUE HAMPsiKe-
nposedeHueM mobbix pabom o yxody u HUSA, YKa3aHHOroO B 3aBOACKOMN Tabnny-
MexHUYeCKOMY 06CITy)KUBAHUIO 8bIKITHO- ke, HanpsPKeHNIo NCTOYHUKA 3MeKTpOo3-
Yumb ycmpouUcmeo U 8bIHYMb CEMe8yHo Heprun.
BUJIKY U3 PO3EMKU. => [lpoBepuTtb ceTeBol Kabenb Ha nospe-
XKOeHus.
Yxop,
[JaBneHue B npubope He
Mepesn ANUTENbHBIM XpaHeHnem, Hanpy- yBenuumsaeTcs
Mep, 3MMO:
= CHuMnTE UNbTP N3 BCACbIBAKOLLIETO = [posepuTb 4OCTATOYHOCTL O6bEMa
LuUraHra Ana MoKLLEero cpeacTaa u npo- nojaqn BoApl.
MOWTE ero NPOTOYHOM BOZON, => BblHbTE C NOMOLLLIO NNOCKOry6LeB ce-
= BbiHbTe ¢ nomoLLbio nnockorybues ce- TeBOW pUnbTp U3 nNemeHTa Ans BOAO-
TeBOM CbVIJ'Ipr 13 anemeHTa Aans Bogo- CHabXeHusI 1 FIpOMOl7|Te ero I'IDOTOLIHOIZ
CcHabXXeHWst U MPOMONTE ero NPOTOYHOMN BOAOW.
BOAOM. = YpaneHue Bo3gyxa u3 npubopa: Bkrito-
ynTb annapat 6e3 NoAKNOYEHHOrO Bbl-
TexHuyeckoe obenyxusaHme COKOHAMOPHOTO LUMAHTa 1 NOAOXKAATbL
Annapart He Hy)xaaeTcsi B podunakTuye- (He Gonee 2 MUHYT), MOKa U3 BbICOKOHA-
CKOM O6Cﬂy)KVIBaHVIM. NOPHOro wnaHra He Ha4yHeT BbIXOAUTb
Boaa 6e3 ny3bipbkoB BO3dyxa. Beiknio-
Momows B cnyvae UNTb NPMBOP W 3aHOBO MOACOEANHNTD
Henonaaok BbICOKOHAMOPHbIIA LLMaHT.
HebonbLune HencnpaBHOCTUN MOXXHO CunbHbIE nepenaabl AaBrneHus

YCTpaHUTb CaMOCTOATENIbHO C NOMOLLbIO

= OumncTnTb hOPCYHKY BbICOKOrO AaBne-
HMS: Mironkon yaanuTb 3arpsisHeHne 13
0TBEPCTUSA (POPCYHKM U NPOMbITh €€
cnepean BoOown.

=> [lpoBepbTE KONMYECTBO NOA4AaBaEMON
BOAbI.

cneayoLero onncaHus.
B cnyyae comHeHusi cneayeT obpaliaTtses
B YNOMHOMOYEHHYO CryxGy cEpBUCHOMO
o6cnyxuBaHus.

/\ OnacHocms

OnacHocmb nopaxeHust mokom. Neped
nposedeHuem mobbix pabom o yxody u Mpu6op HerepmeTUYeH
MmexHUYeCKoMy 06CITyKUBAHU 8bIKITHO-
Yumb ycmpolicmeo U 8bIHYMb CEMesYto
BUJIKY U3 PO3EMKU.

PemoHmHble pabomsi U pabomsi ¢ 351€K-
mpuyecKumu y3namu Mo2ym rnpou3eo-
OuUMbCST MOJILKO YNOSTHOMOYEHHOU CIyX-
6ol cepsucHo20 o0bcnyxueaHUs.

=> HesHaunTenbHas HerepmMeTU4HOCTb
annapaTa obycnoBneHa TEXHNYECKUMHN
ocobeHHocTaMM. Mpu cunbHOM Herep-
MEeTUYHOCTK 0bpaTUTECh B aBTOPU30-
BaHHY0 Cry0y CepBUCHOrO 06Cnyxu-
BaHus.

126 RU -12



Yucrtawee cpeacTBO He
BcacblBaeTcs

= OTCcoeanHUTb CTPYIHYIO TPYOKY OT pyy-
HOro nucToneTa-pacneinNnTens n pado-
TaTb TOMBKO C PYYHbIM NMUCTONETOM-
pacnbinMTenemM unm ncnonbL3oBaTb
CTPYNHYyto TpyBKy C perynsatopom gas-
NEeHWs, YCTaHOBMEHHbIM B MOSNOXEHNE
»Mix".

= OuuncTnTb hunbTp BO BCAChIBAOLLEM
LUnaHre MOKLLEro CpeacTBa.

=> [MpoBepunTb BCacbIBaOLWUIA LUNAHT Ans
MOHoLLLero cpeacTtea Ha nepernbbi.

anHa,D,.I'IE)KHOCTVI n

3anacHble getanun

CneuunanbHble NPUHAAEXHOCTU

CneuuanbHble NPUHAAMNEXHOCTM pacLun-
PSOT BO3MOXHOCTU NPYMEHeHus npubopa.
Bonee petanbHyo MHGMOPMaLMIO MOXHO
Nony4nTb y TOProBOW opraHnsaumm pupmbl
KARCHER.

3anacHble YacTu

Mcnonb3yiTe TONbKO OpurnHanbHble 3ana-
cHble yacTv pmpmbl KARCHER. OnucaHve
3anacHbIX YacTew HaxoaMTCst B KOHLE AaH-
HOWM MHCTPYKLMW NO 3KCnyaTauum.

B kaxxgon ctpaHe OeNCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiiHbIe YCNOBUS, U34aHHbIe
YMNOSIHOMOYEHHOW OpraHunsaumen cobita
Hallen npoayKuun B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HENCNPABHOCTU Npnbopa B Teve-
HWEe rapaHTUMHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSAEM
fGecnnaTtHO, eCnu NpUYnHa 3aknyaeTcs B
aedbektax matepuanos unu ownbkax npm
M3roToBneHun. B cnyvyae BO3HUKHOBEHMS
NpeTeH3uin B TEYEHNE rapaHTUINHOIO cpoka
npocbba obpalatbes, umest npu cebe yek
0 MOKyrKe, B TOProByo opraHm3aumio, npo-
AaBLUyto Bam npnbop nnm B 6nnxkaniuyto
YMOMHOMOYEHHYI0 Crnyx0y cepBUCHOro ob-
CNyXnBaHUS.
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[ata Bbinycka oTobpaxaeTca Ha
3aBOACKOW Tabnuyke B
3aKoauPOBaHHOM BUAE.

Mpn aToM oTaenbHbIE LUdPbI UMEOT
crnegyloLlee 3HadeHue::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Bbinycka
OecaTuUneTme Bbinycka

BTOpas undpa MecsLa Bbinycka
nepsasi undpa MecsiLa Bbirycka

QW -0Ww

Takum obpasom, B 4aHHOM npumMepe
koA 30190 o3HayaeT gaTy Bbinycka
09 /(2)013.

agpeca Bbl CMOXeTe HalTu Ha BeB-CcTpaHu-
ue:

www.kaercher.com/dealersearch
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TexHU4yeckue AaHHbIe

AneKTpuyeckue napameTpbl

HanpspkeHue 220-240V
1~50/60 Hz

MoTpebneHne anekTpos- 6A

Heprum

CteneHb 3aWuTbl IP X5

Knacc 3awuTbl INE]

CeTeBoVi npegoxpaHu- 10A

Tenb (MHEPTHbIV)

Mooknio4vyeHne BogocHabxeHus

[asneHne nogaBsaemon 0,2-1,2 MlMNa
BOAbI

TemnepaTypa nogaBaemMomn 40°C
BOAbI (MakKc.)

KonnyectBo nogaBaemom 7 n/MUH.

BOAbI (MVH.)

[aHHble 0 Npon3BOAUTENIbHOCTU

Paboyee paBneHune 8 MlMa
Makc. gonyctumoe aasneHve 11 MMNa
MNopaya, Boga 5,5 n/MuUH.
MakcumanbHasa nogaya 6,0 n/MUH.
Mopaya, motoLLee cpeacTBo 0,3 n/MUH.

Cwvna otgauum py4dHoro nucto-  10H
neta-pacnbinuTens

Pa3mepbl u Mmacchbl

OnnHa 280 mm
WnpwuHa 242 mm
BbICOTa 783 MM
Bec, B roToBHOCTY Kk 3Kcnnya- 5,8 kr

Taunn n ¢ NnpuHaaneXxHocTamMu

3HayeHue YyCTaHOBIEHO COrfacHo
ctanpgapty EN 60335-2-79

3HaveHune Bubpauum pyka- <2,5 m/c?
nneyo 0,3 m/c?
OnacHocTb K

YposeHb wyma A6, 75 ob(A)
OnacHocTb K, 3 ab(A)
YposeHb mowHocTn wyma by, 91 aB(A)

+ onacHocTb Ky

CoxpaHsieTcsi PaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMUX N3MEHEHUIA.

3asBneHue o COOTBETCTBUM
EC

HaCTOﬂLLl,I/IM Mbl 3adBndeM, YTO HUXKeYKa-
3aHHbIV NpUBOpP No CBOEN KOHLENUWN 1
KOHCTPYKLMK, @ TaKkKe B OCYLLECTBIIEHHOM
n gonyuieHHoOM HaMu K npoaaxke UcCrnosHe-
HWUW OTBEYaeT COOTBETCTBYHOLLMM OCHOB-
HbIM TpeboBaHMAM no 6esonacHoCTn 1
300poBbio cornacHo aupektmeam EC. Mpu
BHECEHWUWN N3MEHEHWI, He CornacoBaHHbIX
C Hamu, AaHHOe 3asBreHne TepsieT CBO
cuny.

MpoaykTt BbICOKOHAMOPHbIA MOKOLLUIA
npubop

Tvn: 1.673-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EC

2000/14/EC

2004/108/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

MpUMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE HOPMbI
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

NprMeHeHHbI NOPSIAOK OLIEHKN COOTBETCT-
BUSA

2000/14/EC: MpunoxeHune V

YpoBeHb MowHocTH 3ByKa dB(A)

M3mepeHo: 89

[apaHTupoBaHo: 91

Hwxenognucaswmecs nuua encTBYOT NO
NOpyYeHnto 1 No AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CTBa NpeanpuaTus.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOMHOMOYEHHBbIV N0 AOKYMEHTaLUN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +49 7195 14-0

dakec: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01

RU - 14



Tisztelt Ugyfeliink!

A készilék els6 hasznalata el6tt
A L“J olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Szdllitasitétel. . ............ HU .. .4
Rendeltetésszer(i hasznalat. .. HU .. .4
Kérnyezetvédelem .. ........ HU ...4
Biztonsag ................. HU ...4
Készilék leirasa. . .......... HU...7
Uzembevétel el6tt .......... HU ...7
Uzembevétel .............. HU ...8
Uzem .................... HU ...8
Széallitas . ................. HU...9
Tarolds................... HU . .10
Apolas és karbantartas .. . ... HU ..10
Segitség Uizemzavar esetén. .. HU . .10
Tartozékok és alkatrészek . ... HU . .11
Garancia. ................. HU . .11
Milszaki adatok ............ HU . .11
EK konformitasi nyiltakozat ... HU . .12

Szallitasi tétel

A készilék szallitasi terjedelme fel van tin-
tetve a csomagolason. Kicsomagolaskor
ellenérizze a csomagolas tartalméat, hogy
megvan-e minden alkatrész.

Hianyzo tartozék vagy szallitasi sériilés
esetén kérem, értesitse a keresked6t.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a magasnyomasu tisztitbberendezés ki-
zarolag maganhaztartasban hasznalhatoé:
— gépek, jarmivek, épuletek, szersza-
mok, homlokzatok, teraszok, kerti gé-
pek stb. magasnyomasu vizsugarral
(szlkség esetén tisztitdszer hozzaada-
saval) torténd tisztitasahoz.

a KARCHER altal jovahagyott tartozé-
kokkal, potalkatrészekkel és tisztitosze-
rekkel. Vegye figyelembe a tisztitésze-
rekhez mellékelt utasitasokat.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldéanyagok ujrahasznosit-

%69 haték. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok Ujrahasznositas-
rol.

A régi készilékek értékes vUjrahasz-

E nosithaté anyagokat tartalmaznak,

mmm amelyeket tanacsos uUjra felhasznal-
ni. Ezért a régi készulékeket az arra
alkalmas gydijtérendszerek igénybe-
vételével artalmatlanitsa!

o A szabad vizekbdl valo vizvétel né-
hany orszagban nem megengedett.

& Tisztitdszeres munkat csak szenny-
vizcsatornahoz csatlakoztatott vizza-
ré munkafellleten szabad végezni. A
tisztitdszert ne hagyja vizekbe vagy a
talajba jutni.

&S Tisztitasi munkakat, amelyeknél olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik pl. mo-
tormosas, alvdzmosas csak olajleva-
lasztéval ellatott mosdhelyen szabad
elvégezni.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-

kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-

gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen

talal:

www.kaercher.com/REACH

A figyelmezetések jelentése

A Balesetveszély

Kézvetlenlil fenyegetd veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sértilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

A\ Vigyézat

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny( sériiléshez vezet-
het.
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Figyelem

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Szimbdlumok a késziiléken

A nagynyomdasu sugarat soha
ne iranyitsa személyek, alla-

tok, aktiv elektromos szerel- | foestion st
vények vagy maga a készlilék felé.

A késziiléket fagy ellen védje.

A késziiléket nem szabad kbzvet-
lentil a nyilvanos ivovizellatashoz

csatlakoztatni.

Elektromos komponensek

A\ Balesetveszély

B A halézati csatlakozohoz és a dugalj-
hoz soha nem szabad nedves kézzel
nydilni.

B Minden lizem el6tt ellendrizni kell, hogy
nem rongalédott-e meg a halbzati csat-
lakozovezeték és a haldzati dugo. A sé-
riilt halozati csatlakozovezetéket azon-
nal cseréltesse ki felhatalmazott szerviz
szolgalattal/ elektromos szakemberrel.
A készliléket sériilt halbzati csatlakozo-
vezetékkel nem szabad lizemeltetni.

B A munkazdnaban kizarélag vizsugarral
Szemben védett aramvezet6 alkatré-
szeket szabad hasznalni.

B A hosszabbité vezeték haldzati csatla-
kozbjanak és csatlakozdjanak vizallo-
nak kell lennie és nem szabad vizben
fekiidnie. A csatlakozét tovabb nem
szabad a padléra fektetni. Ajanlott a ka-
beldobok hasznalata, amelyek biztosit-
jak, hogy a dugaljak legalabb 60 mm-rel
a padlo folétt legyenek.

m Ugyelni kell arra, hogy a halézati vagy
hosszabbité vezeték ne sériiljén vagy
rongalodjon meg athajtas, 6sszenyo-
modas, rangatas vagy hasonlo altal. A
halozati vezetéket 6vni kell a h6ségtdl,
olajtol és éles peremektél.

A\ Figyelem!

B A késziiléket csak valtakoz6 aramhoz
Sszabad csatlakoztatni. A feszliltségnek
meg kell egyeznie a készlilék tipus tab-
lajan lévével.

B A késziiléket csak olyan elektromos
csatlakozéhoz szabad csatlakoztatni,
amelyet egy elektromos szakember az
IEC 60364 szerint Kivitelezett.

B Az alkalmatlan elektromos hosszabbito
vezetékek veszélyt okozhatnak. A sza-
badban kizardlag az adott célra enge-
délyezett és megfeleld jelbléssel ella-
tott, megfeleld keresztmetszetii elektro-
mos hosszabbité vezetékeket hasznal-
jon:1-10m: 1,56 mmz; 10 - 30 m: 2,5
mmz:

B A hosszabbitd vezetéket mindig telje-
sen le kell csavarni a kabeldobrol.

W Biztonséagi okokbdl alapvetbéen azt
ajanljuk, hogy a késziiléket hibaaram-
védbkapcsolon (max. 30 mA) keresztiil
lizemeltessék.

Biztonsagos hasznalat

A\ Balesetveszély

B A fontos komponenseket, mint a ma-
gasnyomasu témiét, kézi szérépisztolyt
és biztonsagi berendezéseket minden
tizem elétt ellendrizni kell, hogy nem
rongalodtak-e meg. A megrongalédott
komponenseket azonnal ki kell cseréini.
A késziiléket sériilt komponensekkel
nem szabad lizemeltetni.

B A magasnyomasu sugarat nem szabad
masokra vagy sajat magara iranyitani a
ruhazat vagy a cipd tisztitasa céljabél.

B Ne permetezzen le olyan targyakat,
amelyek egészségre artalmas anyago-
kat (pl. azbeszt) tartalmaznak.

B A jarmliivek abroncsai/abroncs szele-
pek a magasnyomasu sugar altal meg-
sértilhetnek és felhasadhatnak. Ennek
elsé jele az abroncs elszinez6dése. A
megrongalodott jarmii abroncsok/ab-
roncs szelepek életveszélyek. Tartsa
be a legalabb 30 cm sugartavolsagot a
tisztitasnal!
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B A csomagol6 féliakat gyermekektdl ta-
vol kell tartani, fulladas veszélye all
fenn!

A\ Figyelem!

B A késziiléket nem hasznalhatjak gyer-
mekek és olyan személyek, akiket nem
tanitottak be a késziilék hasznalatara.

B FEz a késziilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékeld vagy szelle-
mi képességgel rendelkezé vagy ta-
pasztalat és/vagy ismeret hianyaban
1év6 személyek hasznaljéak, kivéve, ha
a biztonsagukért felel6s személy fel-
ligyeli 6ket, vagy betanitottak 6ket a ké-
szlilék hasznélatara és megértették az
ebbdl eredd veszélyeket.

B  Gyermekeknek nem szabad a készii-
Iékkel jatszani!

B Gyerekeket feliigyelni kell, annak biztosi-
tasaért, hogy a készlilékkel ne jatszanak.

B A felhasznalonak a készliléket rendel-
tetésszeriien kell hasznalnia. Figyelem-
be kell vennie a helyi adottsagokat, és a
készlilékkel val6 munka kbézben (gyel-
nie kell a kbrnyezetében lévé szemé-
lyekre.

B A magasnyomasu témibk, csaptelepek
és csatlakozasok fontosak a készlilék
biztonsaga szempontjabél. Csak a
gyarto altal ajanlott magasnyomasu
témlbket, csaptelepeket és csatlakoza-
Sokat hasznalja.

B A készliléket ne hasznalja, ha mas sze-
meélyek hatétavolsagon bellil vannak,
kivéve, ha védbéruhazatot viselnek.

W Ezt g készliléket a gyarto altal szallitott

vagy ajanlott tisztitbszerek alkalmaza-

sara fejlesztettiik ki. Mas tisztitészerek
vagy vegyszerek hasznalata csékkent-
heti a készlilék biztonsagossagat.

Vigyazat

Hosszabb munkasziinetek esetén a ké-

sziiléket a f6kapcsolonal / késziilék

kapcsoldnal kapcsolja ki vagy huzza ki

a halozati csatlakozot.

B [akkozott feliiletek tisztitasanal tartsa
be a legalabb 30 cm-es sugartavolsa-
got a rongalédasok elkeriilése érdeké-
ben.

"D
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W Az lizemben 1év6 késziiléket soha ne
hagyja feltigyelet nélkdil.

B A készliléket 0 °C alatti h6mérséklet
esetén ne lizemeltesse.

Egyéb veszélyek

A\ Balesetveszély

B Ne permetezzen ki égheté folyadéko-
kat.

B Soha ne szivjon fel oldészer tartalmu
folyadékokat vagy higitatlan savakat és
oldészereket! Ide tartozik pl. a benzin, a
festék higitd vagy a fiitéolaj. A permet-
kéd erésen gyulékony, robbanékony és
meérgezdé. Ne hasznaljon acetont, higi-
tatlan savakat és oldészereket, mivel
ezek a készliilékben lévé anyagokat
megtamadjak.

W Az (izemeltetés robbanasveszélyes
kdérnyezetben nem megengedett.

B A késziilék veszélyes teriileten térténé
hasznalata esetén (pl. t6ltéallomas) fi-
gyelembe kell venni a megfelel6 bizton-
sagi elbirasokat.

Személyes védofelszerelés

A visszafréccsend viz vagy szennyez6dés
elleni védelemhez viseljen alkalmas védd-
ruhazatot és véddszemiiveget.

Stabilitas

A\ Vigydzat

A készlilékkel vagy a készliléken térténd

barmilyen tevékenység el6tt biztositani kell

a stabilitast, hogy elkertiljiik a késziilék fel-

borulésa éltali baleseteket vagy rongaléda-

Sokat.

=>» A készllék stabilitasa akkor biztositott,
ha sik fellleten all.

Biztonsagi berendezések

A\ Vigyézat

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgéljak és ezeket nem szabad
megvaéltoztatni vagy megkeriiini.
Késziilék kapcsolo

A készilékkapcsolé megakadalyozza a ké-
szulék véletlen Gzemeltetését.
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Kézi szorépisztoly zarja

A zar lezarja a kézi széropisztoly karjat és
megakadalyozza a készulék véletlen bein-
ditasat.

Tulfolyészelep nyomas kapcsoléval

A tulfolydszelep megakadalyozza az enge-
délyezett munkanyomas tullépését.

Ha a kézi széropisztoly karjat elengedi, ak-
kor a nyomaskapcsolé a szivattyut lekap-
csolja, a magasnyomasu sugar leall. Ha a
kart meghuzza, a szivattyu ismét bekap-
csol.

Késziilék leirasa

Jelen hasznalati utmutatéban a maximalis
felszereltség van leirva. A szallitasi terjede-
lem modellenként eltéré (lasd a csomago-
lason).

Abrakat lasd a 2. oldalon

1 Magasnyomasu csatlakozas

2 Keészilékkapcsold ,0/OFF*/ I/ON*

3 A magasnyomasu tomld és a haldzati
csatlakozovezeték tarolokampdéja
Szallitd markolat
Vizcsatlakozas beépitett sz(irvel
Tisztitdszer-szivocso tisztitoszer szlir6-
vel és fedéllel
Tisztitdszer tartaly
Csatlakozo6elem a vizcsatlakozashoz
A sugarcsé taroldja

0 A kézi szdoropisztoly taroldja

1 Halozati csatlakozovezeték haldzati
csatlakozoval

12 Szallitdshoz hasznalt kerék

13 Kézi szoropisztoly

14 Kézi szoéropisztoly zarja

15 Kapocs a magasnyomasu tdmléhoz

16 Magasnyomasu témlé

[e20Né) IFN

a2 0o~

% Opcionalis tartozék

17 Sugarcs6 nyomasszabalyozoéval (Vario
Power)
A legaltalanosabb tisztitasi feladatok-
hoz. A munkanyomas fokozat nélkiil
,Min“ és ,Max"“ kdzott szabalyozhato.
,Mix“ allasban tisztitészert lehet hozza-
adagolni.

A munkanyomas beallitasahoz engedje
el a kézi szordpisztoly karjat és a sugar-
csovet forgassa a kivant allasra.
18 Sugarcsé szennymardéval
A makacs szennyez8désekhez
19 Mosokefe
Alkalmas munkavégzésre tisztitdszerrel.
20 Forgdé mosokefe
Alkalmas munkavégzésre tisztitoszerrel.
Kuléndsen alkalmas autok tisztitasa-
hoz.
21 Habfuvoka tisztitoszer tartéval
A tisztitoszert a tartalybdl felszivja és
er@s tisztitoszer hab képzddik.

*% Nem része a szallitasi tételnek
22 Viztaplalo-vezeték

Hasznaljon megerdsitett anyagu viztom-

16t kereskedelmi forgalomban kaphatd

csatlakozoval. Atméré legalabb 13 mm

(1/2 col); hosszusag legalabb 7,5 m.

Uzembevétel el6tt

Tartozékok felszerelése

Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt

kilénall6 alkatrészeket.

Abrakat lasd a 3. oldalon

Abra

= Aszallitashoz hasznalt kerekeket behe-
lyezni és bekattintani.

Abra B

= Rogzitse a szallitd markolatot.

Abra

= A tisztitdszer szivocsovét annyira hiz-
za at a tisztitdszer tartaly fedelén, hogy
a szlr6 késébb a tartaly aljara fekiidjon.

=> Zarja le a tisztitoszer tartalyt a fedéllel.

= Atisztitészer tartalyt a készilékbe be-
kattintani.

Abra @

=>» Csavarozza a szallitott csatlakozo al-
katrészt a készllék vizcsatlakozdjara.

Abra@E

= A magasnyomasu tdmld kapcsat huzza
ki a kézi szoropisztolybdl (pl. egy sima
csavarhuzoval).

HU -7



Abra

= Helyezze a magasnyomasu témlét a
kézi szorépisztolyba.

= Nyomja be a kapcsot, amig bekattan. A
biztos csatlakozast a magasnyomasu
tomlé meghuzasaval ellendrizni.

Vizellatas

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-
lan/Mszaki adatoknal.

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat
eléirasait.

A\ Figyelem!

Az érvényes elbirasok alapjan a késziiléket
soha nem szabad rendszer-elvélaszté nél-
kil az ivoviz-halézatban lizemeltetni.
Hasznélja a KARCHER vallalat megfelelé
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfelelé rend-
szer-elvéalasztot.

A viz, amely a rendszer-elvélaszton atfolyt
mar nem mindsdl tovabb ivéviznek.
Figyelem

A rendszer-elvélasztot mindig a vizellatas-
hoz kell csatlakoztatni és soha nem kbzvet-
leniil a késziilékhez.

Figyelem

A vizben Iévé szennyez6dések megrongal-
hatjak a magasnyomasu szivattyut és a tar-
tozékokat. A védelem érdekében ajanlott a
KARCHER vizsziiré hasznélata (kiilénle-
ges tartozék, megrendelési szam: 4.730-
059).

Uzembevétel

Figyelem

2 percnél hosszabb szarazmenet a magas-

nyomasu szivattyu rongalédaséahoz vezet.

Ha a késziilék 2 percen beliil nem épit fel

nyomast, akkor kapcsolja ki a készliiléket

ésa,Segitség lizemzavar esetén“c.fejezet

utasitasainak megfeleléen jarjon el.

Abra @

= A magasnyomasu tomlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasaval 6s-
szekapcsolni.

= Aviz taplalévezetéket a vizcsatlako-
zasra helyezni.
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Megjegyzés: Az 6sszekotd tomlé nem

része a szallitasi tételnek.

Csatlakoztassa a viztoml6t a vizellatas-

hoz.

Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

Dugja be a halézati dugoét a dugaljba.

Kapcsolja be a késziléket ,|/ON®.

Abra [

=>» Oldja ki a kézi sz6ropisztoly karjat.

= Huzza meg a kart, a készllék bekap-
csol.
Hagyija jarni a késziiléket (max. 2 perc),
amig a viz buborékmentesen nem jon ki
a kézi szoropisztolybdl.

= Engedje el a kézi szorépisztoly karjat.
Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi,
akkor a készulék ismét lekapcsol. A
magasnyomas megmarad a rendszer-
ben.

Abraml

= A kézi szorépisztoly karjat lezarni.

A\ Balesetveszély

A magasnyomasu szorofejbdl kilépé vizsu-

gar miatt visszalbké erd lép fel a kézi sz6-

répisztolyon. Alljon biztosan, fogja j6 eré-

sen a kézi szérdpisztolyt és a sugarcsévet.

A\ Balesetveszély

A nagynyomasu vizsugar veszélyes lehet

Szakszer(tlen hasznélat esetén. A vizsu-

garat soha ne iranyitsa személyek, allatok,

aktiv elektromos szerelvények vagy maga

a készlilék felé.

Figyelem

Jarmigumikat, lakkot vagy érzékeny feliile-

teket, mint pl. fat ne tisztitson szennymaro-

val, rongalédas veszélye all fenn.

Abra

=> A sugarcsidvet helyezze be a kézi sz6-
ropisztolyba és 90°-os elforditassal rog-
zitse.

=>» Oldja ki a kézi szérdpisztoly karjat.

= Huzza meg a kart, a készllék bekap-
csol.
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Munkavégzeés tisztitoszerrel

/A Balesetveszély

Nem megfelel6 tisztitészer vagy vegyszer

hasznalata befolyassal lehet a készliilék

biztonsagara.

Az adott tisztitasi feladathoz kizarélag

KARCHER tisztit6- és apolészereket hasz-

naljon, mivel ezeket speciélisan az On ké-

szlilékével térténd hasznalatra fejlesztették

ki. Mas tisztito- és dpolészerek gyorsabb

kopashoz, és a garancia érvényességenek

elvesztéséhez vezethetnek. Kérem, érdek-

16dj6n a szakkereskedésben vagy kérjen

tajékoztatast kbzvetleniil a KARCHER-t6I.

A\ Balesetveszély

A nem megfeleld tisztitdszer hasznalata

sulyos sériiléseket vagy mérgezéseket

okozhat.

Tisztitoszer hasznalata esetén figyelembe

kell venni a tisztitészer gyartéjanak bizton-

sagi adatlapjat, kiilénds tekintettel a sze-

mélyes védelmi felszerelésre vonatkozé

utasitasokra.

Abra @

=> Tisztitdszeroldat betdltése a tisztitoszer
tartalyba (vegye figyelembe az adago-
lasi adatokat a tisztitoszer csomagola-
san).

= Valassza le a kézi szoropisztolyt a su-
garcsorol. Csak a kézi széropisztollyal
dolgozzon.
Megjegyzés: Ezaltal az izem alatt a
tisztitoszeroldatot a vizsugarhoz keveri.

Javasolt tisztitasi médszer

=> Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert a szaraz feluletre és hagyja hatni
(ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyez6dést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

Opcionalis

Habfuvoéka

Abra

= Tisztitdszeroldatot toltse a habfuvoka
tisztitoszer tartalyaba (vegye figyelem-
be az adagolasi adatokat a tisztitdszer
csomagolasan).

= A habfuvokat csatlakoztassa a tisztito-
szer tartalyhoz.

= A habfuvokat helyezze be a kézi sz6ro-
pisztolyba és 90°-os elforditassal rog-
zitse.

A hasznalat megszakitasa
Engedije el a kézi szordpisztoly karjat.
A kézi széropisztoly karjat lezarni.
Hosszabb munkasziinetekben (5 per-

cen tul) tovabba kapcsolja ki a késziilé-
ket ,0/OFF*.

Hasznalat befejezése

v

A\ Vigydzat

A magasnyomasu té6miét csak akkor valas-

Sza le a kézi sz6ropisztolyrol vagy a készii-

lékrdl, ha mar nincs nyomas a rendszer-

ben.

= Tisztitdszeres munkavégzés utan: M-

kddtesse a késziléket kb. 1 percig,

hogy tisztara oblitse.

Engedje el a kézi szérdpisztoly karjat.

A készuléket kikapcsolni "0/OFF" .

Zarja el a vizcsapot.

Nyomja a kézi szérépisztoly karjat,

hogy a rendszerben még meglevé nyo-

mast kiengedje.

= A kézi szordpisztoly karjat lezarni.

=>» Huzza ki a haldzati csatlakozét az alj-
zatbal.

=> Vaélassza le a késziléket vizellatasrol.

A\ Vigydzat

A készlilék szallitasa k6zbeni balesetek
vagy sértilések elkeriilése érdekében fi-
gyelembe kell venni a késziilék sulyat (lasd
a miszaki adatokat).

A AN

Szaillitas kézzel

= A késziiléket a szallitéfogantyunal huz-
za.
Szallitas jarmiben
= Uritse ki a tisztitoszer tartalyt.

=>» Akészlléket elcsuszas és borulas ellen
biztositani kell.
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Tarolas

A\ Vigydzat

A balesetek vagy sériilések elkeriilése ér-
dekében a tarolo hely kivalasztasanal fi-
gyelembe kell venni a késziilék sulyat (lasd
a miszaki adatokat).

A késziilék tarolasa

Hosszabb tarolas elétt, ill. tél idején vegye fi-

gyelembe az "Apolas" fejezet utasitasait is.

= A késziléket sik teruleten allitsa le.

= A sugarcsoévet kattintsa be a sugarcsé
tartéjaba.

= A kézi szorépisztolyt helyezze a kézi
szoropisztoly taroldjaba.

=> A halézati csatlakozévezetéket, a ma-

gasnyomasu tomlét és a tartozékokat

tarolja a késziléken.

Fagyas elleni védelem

Figyelem

A nem teljesen kiliritett készliiléket vagy tar-

tozékokat a fagy megrongalhatja. A készii-

Iéket és a tartozékokat teljesen (iritse ki és

Ovja a fagytol.

Karok elkerilése érdekében:

= A készulékbél teljesen Uritse ki a vizet:
A készlléket magasnyomasu tomlé és
vizellatas csatlakoztatasa nélkil kap-
csolja be (max. 1 perc) és varjon, amig
nem jon ki viz a magasnyomasu csatla-
kozobdl. A késziiléket kikapcsolni.

= A késziléket az 6ssze tartozékkal
egyltt fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

Aramiités veszélye. Minden &polési és kar-
bantartasi munka el6tt kapcsolja ki a készli-
léket és huizza ki a hal6zati csatlakozot.

Apolas
Hosszabb tarolas elétt, pl. télen
=>» Huzza le a sz(ir6t a tisztitoszer szivo-
csorél és folyoviz alatt tisztitsa meg.
=> A vizcsatlakozéban talalhaté sz(ir6szi-

tat hizza ki laposfogoéval és tisztitsa
meg folyo viz alatt.
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Karbantartas

A készulék nem igényel karbantartast.

Segitség Uzemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkez6
attekintd tablazat segitségével On is meg-
szuntetheti.

Kétség esetén kerjuk, forduljon jogosult
ugyfélszolgalathoz.

/A Balesetveszély

Aramiités veszélye. Minden épolési és kar-
bantartasi munka elbtt kapcsolja ki a készUi-
léket és huzza ki a haldzati csatlakozot.
Az elektromos alkatrészeken térténd javita-
si munkakat vagy munkakat csak jovaha-
gyott szerviz szolgalatnak szabad elvégez-
nie.

A készillék nem megy

=>» Huzza meg a kézi szoropisztoly karjat,
a készllék bekapcsol.

= Ellenérizze, hogy a fesziiltség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramfor-
ras fesziiltségével.

=>» Vizsgalja meg a haldézati csatlakozdve-
zetéket esetleges sérlilésekre.

A készilék nem termel nyomast

=>» Ellenérizze a vizellatas megfelel6 szal-
litasi mennyiségét.

=> A vizcsatlakozoban talalhato szlirészi-
tat huzza ki laposfogoval és tisztitsa
meg folyd viz alatt.

= A készilék légtelenitése: Készlléket
magasnyomasu témlé csatlakoztatédsa
nélkil bekapcsolni, és varni (max. 2
percig), amig a viz buborékmentesen
jon kia magasnyomasu csatlakozasbol.
Kapcsolja ki a késziiléket, és kosse vis-
sza a magasnyomasu tomlét.

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu fuvoka tisztitasa: A
szennyez6déseket a szorofej furatbol
egy tl segitségével tavolitsa el és viz-
zel elérefelé oblitse ki.

= Ellenérizze a vizellatas mennyiségét.
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A késziilék szivarog

7

A készillék kismértékl szivargasa mi-
szaki okok miatt lehetséges. Erés szi-
vargas esetén hivja a jévahagyott szer-
viz szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

7

Vélassza le a sugarcsoOvet a kézi sz6ro-
pisztolyrél és csak a kézi széropisztol-
lyal dolgozzon vagy nyomasszabalyo-
zéval hasznalja sugarcsovet és allitsa

~Mix“ -re.

=> Tisztitsa ki a tisztitdszer szivécs6 szl-
réjét.

= Ellenérizze, hogy a tisztitdszer szivo-

¢cs6 nem torik-e meg valahol.

Tartozékok és alkatrészek

Kiilonleges tartozékok

Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi
lehetdséget biztositanak a készllékhez.
Erre vonatkozdlag részletes informaciokat
a KARCHER-kereskeddknél kaphat.

Alkatrészek

Kizardlag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkonyv végén talal-
hatja a pétalkatrészek rovid attekintését.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zo6nk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a legkbze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

A cimeket a kovetkez6 helyen talalja:
www.kaercher.com/dealersearch

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziltség 220-240V
1~50/60 Hz
Aramfelvétel 6A
Védelmi fokozat IP X5
Védelmi osztaly Il =
Halodzati biztositoé (lomha) 10A
Vizcsatlakozo
Befoly6 viz nyomasa 0,2-1,2 MPa
Hozzafolyasi hdmérséklet 40°C
(max.)
Hozzafolyasi mennyiség 7 l/perc
(min.)

Teljesitményre vonatkozé adatok

Uzemi nyomas 8 MPa
Max. megengedett nyomas 11 MPa
Szallitott mennyiség, viz 5,51/perc

Maximalis szallitasi mennyiség 6,0 I/perc
Szallitott mennyiség, tisztito- 0,3 l/perc
szer

A kézi széropisztoly visszalokd 10N
er6hatasa

Méretek és suly

Hossz 280 mm
Szélesség 242 mm
Magassag 783 mm
Suly, tzemkészen a tartozék- 5,8 kg
kal

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott
értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi <2,5 m/s?
érték 0,3 m/s2
Bizonytalansag K

Hangnyomas szint L, 75dB(A)
Bizonytalansag K, 3dB(A)
Hangnyomas szint Ly, + bi- 91 dB(A)

zonytalansag Ky,

Miszaki valtoztatasok joga fenntartva.
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.
Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.673-xxx

Vonatkozé eurdpai k6zosségi iranyel-
vek:

2000/14/EK

2004/108/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 89

Garantalt: 91

Alulirottak az tgyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval 1épnek fel.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Vazeny zakazniku,

PFed prvnim pouZitim svého za-
A fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Obsah dodavky ............ CS...4
Pouzivani v souladu s uréenim CS .. .4
Ochrana zivotniho prostfedi... CS .. .4
Bezpe€nost . .............. CS.. .4
Popis zafizeni ............. CsS...7
Pfed uvedenim do provozu ... CS ...7
Uvedeni do provozu......... CS...8
Provoz ................... CsS...8
Pfeprava.................. CS...9
ukladani.................. CsS...9
OsSetfovaniaudrzba. ... ... .. CS ..10
Pomoc pfi poruchach........ CS . .10
PFisluSenstvi a nahradni dily .. CS .. 11
Zaruka ... ... Cs..
Technické ddaje . . .......... Cs.. "
Prohlaseni o shodé proES ... CS ..12

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaSe-
ho zafizeni. B€hem vybalovani zkontroluj-
te, zda je dodavka kompletni.

Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo
transportem poskozeny, obratte se na vasi
prodejnu.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouZivejte vyhrad-
né v domacnosti.

— nacisténi stroju, vozidel, budov, naradi,
fasad, teras, zahradniho nacini apod.
vysokotlakym paprskem vody (dle po-
tfeby pouzijte Cistici prostredky).

pouze pfisluSenstvi, nahradni dily a Cis-
tici prostfedky schvalené firmou
KARCHER. Pfi pouzivani &isticich pro-
stfedkd se fidte pokyny na nich uvede-
nymi.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatel-

%69 né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrZ jej odevzdejte k opé-
tovnému zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
ﬁ recyklovatelnych materiall, které se

mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
muto ucelu uréenych.

& Odbér vody z vefejnych vodnich
zdroju neni v nékterych zemich dovo-
leno.

S Prace s Cisticim prostfedkem se smi
provadét pouze na nepropustnych
pracovnich plochach s pfipojenim ke
kanalizaci. Nenechte proniknout Cisti-
ci prostfedek do vodnich tokd nebo
do zeminy.

&S Cistici prace, pfi kterych vznika odpa-
dova voda obsahujici olej (napf. pfi
Cisténi motoru &i podvozku automobi-
lu), se sméji provadét vyhradné na
mistech k tomu uréenych (mycky),
disponujicich odlu¢ovacem oleje.

Informace o obsazenych latkach

(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach

naleznete na adrese:

www.kaercher.com/REACH

Vyznam upozornéni

A Nebezpeci!

Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-
bezpedi, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

A\ Upozornéni

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

A\ Pozor

Upozornéni na pripadnou nebezpecnou si-
tuaci, které miaze vést k lehkym fyzickym
zranénim.
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Pozor

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Symboly na zafizeni

Vysokotlakym vodnim pa- L
prskem se nesmi mifit na oso-

by, zvifata, elektrickou vystroj | foeeiomiost,
pod napétim ani na zarfizeni samotné.
Pristroj chrarite pfed mrazem.

Pristroj nesmi byt pfipojen pfimo
k verejné vodovodni siti.

Elektrické komponenty

A Nebezpeci!

B Nikdy se nedotykejte sitové zastréky
ani zasuvky vlhkyma rukama.

B Pred kazdym zahajenim provozu zkon-
trolujte, zda nejsou sitovy kabel a sito-
va zastréka poSkozeny. PoSkozeny si-
tovy kabel nechte neprodlené vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem/
odbornym elektrikafem. Zarizeni s po-
Skozenym sitovym kabelem neuvadéjte
do provozu.

B Veskeré ¢asti pfistroje, kterymi je ve-
den el. proud, musi byt chrénény pred
stfikajici vodou.

B Sitova zastréka a spojka prodluzovaci-
ho vedeni museji byt vodotésné a ne-
smeéji leZet ve vodé. Spojka nesmi déale
leZze na podlaze. Doporucujeme pouZi-
vat kabelové bubny, které zaruéuji, Ze
se zasuvky nachazeji nejméné 60 mm
nad zemi.

B Dbejte na to, aby nedoslo k poruceni
nebo poskozeni sitového ¢i prodluzova-
ciho kabelu nasledkem prejeti, skfipnuti,
tahéni nebo nasledkem podobnych ¢in-
nosti. Sitové vedeni chrarite pfed Zarem,
olejem a ostrymi hranami.

Upozornéni

Pristroj zapojujte pouze k pripojkam se

stridavym proudem. Napéti musi byt

shodné s tdaji o napéti na typovém §tit-
ku pristroje.

"D
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W Pfistroj smi byt zapojen jen k takové el.
pfipojce, ktera byla zabudovana odbor-
nym elektrikafem v souladu s normou
IEC 60364.

B Nevhodna elektricka prodluzovaci ve-
deni mohou byt nebezpecéna. V otevre-
nych prostorach pouzivejte jen takova
elektricka prodluzovaci vedeni, ktera
Jsou k tomuto tcelu schvalena a odpo-
vidajicim zplsobem oznaéena a maji
dostatecny prarez: 1- 10 m: 1,56 mmz;
10 - 30 m: 2,56 mma:

B Prodluzovaci vedeni vzdy kompletné
odmotejte z kabelového bubnu.

B 7 bezpecnostnich divod( zasadné do-
porucujeme provozovat zafizeni pfes
ochranny spinac proti zbytkovému
proudu (max. 30 mA).

Bezpecné zachazeni

A\ Nebezpedil

B Ddlezité komponenty jako vysokotlaka
hadice, ruéni strikaci pistole a bezpec-
nostni vybaveni zkontrolujte pred kaz-
dym pouzitim, zda nejsou poskozené.
Poskozené komponenty ihned vyméri-
te. Pristroj s poSkozenymi komponenty
neuvadéjte do provozu.

B Vysokotlakym vodnim paprskem nikdy
nemifte na jiné osoby ani na sebe za
ucelem ocisténi odévu ¢i obuvi.

B Nikdy nestrikejte na pfedméty obsahu-
Jici zdravi $kodlivé latky (napf. azbest).

B Pneumatiky automobil(i/ventily pneu-
matik mohou byt vysokotlakym pa-
prskem poSkozeny a prasknout. Prvnim
pfiznakem takového poskozeni je za-
barveni pneumatiky. PoSkozené pneu-
matiky/ventily pneumatik jsou Zivotu ne-
bezpecné. P¥i Cisténi dodrZujte vzdale-
nost paprsku vody nejméné 30 cm!

W Balici félie uchovavejte mimo dosah dé-

ti, hrozi nebezpeci uduseni!

Upozornéni

S pristrojem nesmi pracovat déti nebo

osoby, které nebyly seznameny s navo-

dem k jeho pouZiti.

bl
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W Toto zarizeni neni urceno k tomu, aby
je pouzivaly osoby s omezenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby zcela bez
zkuSenosti a/nebo znalosti, ledaze by
tak Cinily pod dohledem osoby povére-
né zajisténim jejich bezpecnosti nebo
poté, co od ni obdrzely instruktaz, jak
se zafizenim zachéazet a uvédomuji si
nebezpecdich, ktera s pouzivanim pfi-
stroje souvisi.

B Neni dovoleno, aby si déti s pfistrojem
hrély.

B Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo zajis-
téno, Ze si se zafizenim nebudou hrat.

B UZivatel musi pFistroj pouZivat dle urce-
ni. PFi praci s pristrojem je uZivatel po-
vinen dbat mistnich podminek a bréat
ohled na osoby nachazejici se okoli.

B V/ysokotlaké hadice, armatury a spojky
jsou ddlezité pro bezpecnost pristroje.
Pouzivejte pouze vysokotlaké hadice,
armatury a spojky doporucené vyrob-
cem.

W Pristroj nepouzivejte, pokud se v dosa-
hu nachazeji jiné osoby, které nemayji
ochranny odév.

B Tento pfistroj byl koncipovan pro pouzi-

ti jen takovych Eisticich prostredkd, kte-

ré jsou dodavany, resp. doporuceny au-
torizovanym distributorem. PouZiti ji-
nych cisticich prostfedku ¢i chemikalii
by mohlo mit negativni vliv na bezpec-
nost pristroje.

Pozor

Pri del§ich pracovnich prestavkach vy-

pnéte stroj hlavnim vypinacem / vypina-

¢em na pristroji nebo odpojte sitovou
zastréku.

B Pfi ¢isténi lakovanych povrchi dodrzuj-
te minimalni vzdalenost 30 cm, abyste
zabranili poskozeni plochy.

B Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru,
je-li v provozu.

B Zafizeni neprovozujte priteplotach po 0
°C.

"D

Jina nebezpeci

A\ Nebezpeéil

B K postfiku nepouzivejte hoflavé tekutiny.

B Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici
rozpoustédla nebo nefedéné kyseliny a
rozpoustédia! To jsou také napf. ben-
zin, fedidla na barvy nebo topny olej.
Postrikova miha je vysoce vznétliva, vy-
busnéa a jedovata. NepouZivejte aceton,
nefedéné kyseliny a rozpoustédia, pro-
toZe mohou poskodit material, z néhoz
je pristroj vyroben.

B Provoz v prostiedi s nebezpelim vy-
buchu je zakazano.

B PouZivate-li pfistroj v nebezpecnych
prostorach (napf. ¢erpaci stanice), je
nezbytné dodrZovat prislusné bezpec-
nostni pfedpisy.

Osobni ochranné prostredky

Za ucelem ochrany pred odstfikujici vodou

Ci necistotami noste pri praci s CistiCem

ochranny odév a ochranné bryle.
Stabilita

A\ Pozor

Pred vsemi ¢innostmi na nebo s pfistrojem

zajistéte stabilitu pristroje, aby bylo zabra-

néno poranénim nebo poskozenim nasled-

kem preklopeni pfistroje.

=>» Stabilita pfistroje je zajisténa, pokud
pristroj stoji na rovné plose.

Bezpeénostni prvky

A\ Pozor

Bezpecnostni zarizeni slouzi k ochrané
uZivatele a nesméji byt ménény &i obcha-
zeny.

Pristrojovy spinac¢

Vypina€ na zafizeni zabrariuje zafizeni v
nahodilému provozu.

Zajisténi rucni strikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni strikaci
pistole a brani nahodilému spusténi zafize-
ni.
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Prepadovy ventil s tlakovym spinacem
Pfepadovy ventil brani pfekro€eni pfipust-
ného pracovniho tlaku.

Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli
vypne tlakovy spinac¢ €erpadlo a vysokotla-
ky vodni paprsek se pferusi. Pfitazenim
packy se Cerpadlo opét zapne.

Popis zarizeni

V provozni pfiru¢ce je popsano maximalni
vybaveni. V zavislosti na modelu se liSi ob-
sah dodavky (viz obal).

ilustrace viz stranka 2

1 Pfipojka vysokého tlaku

2 Vypina€ na pfistroji "0/OFF" / "I/ON"

3 Drzak na vysokotlakou hadici a vedeni
do sité

Prepravni drzadlo

Vodni pfipojka s integrovanym sitkem
Saci hadice na distici prostfedek s fil-
trem Cisticiho prostfedku a krytem

7 Zasobnik na Cistici prostfedek

8 Spojovaci element pro pfivod vody

9 Ulozeni pro stfikaci trubku

10 Ulozeni pro ruéni stfikaci pistoli

11 Sitové napajeci vedeni se zastrékou
12 Prepravni kolo

13 Rucni stfikaci pistole

14 Zajisténi rucni stfikaci pistole

15 Spona pro vysokotlakou hadici

16 Vysokotlaka hadice

o o b

* Dodatec¢né prislusenstvi
17 Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power)
Pro obvyklé ¢isténi. Pracovni tlak Ize
nastavit stupriovité mezi ,Min“ a ,Max".
V poloze "Mix" je mozné provadét pfi-
davné davkovani Cisticiho prostfedku.
Chcete-li nastavit pracovni tlak, povolte
packu na rucni stfikaci pistoli a stfikaci
trubku natocte do pozadované polohy.
18 Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty
Pro téZka znecisténi
19 Myci kartaé
Hodi se pro praci s Cisticimi prostfedky.
20 Rotujici myci kartac
Hodi se pro praci s Cisticimi prostiedky.
Zvlasté vhodna k ¢isténi automobil .
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21 Pénova tryska s nadobou na Cistici pro-
stfedek
Cistici prostfedek je odsavan z nadoby
a vznika silna Cistici péna.

*% Neni soucasti dodavky

22 PFivodni hadice vody
Pouzivejte vodni hadici vyztuzenou tka-
ninou vybavenou obvyklou spojkou.
Primeér alespon 13 mm (1/2 palce); dél-
ka alespon 7,5°m.

Pred uvedenim do provozu

Montaz prislusenstvi

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily

volné pfiloZzené k zafizeni.

llustrace viz stranka 3

ilustrace Y

= Nasadte a zaaretujte transportni kole¢-
ka.

ilustrace @

= Upevnéte piepravni drzadlo.

ilustrace

=>» Saci hadici na Cistici prostfedek protah-
néte vikem zasobniku Eisticiho pro-
stfedku tak daleko, aby filtr pozdéji do-
sed| na dno z&sobniku.

= Zasobnik na Cistici prostfedek uzaviete
vikem.

=>» Zasobnik na Cistici prostfedek umistéte
tak, aby zapadl do zafizeni.

ilustrace 11

= Spojku nasroubujte na vodovodni pfi-
pojku zafizeni.

ilustrace @

= Vytahnéte sponu pro vysokotlakou ha-
dici z rucni stfikaci pistole (nap¥. Srou-
bovakem).

ilustrace @

=>» Zasunte vysokotlakou hadici do ruéni
stiikaci pistole.

=>» Na sponu zatlacte tak, aby zaskocila.
Provéfte bezpecné spojeni tahem za
vysokotlakou hadici.
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Privod vody

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.
Technické udaje.

Dbejte pokynt pfislusné mistni organizace
zajistujici zasobovani vodou.

A\ Upozornéni

Podle platnych predpisti nesmi byt zafizeni
nikdy provozovéano na vodovodni siti bez sys-
témového oddélovace. Jedna se o vhodny
systémovy oddélovac firmy KARCHER nebo
alternativné systémovy oddélovac odpovida-
jJici normé EN 12729 typ BA.

Voda, ktera protekla systémovym délicem,
JjiZ nesplriuje poZadavky pro pitnou vodu.
Pozor

Systémovy oddélovac pripojujte vzdy k pfFi-
vodu vody nikoliv pfimo k pristroji.

Pozor

Necistoty ve vodé mohou poSkodit vyso-
kotlaké Cerpadlo a prisluSenstvi. Na ochra-
nu doporu¢ujeme pouZziti vodniho filtru
KARCHER (zvlastni pfislusenstvi, obj. ¢is-
lo 4.730-059).

Uvedeni do provozu

Pozor

Chod nasucho po dobu delsi nez 2 minuty

vede k poSkozeni vysokotlakého cerpadia.

Pokud pfistroj b6éhem 2 minut nevytvofi

tlak, vypnéte jej a postupujte podle pokyni

v kapitole ,Napovéda pri poruchach”.

ilustrace [

= Vysokotlakou hadici propojte s vyso-
kotlakou pFipojkou zafizeni.

= Nasadte hadici pfivodu vody na spojku

u vodovodni pfipojky.

Upozornéni: Pfivodni hadice neni sou-

Casti dodavky.

Vodni hadici pfipojte k vodovodni siti.

Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

Zapoijte sitovou zastréku do zasuvky.

Zapnéte pfistroj "I/ON".

ilustrace [

= Odjistéte packu na stfikaci pistoli.

=>» Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.
Nechte bézet pfistroj tak dlouho (max. 2
minuty), az s ruéni stfikaci pistole vy-
chazi voda bez bublinek.

LA A

=>» Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Upozornéni: Jestlize se packa znovu
uvolni, zafizeni se znovu vypne. Vyso-
ky tlak zGistava v systému zachovan.

ilustrace

= Zaijistéte packu stfikaci pistole.

Provoz

M\ Nebezpeéil

Vodni paprsek vychazejici z vysokotlaké

trysky pasobi na ruéni strikaci pistoli reak-

tivni silou. Zaujméte stabilni postoj a pevné

uchopte rucni stfikaci pistoli a stfikaci trub-

ku.

I\ Nebezpeéi!

Paprsek vysokého tlaku muze byt nebez-

pecny, je-li s nim zachazeno neodbornym

zplsobem. Vysokotlakym vodnim pa-

prskem se nesmi mifit na osoby, zvifata,

elektrickou vystroj pod napétim ani na zari-

zeni samotné.

Pozor

Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé po-

vrchy jako dfevo pomoci frézy na necistoty,

hrozi poskozeni.

ilustrace

=>» Stfikaci trubku nasadte na stfikaci pis-
toli a oto€enim o 90° ji zajistéte.

= Odjistéte packu na stfikaci pistoli.

= Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.

Prace s Cisticim prostiredkem

A\ Nebezpeéil

Pouziti nespravnych Cisticich prostredkt
nebo chemikalii by mohlo ohrozit bezpec-
nost pristroje.

Pri realizaci chystané Cistici tulohy pouZivej-
te vyhradné Cistici a oSetfovaci prostfedky
firmy KARCHER, nebot byly vyvinuty spe-
cialné k pouziti s Vasim zafizenim. PouZziti
jinych Cisticich a oSetfovacich prostredkut
muZe vést k rychlému opotrebeni a zaniku
zarucnich narokd. Dejte si poradit ve speci-
alizovaném obchodé nebo si vyZadejte in-
formace pfimo u firmy KARCHER.
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A\ Nebezpeéil

Nespravné pouZziti Cisticich prostredki

muZe mit za nasledek vazna zranéni nebo

otravy.

O Pouzivéte-li Cistici prostfedky musite do-

drZovat bezpecnostni list vyrobce cisticiho

prostredku, zejména upozornéni na osob-

nim ochranném vybaveni.

ilustrace [4

= Naplnte zasobnik na Cistici prostfedek
roztokem CEisticiho prostfedku (fidte se
pokyny k davkovani na nadobé s isti-
cim prostfedkem).

=> Odpojte stfikaci trubku od ruéni stfikaci
pistole. Pracujte pouze s ruéni stfikaci
pistoli.
Upozornéni: Timto zpusobem se roz-
tok Cisticiho prostfedku za provozu pfi-
michava k vodnimu paprsku.

Doporuc¢ovana metoda Cisténi

= Cistici prostfedek Usporné nasttikejte
na suchy povrch a nechte plsobit (ne
vSak zaschnout).

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte pa-
prskem vysokého tlaku.

Dodatecna vybava

Pénova tryska

ilustrace

= Naplnte nadobu na Gistici prostfedek
roztokem ¢isticiho prostfedku (fidte se
pokyny k davkovani na nadobé s Cisti-
cim prostfedkem).

=> P¥ipojte pénovou trysku k nadobé na
Gistici prostredek.

= Pénovou trysku nasadte na stfikaci pis-
toli a otocenim o 90° ji zajistéte.

Preruseni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zajistéte packu stfikaci pistole.

PFi delSich pfestavkach v praci (pfes 5
minut) pfistroj jesté vypnéte vypinacem
,O/OFF*.

vV

Cs-9

Ukon¢eni provozu

A\ Pozor

Vysokotlakou hadici odpojujte od ruéni stri-
kaci pistole nebo od zafizeni pouze, pokud
v systému neni tlak.

=>» Po praci s Cisticim prostfedkem: Nechte
pfistroj na dobu 1 minuty zapnuty, aby
mohlo dojit k vyplachnuti.

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

Zavrete vodovodni kohoutek.
Stisknéte packu na stfikaci pistoli za
ucelem odstranéni zbylého tlaku ze
systému.

Zajistéte packu stfikaci pistole.
Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Odpojte zafizeni od pFivodu vody.

Preprava

M\ Pozor

Aby bylo zabranéno poranénim nebo neho-
dam pfi prepravé, berte ohled na hmotnost
pfistroje (viz. technické Gdaje).

‘A AN

vV

Rucni preprava
=>» P¥istroj tahejte za pfepravni uchyt.
Preprava ve vozidle

=>» Zasobnik na Cistici prostfedek vyprazd-
néte.

=>» Zaijistéte pfistroj proti sklouznuti a pre-
vraceni.

A\ Pozor

Aby bylo zabranéno poranénim nebo neho-
dam, zohlednéte pfi vybéru mista uskladnéni
hmotnost pristroje (viz. technické udaje).

Ulozeni pristroje

Pfed dlouhodobym uskladnénim, napf. v

zimé navic dodrzujte pokyny v kapitole Péce.

=>» P¥istroj odstavte na rovné ploSe.

=>» Stfikaci trubku zaaretujte v ulozeni pro
stiikaci trubku.

= Rucéni stfikaci pistoli zasunte do ulozeni
pro rucni stfikaci pistoli.

= Sitové napajeci vedeni, vysokotlakou ha-
dici a pfisluSenstvi uloZte na zafizeni.
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Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Ne zcela vyprazdnéné pfistroje a pfislu-

Senstvi mohou byt znehodnoceny mrazem.

Zcela vyprazdriuje pristroj a prislusenstvi a

chrarite je pred mrazem.

Aby nedoslo ke Skodam:

= Ze zafizeni vypustte veSkerou vodu:
zafizeni zapnéte bez pfipojené vyso-
kotlaké hadice a bez pfipojeného pfivo-
du vody (na max. 1 minutu) a pockejte,
dokud z vysokotlakého pfipoje nepre-
stane vytékat voda. Zafizeni vypnéte.

= Zafizeni s uplnym pfisluSenstvim ukla-
dejte na misto chranéné pfed mrazem.

Osetrovani a udrzba
A\ Nebezpeéil
Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.
Nez zacnete provadét jakékoliv oSetfovani
nebo udrzbu, pristroj vypnéte a vytahnéte
sitovou zastréku.
Péce
Pred uskladnénim na delSi dobu, napf. na
zimu:
= Sejméte filtr ze saci hadice na Eistici
prostiedky a oplachnéte jej pod tekouci
vodou.
=>» Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
klestémi a vycistéte je pod tekouci vodou.

Udrzba
Zafizeni je bezudrzbové.

Pomoc pri poruchach

Drobné poruchy mlzete odstranit sami s
pomoci nasledujicich udaju.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

A Nebezpeci!

Nebezpeli zasaZeni elektrickym proudem.
Nez zacnete provadét jakékoliv oSetrovani
nebo udrzbu, pristroj vypnéte a vytahnéte
sitovou zastréku.

Veskeré opravarskeé a jiné prace na elek-
trickych komponentech pfistroje smi prova-
dét pouze autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

= Zatahnéte za packu stfikaci pistole, za-
fizeni se zapne.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na ty-
povém S§titku pfistroje souhlasi s napé-
tim zdroje elektrického proudu.

= Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci
vedeni poskozeno.

Zarizeni nelze natlakovat

=>» Zkontrolujte, zda je u pfivodu vody do-
stateCny pritok.

=>» Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
kleStémi a vycistéte je pod tekouci vo-
dou.

=>» Zafizeni odvzdusnéte: Zafizeni zapné-
te bez pfipojené vysokotlaké hadice a
Cekejte (max. 2 minuty), dokud z vyso-
kotlaké pfipojky neza¢ne vystupovat
voda bez bublin. Zafizeni vypnéte a
znovu pfipojte vysokotlakou hadici.

Silné kolisani tlaku

= Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrari-
te jehlou necistoty z otvoru trysky a
zpfFedu ji proplachnéte vodou.

= Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné

= Mirna netésnost zafizeni je podminéna
technicky. Pfi zna¢né netésnosti je tre-
ba feSenim povéfit autorizovany zakaz-
nicky servis.

Cistici prostredek neni nasavan

=>» Odpojte proudnici od ruéni stfikaci pis-
tole a praci provadéjte pouze pomoci
rucni stfikaci pistole nebo pouzivejte
proudnici s regulaci tlaku a otocte ji do
polohy "Mix"

=>» Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

=>» Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou
zlomy.

Ccs-10



Prislusenstvi a nahradni dily Technické udaje

Zvlastni prislusenstvi

Zvlastni pfislusenstvi rozsifuje moznosti
mace obdrzite u Vaseho obchodnika s pfi-
stroji KARCHER.

Nahradni dily

PouZivejte vyhradné originalni nahradni
dily firmy KARCHER. Piehled nahradnich
dill najdete na konci tohoto provozniho na-
vodu.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizsi oddéleni sluzeb
zakaznikam.

Adresy najdete zde:
www.kaercher.com/dealersearch

Elektrické pripojeni

Napéti 220-240V
1~50/60 Hz
Odbér proudu 6A
Stupen kryti IP X5
TFida kryti @
Sitova pojistka (pomala) 10A
Privod vody
PFivodni tlak 0,2-1,2 MPa
Teplota pfivodu (max.) 40°C
PFfivadéné mnozstvi (min.) 7 l/min
Vykonnostni parametry
Pracovni tlak 8 MPa
Max. pfipustny tlak 11 MPa
Cerpané mnozstvi vody 5,5 1/min
Maximalni vykon Cerpadla 6,0 I/min

Cerpané mnozstvi gisticiho pro- 0,3 I/min
stfedku

Sila zpétného narazu vyso- 10N
kotlaké pistole

Rozméry a hmotnost

Délka 280 mm
Sitka 242 mm
Vyska 783 mm
Hmotnost pfistroje pfipravené- 5,8 kg

ho k provozu s pfislusenstvim

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze <2,5m/s?
Kolisavost K 0,3 m/s2
Hladina akustického tlaku L, 75 dB(A)
Kolisavost K, 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu 91 dB(A)
Ly + Kolisavost Ky
Technické zmény jsou vyhrazeny.
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlasujeme, Ze niZze oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zésadnim poza-
davkam o bezpecnosti a ochrané zdravi
smeérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky isti¢
Typ: 1.673-xxx
PrisluSné smérnice ES:
2000/14/ES

2004/108/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 89

Garantovanou: 91

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

;/; — W {@gfz(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Spostovani kupec.

Pred prvo uporabo Va$e napra-
A ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Dobavniobseg............. SL ...4
Namenska uporaba ......... SL ...4
Varstvookolja. ............. SL ...4
Varnost. . ................. SL ...4
Opisnaprave .............. SL ...7
Pred zagonom . ............ SL ...7
Zagon. . ...t SL ...8
Obratovanje . .............. SL ...8
Transport . ................ SL ...9
Skladis¢enje. ... ........... SL 9
Nega in vzdrzevanje. .. ... ... SL ..10
Pomo¢ primotnjah. ... ...... SL ..10
Pribor in nadomestnideli . . . .. SL ..10
Garancija . ................ SL .. 11
Tehniénipodatki . . .......... SL .1
ES-izjava o skladnosti . ... ... SL ..12

Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan
na embalazi. Pri jemanju stroja iz embalaze
preverite popolnost vsebine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih
Skodah obvestite Vasega prodajalca.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni €istilnik uporabljajte izklju¢-

no za privatno gospodinjstvo:

— za CiSCenje strojev, vozil, zgradb, orod-
ja, fasad, teras, vrtnega orodja itd. z vi-
sokotlagnim vodnim curkom (po potrebi
z dodatkom ¢istilnih sredstev).

— zdeli pribora, nadomestnimi deli in Ci-
stilnimi sredstvi, ki jih dopus&a podjetje
KARCHER. Upostevaijte navodila, ki so
prilozena Cistilnim sredstvom.

Varstvo okolja

&y EmbalaZzo je mogoce reciklirati. Pro-
%69 simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa€ pa jo oddajte
v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne

ﬁ materiale, ki so namenjeni za nadalj-

mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih
sistemov.

& Odvzem vode iz javnih voda v neka-
terih drzavah ni dovoljen.

o Dela s Cistili se smejo izvajati le na
delovnih povrsinah, ki so neprepu-
stne za tekocine, in imajo prikljucek
na kanalizacijo za umazano vodo. Ne
pustite, da Cistilo prodre v vodotoke
ali zemljo.

& Cistilna dela, pri katerih nastajajo od-
padne vode, ki vsebujejo olje, npr.
pranje motorjev ali podvozja, se sme-
jo izvajati le v pralnicah z lo¢evalniki
olj.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete

na:

www.kaercher.com/REACH

Pomen opozoril

A\ Nevarnost

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
A\ Opozorilo

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smrti.

A\ Pozor

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazZjih poSkodb.

Pozor

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih $kod.
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Visokotlacnega curka ne
usmerjajte v osebe, Zivali, ak-
tivno elektricno opremo ali na

Simboli na napravi

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

samo napravo.
Napravo za$citite pred zmrzaljo.

Naprave se ne sme prikljuciti ne-
posredno na javno omreZje pitne
vode.

<,

Elektricni sestavni deli

A\ Nevarnost

"D
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Elektricnega vti¢a in vticnice nikoli ne
prijemajte z viaznimi rokami.

Pred vsako uporabo preverite elektricni
priklju¢ni kabel z elektricnim vticem gle-
de poSkodb. Poskodovani elektricni pri-
kljucni kabel mora pooblasc¢ena servi-
sna sluzba / elektricar nemudoma za-
menjati. Ne uporabljajte naprave s po-
Skodovanim elektricnim prikljuénim ka-
blom.

Vsi deli v delovnem obmodju, ki so pod
napetostjo, morajo biti zasciteni pred
vodnim curkom.

Elektri¢ni vtici in spojke podaljSevalne-
ga kabla morajo biti vodotesni in ne
smejo leZati v vodi. Spojka nadalje ne
sme leZati na tleh. PriporoCa se, da
uporabljate bobne za kable, ki zagota-
vijajo, da se vti¢nice nahajajo najmanj
60 mm nad tlemi.

Pazite na to, da elektricnega prikljucne-
ga kabla ali podaljSevalnega kabla ne
poSkodujete s prevoZenjem, stisnje-
njem, vle¢enjem ali podobnim. Elektric-
ne kable za$citite pred vrocino, oljem in
ostrimi robovi.

Opozorilo

Napravo prikljucite le na izmenicni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko plo-
$¢ico naprave.

Napravo se sme prikljuciti le na elektric-
ni prikljucek, ki ga je elektro instalater
izvedel v skladu z IEC 60364.

Neustrezni elektri¢ni podaljSevalni kabli
so lahko nevarni. Na prostem upora-
bljajte le atestirane in ustrezno oznace-
ne elektricne podaljSevalne kable z za-
dostnim presekom kabla: 1 - 10 m: 1,5
mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm?:
PodaljSevalni kabel vedno popolnoma
odvijte z bobna za kabel.

Iz varnostnih razlogov naéeloma pripo-
ro¢amo, da napravo uporabljate preko
za$¢itnega tokovnega stikala (max. 30
mA).

Varno ravnanje

A\ Nevarnost

AN
n
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Pred vsako uporabo preverite pomemb-
ne sestavne dele, kot so visokotlacna
gibka cev, ro¢na prsilna pistola in var-
nostne naprave, glede poskodb. Posko-
dovane sestavne dele nemudoma za-
menjajte. Ne uporabljajte naprave s po-
Skodovanimi sestavnimi deli.
Visokotlacnega curka ne usmerjajte na
druge osebe ali sebe, da bi ocistili obla-
Cila ali obutev.

Ne Skropite predmetov, ki vsebujejo
zdravju Skodljive snovi (npr. azbest).
Pnevmatike vozila/ventili pnevmatik se
lahko zaradi visokotlacnega curka po-
Skodujejo in pocijo. Prvi znak za to je
obarvanje pnevmatike. Poskodovane
pnevmatike vozila/ventili pnevmatik so
Zivljenjsko nevarne. Pri ¢is¢enju upo-
Stevajte razdaljo curka najmanj 30 cm!
Pakirne folije hranite pro¢ od otrok, ob-
staja nevarnost zadusitve!

Opozorilo

S strojem ne smejo delati otroci, mlado-
letne ali neusposobljene osebe.

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb
z omejenimi fiziCnimi, senzoricnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkilji-
vimi izku$njami in/ali pomanjkljivim zna-
njem, razen Ce jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali so od nje
prejeli navodila, kako napravo upora-
bljati, ter so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.



B Nadzorujte otroke, da zagotovite, da se
Z napravo ne igrajo.

B Uporabnik mora napravo uporabljati na-
mensko. UpoStevati mora lokalne dano-
sti in pri delu z napravo paziti na osebe
v okolici.

W Visokotlacne gibke cevi, armature in
spojke so pomembne za varnost napra-
ve. Uporabljajte le visokotlaéne gibke
cevi, armature in spojke, ki jih priporoca
proizvajalec.

B Ne uporabljajte naprave, ée se v dose-
gu naprave nahajajo druge osebe, ra-
zen Ce le-te nosijo zascitno obleko.

B Tanaprava je bila razvita za uporabo Ci-

stilnih sredstev, ki jih dostavija ali pripo-

roCa proizvajalec. Uporaba drugih cistil-
nih sredstev ali kemikalij lahko ovira
varnost stroja.

Pozor

Pri daljsih delovnih premorih napravo

izklopite na glavnem stikalu / stikalu na-

prave ali izviecite elektricni viic.

B Pri ¢is¢enju lakiranih povrsin upoStevaj-
te razdaljo curkam najmanj 30 cm, da
preprecite poSkodbe

B Dokler naprava deluje, je nikoli ne pu-
S¢ajte brez nadzora.

B Naprave ne uporabljajte pri temperatu-
rah pod 0 °C.

Druge nevarnosti

"D

A\ Nevarnost

B Ne razpriujte gorljivih tekocin.

B Nikoli ne sesajte tekocCin, ki vsebujejo
topila, ali nerazredcenih kislin in topil!
Sem spadajo npr. bencin, razredCila ali
kurilno olje. Razprsena meglica je viso-
ko vnetljiva, eksplozivna in strupena.
Ne uporabljajte acetona, nerazredéenih
kislin in topil, ker le-ti uni¢ujejo materia-
le, uporabljene na napravi.

B Uporaba v podrodjih, kjer obstaja ne-
varnost eksplozij, je prepovedana.

W Pri uporabi naprave v obmodjih nevar-
nosti (npr. bencinske Crpalke) je treba
upostevati ustrezne varnostne predpi-
se.

Osebna zascitna oprema

Za za$¢ito pred brizganjem vode ali umaza-
nije nosite primerno za$citno obleko in za-
S¢itne ocale.

Stabilnost

M\ Pozor
Pred vsemi aktivnostmi z ali na napravi za-
gotovite stabilnost, da preprecite nesrece
ali posSkodbe zaradi padca naprave.
=>» Stojna varnost naprave je zagotovljena,
ko je naprava postavljena na ravni povr-
Sini.
Varnostne naprave

A\ Pozor

Varnostne naprave sluzijo za za$¢ito upo-
rabnika in se jih ne sme spreminjati ali igno-
rirati.

Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nehoteno delo-
vanje naprave.

Zapah ro¢ne brizgalne pistole

Zapah zapira ro€ico ro€ne brizgalne pistole
in preprecujejo nehoten vklop naprave.
Prelivni ventil s tlaénim stikalom

Prelivni ventil preprecuje prekoracitev do-
voljenega delovnega tlaka.

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite,
tlacno stikalo izklopi ¢rpalko, visokotlacni
curek se ustavi. Ce rogico povledete, se &r-
palka ponovno vklopi.
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V tem navodilu za uporabo je opisana ma-
ksimalna oprema. Glede na model prihaja
do razlik v obsegu dobave (glejte embala-
Z0).

Slike glejte na strani 2

1 Visokotlacni prikljucek

2 Stikalo naprave ,0/OFF“/ ,I/ON*

3 Shranjevalna kljuka za visokotlatno
gibko cev in omrezni priklju¢ni kabel
Transportni ro¢aj
Vodni priklju€ek z vgrajenim sitom
Gibka cev za sesanje Cistila s filtrom za
Cistilo in pokrovom
Rezervoar za Cistilno sredstvo
Spojni del za priklju¢ek za vodo
Shranjevalo za brizgalno cev

0 Shranjevalo za ro€no brizgalno pistolo

1 Omrezni priklju¢ni vodnik z omreznim
vticem

12 Transportno kolo

13 Rocna brizgalna pistola

14 Zapah rocne brizgalne pistole

15 Sponke za visokotlano cev

16 Visokotlacna cev

o o~
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* Opcijski pribor
17 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Va-
rio Power)
Za obicajne Cistilne naloge. Delovni tlak
se lahko zvezno regulira med "Min" in
Max". V polozaju ,Mix“ se lahko dodaja
Cistilno sredstvo.
Za nastavljanje delovnega tlaka spusti-
te rocico ro¢ne brizgalne pistole in bri-
zgalno cev zavrtite na zeleni polozaj.
18 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo
Za trdovratno umazanijo
19 Krta€a za pranje
Primerno za delo s Cistilnimi sredstvi.
20 Rotacijska krtaca za pranje
Primerno za delo s Cistilnimi sredstvi.
Posebej primerna za avtomobilsko &i-
S¢enje.
21 Soba za peno s posodo za &istilo
|1z posode se sesa Cistilo in nastane
ucinkovita pena Cistila.

SL -

*% Ni del dobavnega obsega

22 Dovodna cev za vodo.
Uporabljajte s plathom oja¢ano gibko
vodno cev z obi¢ajnim priklju¢kom. Pre-
mer najmanj 13 mm (1/2 cole); dolzina
najmanj 7,5 m.

Montaza pribora

Pred zagonom montirajte napravi prosto

prilozene dele.

Slike glejte na strani 3

Slika IX

= Transportna kolesa vtaknite in zaskocite.

Slika &

=>» Pritrdite transportni rocaj.

Slika

=> Gibko sesalno cev za Cistilno sredstvo
potegnite tako dale¢ skozi pokrov rezer-
voarja za Cistilno sredstvo, da filter ka-
sneje nalega na dno rezervoarja.

=> Zaprite rezervoar za Cistilno sredstvo s
pokrovom.

=>» Zakocite rezervoar za Cistilno sredstvo
V napravo.

Slika b1

=>» PriloZzen spojni del privijte na vodni pri-
klju€ek naprave.

Slika &

=>» Sponke za visokotlaéno gibko cev izvle-
cite iz ro€ne brizgalne pistole (npr. z iz-
vijaCem z zarezo).

Slika @

=>» Vtaknite visokotlagno gibko cev v ro€no
brizgalno pistolo.

=>» Pritisnite sponko, dokler se ne zaskogi.
Preverite varno povezavo s potegom za
visokotola¢no cev.

Oskrba z vodo

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici /
v tehni¢nih podatkih.

UpoStevaijte predpise vodovodnega podietja.
A\ Opozorilo

V skladu z veljavnimi predpisi naprava ne
sme nikoli delovati brez sistemskega locil-
nika na omreZju pitne vode. Uporabiti je tre-
ba ustrezen sistemski loCilnik podjetja
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KARCHER ali alternativno sistemski lodil-
nik v skladu z EN 12729 tipa BA.
Vodo, ki je tekla skozi sistemski locevalnik,
se ne smatra vec kot pitno vodo.

Pozor

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napra-
vo.

Pozor

Necistoce v vodi lahko poSkodujejo visoko-
tlacno Erpalko in pribor. Za zaS¢ito se pripo-
ro&a uporaba vodnega filtra podjetia KAR-
CHER (poseben pribor, naroéniska Stevilka
4.730-059).

Pozor

Suhi tek, ki traja vec kot 2 minuti, lahko vodi

do poskodb visokotlaéne érpalke. Ce na-

prava v 2 minutah ne izgradi nobenega tla-

ka, napravo izklopite in postopajte v skladu

Z napotki v poglavju ,Pomo¢ pri motnjah“.

Slika @

=>» Visokotlaéno gibko cev spojite z visoko-
tlaénim priklju¢kom naprave.

=> Gibko cev za dotok vode nataknite na

spojko na vodnem prikljucku.

Opozorilo: Dovodna gibka cev ni vse-

bovana v obsegu dobave.

Gibko vodno cev prikljucite na oskrbo z

vodo.

Vodno pipo popolnoma odprite.

Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico.

Vklopite napravo "I/ON".

Slika 1

=> Deblokirajte roCico ro¢ne brizgalne pi-
Stole.

=> Potegnite rocico, naprava se vklopi.
Pustite napravo, da te€e (max. 2 minu-
ti), dokler voda na roé&ni brizgalni pistoli
ne izstopa brez mehurckov.

= Spustite roCico ro¢ne brizgalne pistole.
Opozorilo: Ce se rogica ponovno spu-
sti, se naprava ponovno izklopi. Visok
tlak se v sistemu ohrani.

Slika Il

=> Zaprite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

L7202
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Obratovanje

A\ Nevarnost

Zaradi izstopajoéega vodnega curka iz vi-

sokotlacne Sobe deluje na ro¢no prsilno pi-

Stolo povratna sila. Poskrbite, da varno sto-

Jite, ro¢no prsilno pistolo in brizgalno cev tr-

dno drzite.

A\ Nevarnost

Visokotlacni curki so lahko pri nestrokovni

uporabi nevarni. Curka se ne sme usmerjati

v osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo

ali na samo napravo.

Pozor

Avtomobilskih gum, laka ali ob¢utljivih po-

vrsin kot je les ne Cistite s strgalom za uma-

zanijo, nevarnost poskodbe.

Slika

=>» Brizgalno cev vtaknite v ro€no brizgalno
pistolo in jo pritrdite z obracanjem za
90°.

=>» Deblokirajte ro€ico ro¢ne brizgalne pi-
Stole.

= Potegnite rocico, naprava se vklopi.

Delo s Cistilnimi sredstvi

A\ Nevarnost

Uporaba napacnih Cistilnih sredstev ali ke-
mikalij lahko zmanjSa varnost naprave.

Za vsakokratno cistilno nalogo uporabljajte
izkljuéno ¢istilna in negovalna sredstva
podjetia KARCHER, ker so bila le-ta razvita
posebej za uporabo z Vaso napravo. Upo-
raba drugih Cistilnih in negovalnih sredstev
lahko vodi do hitrejSe obrabe in ugasnitve
garancijskih zahtevkov. Prosimo, da se po-
zanimate v specializirani trgovini ali pa zah-
tevate informacije neposredno pri podjetju
KARCHER.

A\ Nevarnost

Napacna uporaba Cistilnih sredstev lahko
povzroci hude poskodbe ali zastrupitve.
Pri uporabi Cistilnih sredstev je treba upo-
Stevati varnostni list proizvajalca Cistilnega
sredstva, Se posebej napotke o osebni za-
S¢itni opremi.
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Slika [4

=> Raztopino Cistilnega sredstva napolnite
v rezervoar za Gistilno sredstvo (uposte-
vajte navedbe doziranja na navoju &i-
stilnega sredstva).

=>» Brizgalno cev loCite z ro¢ne brizgalne
pistole. Delajte le z ro€no brizgalno pi-
Stolo.
Opozorilo: S tem se pri obratovanju
raztopina Cistilnega sredstva primeSa
vodnemu curku.

Priporocljiva metoda ciS€enja

2 Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in pustite, da ucinkuje
(vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlaénim curkom.

Opcijsko

Soba za peno

Slika

= Raztopino Cistilnega sredstva napolnite

v posodo za Cistilo Sobe za peno (upo-

Stevajte navedbe doziranja na navoju

Cistilnega sredstva).

Sobo za peno spojite s posodo za Gistilo.

Sobo za peno vtaknite v roéno brizgal-

no pistolo in jo pritrdite z obraanjem za

90°.

7

Prekinitev obratovanja

Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.
Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Pri daljSih delovnih premorih (ve€ kot 5
minut) napravo dodatno izklopite ,,0/
OFF*.

vV

Zakljuéek obratovanja

A\ Pozor

Visokotlacno gibko cev locite z rocne prsilne
pistole ali naprave le, ¢e v sistemu ni tlaka.
= Po delu s Cistilnimi sredstvi: Naprava naj
za spiranje deluje priblizno 1 minuto.
Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.
Izklopite napravo "0/OFF".

Zaprite pipo.

Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
da iz sistema izpustite Se obstojedi tlak.
Zaprite roCico ro€ne brizgalne pistole.

VoY

=>» lzvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.
=>» Napravo loCite z oskrbe z vodo.

A\ Pozor

Da preprecite nesreCe ali poSkodbe, pri
transportu upoStevajte tezo naprave (glejte
tehni¢ne podatke).

Ro¢ni transport
= Napravo vlecite za transportni rocaj.
Transport v vozilih

=> Izpraznite rezervoar za Cistilno sred-
stvo.

=>» Napravo zavarujte proti zdrsu in prevr-
nitvi.

Skladiséenje
A\ Pozor
Da preprecite nesrece ali poSkodbe, pri iz-

biri kraja shranjevanja upoS$tevajte teZo na-
prave (glejte tehni¢ne podatke).

Shranjevanje naprave

Pred dalj8im shranjevanjem, npr. v ¢asu zi-

me, dodatno upostevajte napotke v poglav-

ju Nega.

=>» Postavite napravo na ravno povrsino.

=>» Brizgalno cev zaskocite v shranjevalo
za brizgalno cev.

=>» Rocno brizgalno pistolo vtaknite v shra-
njevalo za ro¢no brizgalno pistolo.

= Omrezni priklju¢ni kabel, visokotlaéno
gibko cev in pribor pospravite na napravo.

Zascita pred zamrznitvijo

Pozor

Zmrzal lahko uni¢i naprave in pribor, pri ka-

terih voda ni bila popolnoma izpraznjena.

Napravo in pribor popolnoma izpraznite in

zaScitite pred zmrzaljo.

Da preprecite Skode:

=>» Popolna izpraznitev vode iz naprave:
Napravo vklopite brez prikljuéene viso-
kotlacne gibke cevi in brez prikljuc¢ene
oskrbe z vodo (max. 1 min.) in po¢akaj-
te, dokler iz visokotl€anega prikljucka
ne izstopa vec voda. Izklopite napravo.
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= Napravo s celotnim priborom shranjujte
v prostoru, varnem pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost elektricnega udara. Pred vsemi
negovalnimi in vzdrzevalnimi deli izklopite
napravo in izviecite elektric¢ni vtic.

Nega

Pred daljSim skladi&¢enjem, npr. pozimi:

=>» Filter izvlecite iz gibke sesalne cevi za
¢istilno sredstvo in ga ocistite pod teko-
¢o vodo.

=> Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo-
S&atimi kleS€ami in ga odistite pod teko-
¢o vodo.

Vzdrzevanje

Naprave ni treba vzdrzevati.

Pomo¢ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s po-
mocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblasceni
servisni sluzbi.

A\ Nevarnost

Nevarnost elektricnega udara. Pred vsemi
negovalnimi in vzdrZzevalnimi deli izklopite
napravo in izvlecite elektricni vtic.
Popravila in dela na elektricnih sestavnih
delih sme opravijati le pooblaséena servi-
sna sluzba.

Naprava ne deluje

= Potegnite rocico rocne brizgalne pisto-
le, naprava se vklopi.

=> Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira elektric-
nega toka.

= Omrezni prikljuéni vodnik preglejte gle-
de poskodb.

Naprava ne dosega zadostnega
tlaka

= Preverite zadostni pretok oskrbe z vodo.

=>» Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo-
$c¢atimi kleS€¢ami in ga ocistite pod teko-
¢o vodo.

=>» Prezracite napravo: Napravo vklopite
brez priklju¢ene visokotlacne gibke cevi
in po¢akajte (najve¢ 2 minuti), dokler
voda na visokotla¢nem priklju¢ku ne iz-
stopa brez mehurckov. Napravo izklopite
in ponovno priklopite visokotlacno cev.

Moc¢na nihanja tlaka

> Cis&enje visokotladne Sobe: Iz Sobne
izvrtine z iglo odstranite umazanijo in jo
od spreda;j splaknite z vodo.

=>» Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

= Neznatna netesnost naprave je tehnic-
no pogojena. Primo¢nejSi netesnosti se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluz-
bo.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

=>» Brizgalno cev locite od roéne brizgalne
piStole in delajte le z rao€no brizgalno
pistolo ali uporabite brizgalno cev z re-
gulacijo tlaka in obrnite na polozaj ,Mix*

=>» Ocistite filter na gibki sesalni cevi za ¢i-
stilno sredstvo.

=> Preverite gibko sesalno cev za distilno
sredstvo glede pregibov.

Pribor in nadomestni deli

Poseben pribor

Posebni pribor razsirja moznosti uporabe
va$ega stroja. PodrobnejSe informacije o
tem boste prejeli pri vasem prodajalcu
KARCHER.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER
jeve nadomestne dele. Pregled nadome-
stnih delov boste nasli na koncu tega navo-
dila za uporabo.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nade prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezplacno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

Naslove najdete na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljucek

Napetost 220-240V
1~50/60 Hz

Odvzem toka 6A

Stopnja zascite IP X5

Razred zasdite NG|

Omrezna varovalka (iner- 10A

tna)

Vodni prikljucek

Dotoéni tlak 0,2-1,2 MPa

Temperatura dotoka 40°C

(maks.)

Koli¢ina dotoka (min.) 7 /min

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak 8 MPa

Maks. dovoljeni tlak 11 MPa

Crpalna koli¢ina, voda 5,5 1/min

Crpalna koli¢ina, maksimalna 6,0 I/min

Crpalna koli¢ina, &istilno sred- 0,3 I/min

stvo

Povratna sila ro¢ne brizgalne 10N
pistole

Mere in teza

Dolzina 280 mm
Sirina 242 mm
Visina 783 mm
Teza, pripravljeno za uporabo 5,8 kg
s priborom

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN
60335-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka <2,5m/s?
Negotovost K 0,3 m/s2
Nivo hrupa L,, 75dB(A)
Negotovost K, 3 dB(A)
Nivo hrupa ob obremenitviL,, 91 dB(A)

+ negotovost Ky,

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.673-xxx
Zadevne ES-direktive:
2000/14/ES

2004/108/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 89

Zajamceno: 91

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas&enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Szanowni Klienci!

Przed pierwszym uzyciem urza-
A dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Zakres dostawy ............ PL ...4
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem .................. PL ...4
Ochrona $rodowiska . ....... PL ...4
bezpieczenstwo; pewnos¢.... PL ...5
Opis urzadzenia............ PL ...7
Przed pierwszym uruchomie-
niem..............ooo... PL ...8
Uruchamianie.............. PL ...8
Dziatanie ................. PL ...9
Transport . ................ PL ..10
Przechowywanie ........... PL ..10
Czyszczenie i konserwacja ... PL ..10
Usuwanie usterek. . ......... PL .. 1M
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Sci zamienne .............. PL ..11
Gwarancja . ............... PL ..11
Dane techniczne ........... PL ..12
Deklaracja zgodnosci UE. . . .. PL ..12

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony
jest na opakowaniu. Podczas rozpakowy-
wania urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie ele-
menty.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akce-
soriach lub uszkodzen przy transporcie na-
lezy zwrdci¢ sie do dystrybutora.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa przeznaczona
jest wylgcznie do zastosowania w gospo-
darstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdow, bu-
dynkéw, narzedzi, fasad, tarasow, urza-
dzen ogrodowych itp. przy uzyciu stru-
mienia wody pod wysokim ci$nieniem
(w razie potrzeby z dodatkiem $rodkéw
czyszczacych).

— w potaczeniu z akcesoriami, czesciami
zamiennymi i srodkami czyszczacymi
dopuszczonymi przez firme KAR-
CHER. Przestrzega¢ wskazowek dota-
czonych do srodkéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

&Y. Materiaty uzyte do opakowania nada-
<9 ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemni-
kéw na smieci, lecz do pojemnikéw
na surowce wtorne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
E surowce wtorne, ktére powinny by¢

mmm oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwac¢ zuzyte urzadzenia
za posrednictwem odpowiednich sy-
stemow utylizaciji.

& Pobieranie wody z wdd publicznych
jest w niektérych krajach niedozwolo-
ne.

S Prace przy uzyciu $rodkéw czyszcza-
cych mozna wykonywac jedynie na
szczelnych powierzchniach robo-
czych z przytaczem kanalizacji Scie-
kowej. Nie pozwoli¢ na przedostanie
sie srodkow czyszczacych do ziemi
ani do wad.

S Czyszczenie, podczas ktérego po-
wstajq Scieki zawierajace olej, np.
mycie silnika lub podtogi samochodu,
dozwolone jest tylko w myjniach wy-
posazonych w separator oleju.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujq sie pod:
www.kaercher.com/REACH
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bezpieczenstwo; pewnos¢

Znaczenie wskazowek

A Niebezpieczenstwo

Wskazowka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do smierci.

A\ Ostrzezenie

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A\ Uwaga

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzic¢ do lekkich
zranien.

Uwaga

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic¢ do szk6éd
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Nie wolno kierowac strumie-
nia wysokoci$nieniowego na

ludzi, zwierzeta, czynny Vor Frost sebivent
osprzet elektryczny ani na samo urzgdze-
nie.

Urzadzenie chroni¢ przed mrozem.

Urzgdzenia nie mozna podtgczac
bezposrednio do sieci wodocig-

gowej.

Komponenty elektryczne

A\ Niebezpieczeristwo

B Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
wilgotnymi rekoma.

B Przed kazdym zastosowaniem spraw-
dzac, czy przewdd zasilajgcy lub wtycz-
ka nie sq uszkodzone. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
niezwtocznie zlecic jego wymiane przez
autoryzowany serwis / fachowca elek-
tryka. Nie uruchamiac urzgdzenia z
uszkodzonym przewodem zasilajgcym.

B Wszystkie czesci przewodzgce prgd w
miejscu pracy urzgdzenia muszg by¢
zabezpieczone przed tryskajgcq wodg.
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B Wiyczka i ztgcze przediuzacza muszg
by¢ wodoszczelne i nie mogq leze¢ w
wodzie. Ztgcze nie moze tez leze¢ na
ziemi. Zaleca sie stosowanie bebnéw
kablowych, ktére zapewniaja, zZe
gniazdka znajdujg sie co najmniej 60
mm nad ziemig.

B Zwrdci¢ uwage na to, by nie uszkodzic¢

kabla sieciowego lub przedtuzacza z

powodu ich przejechania, zgniecenia,

Szarpniecia itp. Przewody sieciowe

chronic¢ przed wysokimi temperaturami,

olejem i ostrymi krawedziami.

Ostrzezenie

Urzgdzenie podifgczac wytacznie do

pradu zmiennego. Napiecie musi sie

zgadzac z napieciem z tabliczki zna-
mionowej urzgdzenia.

B Urzgqdzenie mozna podtgczyc¢ jedynie
do przytgcza elektrycznego wykonane-
go przez elektroinstalatora zgodnie z
normg IEC 60364.

B Nieodpowiednie przedtuzacze elek-
tryczne mogg byc¢ niebezpieczne. Na
wolnym powietrzu nalezy stosowac tyl-
ko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedtuzacze elek-
tryczne o wystarczajgcym przekroju: 1 -
10m: 1,5 mm2; 10 - 30 m: 2,5 mmz:

B Przedtuzacz zawsze catkowicie odwi-
ng¢ z bebna kablowego.

W Ze wzgledow bezpieczeristwa zaleca
sie uruchamianie urzgdzenia zawsze
przy uzyciu wytgcznika ochronnego
pradowego (maks. 30 mA).

el

Bezpieczna obstuga

A\ Niebezpieczeristwo

B Wazne komponenty, takie jak waz wy-
sokocisnieniowy, pistolet natryskowy i
urzgdzenia zabezpieczajgce nalezy
sprawdzac przed kazdym zastosowa-
niem. Niezwtocznie wymieniac¢ uszko-
dzone komponenty. Nie uruchamia¢
urzgdzenia z uszkodzonymi kompo-
nentami.
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Nie kierowac strumienia pod wysokim
ci$nieniem na samego siebie ani na
inne osoby w celu oczyszczenia odzie-
zy lub butéw.

Nie spryskiwac przedmiotéw zawierajg-
cych materiaty szkodliwe dla zdrowia
(np. azbestu).

Strumieni pod wysokim ci$nieniem
moze uszkodzi¢ opony samochodowe
wzgl. zawory opon. Pierwszg oznakg
Jest wtedy przebarwienie opony. Uszko-
dzone opony samochodowe i zawory
opon stanowig zagrozenie dla zycia. W
trakcie czyszczenia zachowac co naj-
mniej 30-centymetrowy odstep od stru-
mienia!

Opakowania foliowe trzymac z dala od
dzieci, gdyz istnieje niebezpieczenstwo
uduszenial

Ostrzezenie

Obstuga urzgdzenia przez dzieci lub
osoby nieprzyuczone jest zabroniona.
Niniejsze urzgdzenie nie jest przewi-
dziane do uzytkowania przez osoby o
ograniczonych mozliwo$ciach fizycz-
nych, sensorycznych lub mentalnych
albo takie, ktérym brakuje do$wiadcze-
nia i/lub wiedzy na temat jego uzywa-
nia, chyba ze sq one nadzorowane
przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo i ofrzymaty od niej
wskazowki na temat uzytkowania urzg-
dzenia oraz istniejgcych zagrozen.
Dzieci nie mogg sie bawic tym urzgdze-
niem.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane, Zeby
zapewnic, iz nie bawig sie urzadze-
niem.

Uzytkownik musi uzywac urzgdzenie
zgodnie z jego przeznaczeniem. Musi
on uwzglednia¢ miejscowe warunki i w
trakcie pracy przy uzyciu urzgdzenia
uwazac na osoby znajdujgce sie w po-
blizu.

Weze wysokocisnieniowe, armatury i
ztgcza sq wazne dla bezpieczernistwa
urzgdzenia. Stosowac jedynie weze
wysokoci$nieniowe, armatury i ztagcza
zalecane przez producenta.

s

Nie uzywac urzadzenia, jezeli w poblizu
znajdujg sie inne osoby, chyba, ze no-
Sz one odpowiednig odziez ochronng.
Urzadzenie zostato skonstruowane do
stosowania Srodkoéw czyszczgcych do-
starczanych lub zalecanych przez pro-
ducenta. Zastosowanie innych srodkéw
czyszczacych lub chemikaliow moze
wptyngc¢ negatywnie na bezpieczen-
stwo urzgdzenia.

Uwaga

Przed dtuzszymi przerwami w pracy
wytgczyc¢ urzadzenie przy uzyciu wy-
tacznika gtownego / wytgcznika urzg-
dzenia lub przez wyjecie wtyczki siecio-
weyj.

W celu unikniecia uszkodzen, w trakcie
czyszczenia powierzchni lakierowa-
nych zachowac co najmniej 30-centy-
metrowy odstep.

Dziatajgcego urzgdzenia nigdy nie po-
zostawic¢ bez nadzoru.

Nie stosowac urzgdzenia w temperatu-
rach ponizej 0°C.

Inne niebezpieczenstwa

A\ Niebezpieczeristwo
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Nie rozpylac cieczy palnych.

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajg-
cych rozpuszczalniki ani kwasow nie-
rozcienczonych wzgl. rozpuszczalni-
kow! Zalicza sie do nich np. benzyne,
rozpuszczalnik do farb lub olej opatowy
Powstajgca mgietka jest wysoce zapal-
na, wybuchowa i trujgca. Nie stosowac
acetonu, kwasow nierozciericzonych
ani rozpuszczalnikéw, poniewaz majg
one ujemny wptyw na materiaty zasto-
sowane w urzadzeniu.

Praca w obszarach zagrozonych wybu-
chem jest zabroniona.

Podczas uzywania urzgdzenia w ob-
szarach niebezpiecznych (np. na sta-
cjach benzynowych) nalezy przestrze-
gac wtasciwych przepiséw bezpieczen-
stwa.



Osobiste wyposazenia ochronne

W celu ochrony przed rozpryskujgcq sie
wodg lub brudem nalezy nosi¢ odpowied-
nig odziez ochronng i okulary ochronne.

Statecznos¢

N\ Uwaga

Przed jakimikolwiek czynno$ciami wykony-

wanymi przy urzgdzeniu lub przy jego uzy-

ciu, nalezy zapewnic stateczno$c, w celu

unikniecia wypadkoéw wzgl. uszkodzen

urzgdzenia.

=>» Statecznos¢ urzadzenia jest zagwaranto-
wana, gdy stoi ono na réwnej powierzchni.

Zabezpieczenia

A\ Uwaga

Urzgdzenia zabezpieczajgce zapewniajgq
ochrone uzytkownika i nie wolno ich zmie-
nia¢ ani pomijac.

Wyltacznik urzadzenia

Whytacznik zapobiega niepozgdanemu wig-
czeniu sig urzadzenia.

Blokada pistoletu natryskowego
Blokada zablokowuje dzwignie pistoletu
natryskowego i zapobiega niezamierzone-
mu wtaczeniu sie urzadzenia.

Zawor przelewowy z wytacznikie
cisnieniowym

Zawor przelewowy zapobiega przekrocze-
niu dopuszczalnego cisnienia roboczego.
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natrysko-
wego wytacznik cisnieniowy wytgcza pom-
pe i strumien wody ustaje. Po pociggnieciu
za dzwignie pompa ponownie sie wtgcza.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest

maksymalne wyposazenie. W zalezno$ci

od modelu istniejg réznice w zakresie do-

stawy (patrz opakowanie).

Rysunki patrz strona 2

1 Przylacze wysokiego cisnienia

2 Wyiacznik urzagdzenia ,0/OFF* / I/ON*

3 Hak do przechowywania weza wysoko-
ci$nieniowego i przewodu zasilajgcego

4 Uchwyt transportowy

17

18

19

20

21

22
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Przytacze wody z wbudowanym sitem
Wezyk do zasysania $rodka czyszcza-
cego z filtrem i pokrywag,

Zbiornik srodka czyszczacego
Ztaczka do przytacza wody

Schowek na lance

Schowek na pistolet natryskowy
Przewdd zasilajacy z wtyczkg

Kotko transportowe

Pistolet natryskowy

Blokada pistoletu natryskowego
Klamra na weza wysokocisnieniowego
Waz wysokocisnieniowy

* Osprzet opcjonalny

Lanca z regulacja cisnienia (Vario Power)
Do najczestszych zadan czyszczenia.
Cisnienie robocze mozna regulowac
stopniowo w zakresie od ,Min“ do
.Max“. W pozycji ,Mix“ mozna dola¢
dawke srodka czyszczacego.

W celu dokonania zmiany ci$nienia ro-
boczego nalezy zwolni¢ dzwignie pisto-
letu natryskowego i ustawi¢ lance w
zadanej pozyciji.

Lanca z frezem do zanieczyszczen

Do przywartych zanieczyszczen, trud-
nych do usuniecia

Szczotka do mycia

Nadaje sie do pracy ze srodkami czysz-
czacymi.

Obrotowa szczotka do mycia

Nadaje sie do pracy ze srodkami czysz-
czacymi.

Nadaje sie szczegdlnie do czyszczenia
samochodow.

Dysza pianowa ze zbiornikiem srodka
czyszczacego

Srodek czyszczacy zasysany jest ze
zbiornika i powstajg mocna piana na
bazie $rodka czyszczacego.

*% Elementy nieobjete zakresem do-
stawy

Waz doprowadzajacy wode

Stosowaé waz gumowy wzmocniony tkani-
na (nie objety dostawa) ze zwyklym zla-
czem. Srednica co najmniej 13 mm (1/2
cala); dlugos¢ co najmniej 7,5 m.
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Przed pierwszym
uruchomieniem

Montaz akcesoriow

Przed uruchomieniem zamontowac luzno

dotaczone czeséci do urzadzenia.

Rysunki patrz strona 3

Rysunek IX

=> Kotka transportowe docisnagé i zatrzas-
nac.

Rysunek &

= Zamocowac¢ uchwyt transportowy.

Rysunek

= Przeciggna¢ waz ssacy na srodek
czyszczacy tak daleko przez pokrywe
zbiornika srodka czyszczacego, by filtr
lezat potem na dnie zbiornika.

= Natozy¢ pokrywe na zbiornik srodka
czyszczacego.

=>» Zatrzasna¢ zbiornik srodka czyszcza-
cego w urzadzeniu.

Rysunek b1

= Przykreci¢ dotgczong ztgczke do przy-
tacza wody na urzgdzeniu.

Rysunek @

= Wyja¢ klamre na waz wysokoci$nienio-
wy z pistoletu natryskowego (np. za po-
mocg srubokreta z rowkiem).

Rysunek [

= Wstawi¢ waz wysokocisnieniowy do pi-
stoletu natryskowego.

= Wcisna¢ klamre az do zatrzasniecia.
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potaczenia
przez pociagniecie weza wysokocisnie-
niowego.

Doprowadzenie wody

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka zna-
mionowa/dane techniczne.

Przestrzega¢ przepiséw lokalnego przed-
siebiorstwa wodociggowego.

A\ Ostrzezenie

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
urzadzenie nigdy nie moze by¢ uzywane
bez odtgcznika systemowego od sieci wo-
dociggowej. Nalezy uzywac odpowiednie-
go odfgcznika systemowego firmy KAR-

CHER albo odtgcznika systemowego zgod-
nego z EN 12729, typu BA.

Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie juz do picia.

Uwaga

Oddzielacz systemowy zawsze podfgczac
na doprowadzeniu wody, nigdy za$ bezpo-
Srednio przy urzadzeniu.

Uwaga

Zanieczyszczenia znajdujgce sie w wodzie
mogaq uszkodzi¢ pompe wysokocisnienio-
wa i akcesoria. W celu zapewnienia ochro-
ny zaleca sie stosowanie filtra wodnego
KARCHER (wyposazenie specjalne, nr ka-
talogowy 4.730-059).

Uruchamianie

Uwaga

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 mi-

nuty prowadzi do uszkodzenia pompy wy-

sokoci$nieniowej. Jezeli urzgdzenie nie

wytworzy cisnienia w ciggu 2 minut, nalezy

Je wytgczyc i postagpic¢ zgodnie ze wskazéw-

kami z rozdziatu ,Usuwanie usterek”.

Rysunek €

= Polaczy¢ waz wysokocisnieniowy z
przytaczem wysokoci$nieniowym urzg-
dzenia.

= Zatozy¢ waz doprowadzajgcy wode na

ztacze przytacza wody.

Wskazéwka: Waz zasilajacy nie jest

objety zakresem dostawy.

Podtaczy¢ waz do doptywu wody.

Catkowicie otworzy¢ kran.

Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

Rysunek

= Odblokowaé dzwignie pistoletu natry-
skowego.

=>» Pociggna¢ za dzwignie, urzadzenie sie
wigcza.
Wigczy¢ urzadzenie (na maks. 2 minu-
ty), az z pistoletu natryskowego zacznie
wydobywac¢ sie woda bez bagbelkow.

=> Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-

go.

vy
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Wskazowka: Gdy zwalnia sie dzwig-
nie, urzgdzenie znowu sie odtgcza.
Nadcisnienie pozostaje w systemie.
Rysunek Il
= Zablokowac¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego.

A\ Niebezpieczeristwo

Poprzez strumien wody wydostajgcy sie z

dyszy wysokocisnieniowej oddziatuje na pi-

stolet natryskowy sita odrzutu. Zapewnic

sobie bezpieczne ustawienie i mocno trzy-

mac pistolet natryskowy i lance.

A\ Niebezpieczenstwo

W przypadku niewtasciwego uzycia stru-

mien wody pod ci$nieniem moze byc nie-

bezpieczny. Nie wolno kierowac strumienia

na ludzi, zwierzeta, czynny osprzet elek-

tryczny ani na samo urzgdzenie.

Uwaga

Nie czy$ci¢ opon samochodowych, lakieru

ani wrazliwych powierzchni, jak drewno, za

pomocgq frezu do zanieczyszczen, niebez-

pieczenstwo uszkodzenia.

Rysunek

= Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i
zablokowac, obracajac o 90°.

= Odblokowaé dzwignie pistoletu natry-
skowego.

= Pociagna¢ za dzwignie, urzadzenie sie
wiacza.

Praca ze srodkiem czyszczacym

A\ Niebezpieczenstwo

Stosowanie niewtasciwych Srodkéw czysz-
czgcych lub chemicznych moze mie¢ ujem-
ny wptyw na bezpieczenstwo urzadzenia.
Do kazdego czyszczenia nalezy uzywac
wytgczenie $rodkow czyszczgcych i pieleg-
nacyjnych firmy KARCHER, poniewaz zo-
staty one przeznaczone specjalnie do uzyt-
ku z Panstwa urzgdzeniem. Uzywanie in-
nych Srodkow czyszczgcych i pielegnacyj-
nych moze prowadzi¢ do szybszego zuzy-
cia i wygasniecia uprawnien zwigzanych z
roszczeniami gwarancyjnymi. Dalsze infor-
macje dostepne sq w handlu branzowym
albo bezposrednio w firmie KARCHER.
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A\ Niebezpieczeristwo

Stosowanie nieodpowiednich Srodkéw

czyszczgcych moze spowodowac ciezkie

obrazenia lub zatrucia.

W przypadku zastosowania Srodkow

czyszczgcych nalezy uwzgledni¢ dane z

karty charakterystyki substancji producenta

Srodka czyszczgcego szczegolnie wska-

z6wki dot. osobistego wyposazenie

ochronnego.

Rysunek [4

=> Napetnié zbiornik roztworem srodka
czyszczacego (zwazac na dane doty-
czgce dozowania na opakowaniu $rod-
ka czyszczacego).

= Odtaczy¢ lance od pistoletu natrysko-
wego. Pracowac z wykorzystaniem pi-
stoletu natryskowego.
Wskazowka: W ten sposéb miesza sie
przy pracy roztwor srodka czyszczace-
go ze strumieniem wody.

Zalecana metoda czyszczenia

=>» Cienko spryskac¢ suchg powierzchnie
Srodkiem czyszczacym i pozostawié na
pewien czas (ale nie do wyschniecia).

= Splukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokoci$nieniowym.

Opcjonalnie

Dysza pianowa

Rysunek

= Napetni¢ zbiornik roztworem srodka
czyszczacego (zwazaé na dane doty-
czgce dozowania na opakowaniu $rod-
ka czyszczacego).

= Polaczyc¢ dysze pianowa ze zbiornikiem
srodka czyszczacego.

= Wiozy¢ dysze pianowa w pistolet natry-
skowy i zablokowac, obracajac o 90°.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

=>» Zablokowac dzwignie pistoletu natry-
skowego.

= W przypadku dtuzszych przerw w pracy
(ponad 5 minut) dodatkowo wytgczac
urzadzenie ,,0/0OFF*.
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Zakonczenie pracy

A\ Uwaga

Waz wysokocisnieniowy odfgczac od pistole-

tu natryskowego lub urzgdzenia tylko wtedy,

gdy uktad pozbawiony jest ci$nienia.

= Po pracy ze srodkiem czyszczgcym:

Urzadzenie przeptukac do czysta przez

ok. 1 min.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Wytaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Zakreci¢ kran.

Nacisng¢ dzwignie pistoletu natrysko-

wego, aby catkowicie usungg¢ cisnienie

z systemu.

= Zablokowac¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

A\ Uwaga

W celu uniknigcia wypadkéw wzgl. zranien
przy transporcie nalezy uwzglednic ciezar
urzgdzenia (patrz dane techniczne).

A XA

Transport reczny

= Pociggnac¢ urzadzenie za uchwyt trans-
portowy

Transport w pojazdach

= Oproznic zbiornik srodka czyszczace-
go.

= ZabezpieczyC urzadzenie przed prze-
sunieciem i przewrdoceniem sie.

Przechowywanie

AN\ Uwaga

W celu unikniecia wypadkow lub zranien
przy wyborze miejsca przechowywania
urzgdzenia, nalezy uwzglednic jego cigzar
(patrz dane techniczne).

Przechowywanie urzadzenia

Przed dtuzszym okresem przechowywania,
np. w zimie nalezy zwréci¢ uwage na wska-
zéwki w rozdziale ,Ochrona przeciwmrozo-
wa.

Pozostawi¢ urzadzenie na rownej po-
wierzchni.

Umiesci¢ rurke strumieniowg w odpo-
wiednim schowku.

Wiozy¢ pistolet natryskowy do schow-
ka.

Umiesci¢ przewdd zasilajacy, waz wy-
sokocisnieniowy i wyposazenie przy
urzadzeniu.

v v vV

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Nie w petni opréznione urzgdzenia i akce-

soria mogq ulec zniszczeniu przez mroz.

Catkowicie opréznic¢ urzadzenie i akcesoria

i chroni¢ je przed mrozem.

W celu unikniecia szkdd:

=>» Catkowicie oprézni¢ urzadzenie z wo-
dy: Wigczy¢ urzadzenie bez podtaczo-
nego weza wysokocisnieniowego i bez
podtaczonego doptywu wody (maks. 1
min.) i zaczeka¢, az z przylacza wyso-
kocisnieniowego juz nie bedzie sie wy-
dobywa¢ woda. Wytaczy¢ urzadzenie.

= Przechowywac urzadzenie z wszystki-
mi akcesoriami w ogrzewanym po-
mieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo porazenia prgdem.
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac pielegnacyjnych i konserwacyjnych
nalezy wytgczy¢ urzadzenie i wyjac wtycz-
ke z gniazdka.

Konserwacja

Przed dtuzszym okresem przechowywania,

np. w zimie:

= Zdjac filtr z weza ssgcego $rodka
czyszczacego i oczysci¢ go pod bieza-
cg woda.

= Wyciggna¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytacza wody i oczysci¢ je pod bieza-
cg woda.

Konserwacja

Urzadzenie nie wymaga konserwacji.
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Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodziel-
nie, korzystajac z ponizszych wskazéwek.
W razie watpliwosci prosimy zwrdécic sie do
autoryzowanego serwisu.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem.
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac pielegnacyjnych i konserwacyjnych
nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgc wtycz-
ke z gniazdka.

Prace naprawcze i prace przy elementach
elektrycznych mogq by¢ wykonywane jedy-
nie przez autoryzowany Serwis.

Urzadzenie nie dziata

= Pociagnaé za dzwignie pistoletu natry-
skowego, urzadzenie sie wigcza.

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe poda-
ne na tabliczce znamionowej odpowia-
da napieciu zrédta pradu.

= Skontrolowa¢ przewdd zasilajacy pod
katem uszkodzen.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

= Sprawdzi¢ doptyw wody pod katem wy-
starczajgcej przepustowosci.

= Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytacza wody i oczy$ci¢ je pod bieza-
cg woda.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie: Witgczy¢
urzadzenie bez podtgczonego weza
wysokocisnieniowego i zaczekac
(maks. 2 minuty), az z przytacza wyso-
kocisnieniowego zacznie wydobywac
sie woda bez babelkow. Wytaczy¢ urza-
dzenie i ponownie podtaczy¢ waz wyso-
kocisnieniowy.

Silne wahania cisnienia

= Czyszczenie dyszy wysokocisnienio-
wej: Usung¢ zanieczyszczenia z otworu
dyszy za pomocg igly i wyptukaé wodg,
od przodu.

= Sprawdzi¢ ilos¢ doptywajacej wody.
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Nieszczelne urzadzenie

= Niewielka nieszczelnos¢ urzadzenia
wynika z jej konstrukcji. W przypadku
wiekszej nieszczelnosci zleci¢ naprawe
w autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest
zasysany

= Odtaczy¢ lance od pistoletu recznego i
pracowac jedynie przy uzyciu pistoletu
recznego lub uzy¢ lancy z regulatorem
cisnienia i przekreci¢ do potozenia
»Mix".

= Oczyscic filtr przy wezu ssacym srodka
czyszczacego.

= Sprawdzi¢ waz ssacy $rodka czyszcza-
cego czy nie ma zataman.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwieksza mozliwo-
$ci zastosowania urzadzenia. Blizszych in-
formacji na ten temat udzielajg dystrybuto-
rzy urzadzen KARCHER.

Czesci zamienne

Stosowac wylacznie oryginalne czesci za-
mienne firmy KARCHER. Lista czesci za-
miennych znajduje sie na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Adresy podano pod:
www.kaercher.com/dealersearch
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Deklaracia zgodnosci UE

Podtaczenie do sieci

Napiecie 220-240V
1~50/60 Hz

Pobor pradu 6A

Stopien zabezpieczenia IP X5

Klasa ochrony Il @

Bezpiecznik sieciowy 10A

(zwtoczny)

Przytacze wody

Cisnienie doprowadzenia  0,2-1,2 MPa

Temperatura doprowadze- 40°C

nia (maks.)

llo$¢ doprowadzenia (min.) 7 /min
Parametry robocze

Cisnienie robocze 8 MPa
Maks. dopuszczalne cisnienie 11 MPa
llo$¢ pobieranej wody 5,51/min

Maks. ilos¢ przettaczanej cieczy 6,0 I/min

llo$¢ pobieranego srodka 0,3 I/min
czyszczacego

Sita odrzutu pistoletu natrysko- 10N
wego

Wymiary i ciezar

Dtugosé 280 mm
Szerokos¢ 242 mm
Wysokos¢ 783 mm
Ciezar, urzagdzenie gotowe do 5,8 kg

pracy wraz z akcesoriami

Wartosci okreslone zgodnie z EN
60335-2-79

Drgania przenoszone przez =~ <2,5 m/s2
konczyny gérne 0,3 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K

Poziom cisnienie akustyczne- 75 dB(A)
go Ly 3dB(A)
Niepewnos$¢ pomiaru K,

Poziom mocy akustycznejL,, 91dB(A)

+ Niepewnos$¢ pomiaru Ky,

Zastrzega sie prawo wprowadzania zmian technicznych.

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.673-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2000/14/WE

2004/108/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 89

Gwarantowany: 91

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentac;ji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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A Tnainte de prima utilizare a apa-
=1 ratului dvs. cititi acest instructi-

uni original, respectati instructiunile cuprin-

se Tn acesta gi pastrati-l pentru intrebuinta-

rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-

sori.

Articolele livrate .. .......... RO...4
Utilizareacorecta .. .. ....... RO...4
Protectia mediului inconjurator. RO . . .4
Siguranta ................. RO...4
Descrierea aparatului. . ... ... RO ...7
Tnainte de punerea in functiune RO ...7
Punerea in functiune ... ... .. RO...8
Functionarea .............. RO...8
Transport . ................ RO...9
Depozitarea . .............. RO . .10
Ingrijirea si intretinerea. . . . . .. RO . .10
Remedierea defectiunilor . . . . . RO . .10
Accesorii si piese de schimb .. RO .. 11
Garantie.................. RO .. 11
Date tehnice............... RO .. 11
Declaratie de conformitate CE. RO . .12

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilus-
trat pe ambalaj. La despachetare, verificati
daca continutul pachetului este complet.
Informati imediat distribuitorul dumnea-
voastra daca lipsesc parti componente sau
daca intervin defectiuni la transport.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de curatat sub presiu-
ne exclusiv pentru gospodaria particulara.
- lacuratarea masinilor, vehiculelor, utila-
jelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de
gradinarit, etc. cu jet de apa sub presiu-
ne (in caz de nevoie cu adaugarea de
solutie de curatat).

cu accesoriile, piesele de schimb si so-
lutiile de curéatat autorizati de KAR-
CHER. Respectati instructiunile de utili-
zare ale solutiilor de curatat.

RO-4

Protectia mediului
inconjurator

&y Materialele de ambalare sunt recicla-
bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
in gunoiul menajer, ci trebuie duse la
un centru de colectare si revalorifica-
re a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-

E clabile valoroase, care pot fi supuse

= Unui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la
centrele de colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.

& Prelevarea de apa din sursele de apa
publice nu este permisa in unele tari.

&S Lucrarile cu solutii de curatat pot fi
efectuate doar pe suprafete imper-
meabile cu racord la sistemul de ca-
nalizare a apei uzate. Nu lasati soluti-
ile de curatat sa ajunga in ape sau
sol.

&S Lucrarile de curatare la care se obtine
apa reziduala cu un continut de ulei
de masina, de exemplu spalarea mo-
toarelor si a sasiurilor trebuie sa fie
efectuate numai in locuri special
amenajate cu dispozitive de separare
si de nlaturare a uleiului de masina.

Observatii referitoare la materialele con-

tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele

continute puteti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Semnificatia indicatiilor

A Pericol

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

A\ Avertisment

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

A\ Atentie

Indica o posibila situatie periculoasd, care ar
putea duce la vatamari corporale ugoare.
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Atentie

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.

Simboluri pe aparat

Nu indreptati jetul de inalta
presiune spre persoane, ani-

male, echipamente electrice | foeeiomiest,
active sau asupra aparatului insugi.

Feriti aparatul de inghet.

Aparatul nu poate fi racordat di-
rect la reteaua publica de alimen-
tare cu apa.

Componente electrice

A\ Pericol

B Nu apucatli niciodata fisa de alimentare
si priza cu mainile ude.

m Jhainte de fiecare utilizare verificati ca-
blul de retea si stecherul in privinta de-
fectiunilor. Cablul de retea deteriorat
trebuie inlocuit fara intarziere intr-un
atelier electric / service pentru clienti
autorizat. Nu pornifi aparatul cu cablul
de retea deteriorat.

B Toate piesele din zona de lucru prin
care trece curent electric trebuie prote-
Jate de jetul de apa.

W Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etange la apa si nu au voie
sd se afle in apa. Cuplajul nu trebuie 13-
sat pe podea. Va recomandam sa utili-
zati un tambur de cablu, pentru a asigu-
ra ca stecherele séa se afle la cel putin
60 mm deasupra podelei.

B Aveli grija ca cablul de refea sau pre-
lungitorul s& nu se deterioreze prin tra-
versare cu rofi, strivire, intindere sau
actiuni similare. Cablurile de retea tre-
buie protejate de caldura excesiva, ulei,
muchii ascultite.

A\ Avertisment

W Aparatul se conecteaza numaila curent
alternativ. Tensiunea trebuie sa cores-
pundé celei de pe plécuta de tip a apa-
ratului.

W Aparatul poate fi conectat numai la o
conexiune electrica realizatd conform
IEC 60364 de catre un electrician de
specialitate.

B Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise si mar-
cate corespunzaétor, cu sectiune sufici-
entd: 1-10m: 1,5 mmz; 10 - 30 m: 2,5
mmz:

B Prelungitorul se va derula intotdeauna
complet de pe tambur.

B Din motive de securitate se recomandé
folosirea aparatului cu un comutator de
protectie la curenti reziduali (max 30
mA).

Manipulare in siguranta

A Pericol

W Verificati componentele imporante, pre-
cum furtunul de inalta presiune, pistolul
manual si instalatiile de siguranta in pri-
vinta deteriorarilor inainte de fiecare uti-
lizare. Inlocuiti imediat componentele
deteriorate daca prezinta deteriorari.
Nu porniti aparatul cu componente de-
teriorate.

B Nuindreptatijetul de presiune spre dvs.
fnsiva sau spre altcineva, pentru a cura-
ta imbracamintea sau incéltdmintea.

B Nu stropiti obiecte care contin materiale
periculoase (de ex. azbest).

B Anvelopele/supapele anvelopelor pot fi
deteriorate de jetul sub presiune si se
pot fisura. Primul semn este o decolora-
re a anvelopei. Anvelopele/supapele
anvelopelor deteriorate pun in pericol
viata persoanelor. La curétare pastratio
distantd minimé de cel putin 30 cm!

B Tineti foliile de ambalaj departe de co-
pii, pentru a evita pericolul de sufocare!

A\ Avertisment

B Nueste permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau persoane neinstruite.

B Aparatul nu este destinat pentru a fi fo-
losit de persoane cu capacitéti psihice,
senzoriale sau mintale limitate sau de
persoane, care nu dispun de experienta
si/sau cunostinta necesara, cu exceptia
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acelor cazuri, in care ele sunt suprave-
gheate de o persoand responsabila de
siguranta lor sau au fost instruite de cé&-
tre aceasta persoand in privinta utilizarii
aparatului si sunt constiente de perico-
lele care rezulta din aceasta.

B Nu [&sati copiii s& se joace cu aparatul.

B Nu lasati copii nesupravegheati, pentru
a va asigura, ca nu se joaca cu apara-
tul.

B Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul in mod corespunzator. El tre-
buie s& tina cont de imprejurérile de la
fata locului gi in timpul lucrului sé& fie
atent la persoanele din preajma.

B Furtunurile de presiune, armaturile si
cuplajele sunt importante pentru securi-
tatea aparatului. Utilizati furtunuri de
presiune, armaturi si cuplaje numai de
tipul celor recomandate de producétor.

B Nu folosifi aparatul cand in raza de ac-
fiune a acestuia se afla alte persoane,
decét daca acestea poarta echipament
de protectie.

B Acest aparat a fost proiectat pentru uti-

lizarea cu detergenti livrati sau reco-

mandati de producétor. Utilizarea altor
detergenti sau a chimicalelor poate pre-

Judicia aparatul.

Atentie

in cazul unor perioade mai lungi de pa-

uze de lucru opriti aparatul de la comu-

tatorul principal / comutatorul aparatului
sau scoateti aparatul din priza.

W [ a curdtarea suprafetelor lacuite, trebuie
respectata o distantd miniméa de 30 cm,
pentru a evita deteriorarea acestora.

B Nu ldsati aparatul nesupravegheat in
timp ce acesta se afla in functiune.

B Nu puneti aparatul in functiune sub
temperaturi de 0 °C.

"D

Alte pericole

A Pericol

B Nu pulverizati lichide inflamabile.

B Nu utilizati aparatul niciodaté pentru as-
pirarea lichidelor cu continut de sol-
venti, dizolvanti sau acizi nediluati! In
aceasta categorie intrd de ex. benzina,
diluantul pentru vopsea, pacura. Ceata
formata la stropire este inflamabila, ex-
ploziva si toxica. Nu folositi acetond,
acizi nediluati i dizolvanti, deoarece
acestia ataca materialele folosite la
aparat.

B Este interzisa utilizarea in zone cu peri-
col de explozie.

B [a utilizarea aparatului in zone pericu-
loase (de ex. recipiente de combustibil)
respectati instructiunile de securitate
corespunzétoare.

Echipament de protectie personala

Se vor purta imbrédcdminte adecvatéa pre-
cum si ochelari de protectie impotriva stro-
pilor de apa si murdariei.

Stabilitate

A\ Atentie

Inainte de toate activitétile cu sau pe aparat

asigurati stabilitatea acestuia pentru a evita

accidentele si deteriordrile cauzate de pra-

busirea acestuia.

=> Aparatul se afla in pozitie stabila, cand
este amplasata pe o suprafata plana.

Dispozitive de siguranta

A\ Atentie

Dispozitivele de siguranta servesc pentru
protectia utilizatorului $i nu este permisé
modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

Comutator principal

Comutatorul aparatului impiedica pornirea
accidentala a aparatului.

Zavor pistol de pulverizat

Zavorul blocheaza maneta pistolului de
pulverizat si impiedica pornirea accidentala
a aparatului.
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Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

Supapa de preaplin previne depasirea pre-
siunii de lucru admise.

Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, intrerupatorul manometric de-
cupleaza pompa, iar jetul sub presiune se
opreste. Daca se trage de méaner, pompa
porneste din nou.

Descrierea aparatului

In acest manual este descrisd dotarea ma-

xima. Tn functie de model pachetele de li-

vrare pot diferi (vezi ambalajul).

Pentru imagini vezi pagina 2

1 Racord de presiune Tnalta

2 Comutatorul aparatului ,0/OFF*/ ,I/ON*

3 Carlig de depozitare pentru furtun de
inalta presiune si cablu de alimentare

4 Maner pentru transport

5 Racord de apa cu sita inclusa

6 Furtun de aspirare a detergentului, cu
filtru de detergent si capac

7 Rezervorul pentru solutia de curatat

8 Piesa de cuplare pentru conexiunea de
apa
Spatiu de depozitare pentru lance

10 Spatiu de depozitare pentru pistolul de
pulverizat

11 Cablu de retea cu stecher

12 Roata de transport

13 Pistol de pulverizare

14 Zavor pistol de pulverizat

15 Cleme pentru furtunul de Tnalta presiu-
ne

16 Furtun de inalta presiune

* Accesorii optionale

17 Lance cu reglaj de presiune (Vario
Power)
Pentru lucrarile de curatare uzuale.
Presiunea de lucru poate fi reglata fara
trepte intre ,Min” si ,Max”. in pozitia
,Min” puteti adauga solutia de curatat.
Pentru reglarea presiunii de lucru, eli-
berati maneta pistolului manual de stro-
pit si rotiti lancea in pozitia dorita.

18 Lance cu freza pentru murdarie
Pentru murdarie persistenta

19 Perie pentru spalat
Este adecvat pentru functionare cu so-
lutie de curétat.

20 Perie rotativa pentru spalat
Este adecvat pentru functionare cu so-
lutie de curatat.
Destinat n special pentru curatarea au-
tovehiculelor.

21 Duza de spuma cu rezervor de solutie
de curatat
Solutia de curatat este aspirata din re-
zervor si se genereaza o spuma puter-
nica de solutie de curatat.

%% Nu sunt incluse in livrar

22 Furtun de alimentare cu apa
Utilizati un furtun de apa cu insertie tec-
tila prevazut cu un cuplaj standardizat.
Diametru minim 13 mm (1/2 toli); lungi-
me min. 7,5 m.

inainte de punerea in
functiune

Montarea accesoriilor

Tnainte de punerea in functiune montati pie-

sele nefixate, livrate impreuna cu aparatul.

Pentru imagini vezi pagina 3

Figura IN

=> Aplicati si fixati rotile de transport.

Figura &

=> Fixati urechile / manerele de transport.

Figura

=> Trageti furtunul de absorbtie pentru so-
lutia de curatat prin capacul rezervoru-
lui de solutie de curatat, astfel incat fil-
trul s& se ageze pe fundul rezervorului.

=> Inchideti rezervorul pentru solutia de
curatat cu capacul.

=> Fixati rezervorul pentru solutia de cura-
tat pe aparat.

Figura 3

= Se insurubeaza piesa de cuplare de la
racordul de apa al aparatului, livrata
odata cu furnitura.

Figura @

=>» Scoateti afara clema pentru furtunul de
presiune din pistolul manual de stropit
(de ex. folosind o surubelnita cu cap

plat).
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Figura

=> Introduceti furtunul de presiune in pisto-
lul de pulverizare.

> impinget,i clema spre interior, pana se
fixeaza. Verificati tragand de furtunul de
fnalta presiune, daca imbinarea s-a fa-
cut corect.

Alimentarea cu apa

Pentru valorile de racordare se vor consulta
datele tehnice/placuta de tip.

Respectati prevederile companiei de furni-
zare a apei.

A\ Avertisment

Conform normelor in vigoare, aparatul nu
trebuie exploatat niciodata fard un separa-
tor de sistem la refeaua de apa potabila. Se
va utiliza un separator de sistem adecvat,
de la firma KARCHER, sau un separator de
sistem alternativ, conform EN 12729 tip BA.
Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificata ca fiind nepotabila.
Atentie

Separatorul de sistem trebuie conectat in-
totdeauna la alimentarea de apa, niciodata
direct la aparat.

Atentie

Impuritatile din apa pot afecta pompa de
fnalté presiune si accesoriile. Pentru pro-
tectia acestora va recomandam filtrul de
apd KARCHER (accesoriu special, nr. de
comanda 4.730-059).

Punerea in functiune

Atentie
Functionarea uscata timp de mai mult de 2
minute poate duce la deteriorarea pompei
de inalta presiune. In cazul in care aparatul
nu genereaza presiune timp de 2 minute,
opriti-l si procedati conform instructiunilor
din capitolul "Remedierea defectiunilor".
Figura [€
=>» Conectati furtunul de inalta presiune cu
racordul de inalta presiune de la aparat.
=>» Racordati furtunul de alimentare cu apa
la cuplajul de la racordul de apa.
Nota: Furtunul de alimentare nu se li-
vreaza impreuna cu aparatul.
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=> Conectati furtunul de apa la sursa de
alimentare cu apa.

=> Deschideti robinetul de apa in totalitate.

=> Introduceti stecherul in priza.

=>» Porniti aparatul ,I/ON*.

Figura

=> Deblocati maneta pistolului de stropit.

=> Trageti maneta, aparatul porneste.
Lasati aparatul sa functioneze (max. 2
min.) pana ce apa este evacuata prin
pistol fara bule de aer.

=> Eliberati maneta pistolului.
Observatie: Daca eliberati maneta,
aparatul se opreste din nou. Presiunea
fnaltd ramane acumulata in sistem.

Figura Il

=> Blocati maneta pistolului de stropit.

Functionarea

A\ Pericol

Datorita jetului de apa care iese din pistol

prin duza de inalta presiune, la pistol apare

o forté de recul. Asigurati-va o pozitie ferméa

si strangeti bine pistolul si lancea.

A\ Pericol

Jeturile sub presiune pot fi periculoase in

cazul utilizarii neconforme. Jetul nu trebuie

indreptat spre persoane, animale, echipa-

mente electrice active sau asupra aparatu-

lui Tnsusi.

Atentie

Nu curétati rotile autovehiculelor, vopseaua

si suprafetele sensibile, cum ar fi lemnul cu

freza pentru murdérie, pericol de deterioa-

rare.

Figura

=>» Montati lancea la pistolul de pulverizare
manual si fixati-o prin rotire la dreapta
90°.

=> Deblocati maneta pistolului de stropit.

=> Trageti maneta, aparatul porneste.
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Functionare cu solutie de curatat

A Pericol

Utilizarea solutiilor de curéatat sau a chimi-

calelor neadecvate poate prejudicia apara-

tul.

Utilizati pentru orice operatiune de curétare

exclusiv solutii de curéatat si de ingrijire

KARCHER, deoarece acestea au fost dez-

voltate special pentru curatare cu aparatul

dvs. Utilizarea altor solutii de curétat si de

ingrijire poate cauza uzura mai rapida si

poate atrage dupd sine anularea garantiei.

Va rugam sa cereti informatii in magazinele

de specialitate sau direct de Ia firma KAR-

CHER.

I\ Pericol

Utilizarea necorespunzétoare a solutiilor de

curétat poate cauza vatdmari corporale

grave sau otravire.

La utilizarea detergentilor tineti cont de fisa

tehnicé de siguranta a producéatorului de-

tergentului, mai ales indicatiile referitoare la

echipamentul de protectie personala.

Figura [d

=> Introduceti solutia de curatat in rezervo-
rul pentru solutia de curatat (tineti cont
de instructiunile de dozare de pe amba-
lajul solutiei de curatat).

=>» Se separa lancea de la pistol. Lucrati nu-
mai cu pistolul de pulverizare manual.
Observatie: Prin acesta, in timpul func-
tionarii, solutia de curatat se amesteca
cu jetul de apa.

Metoda de curatare recomandata

=> Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa
sa actioneze (nu sa se usuce).

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
nalta presiune.

Optional

Duza de spuma

Figura

=> Introduceti solutia de curatat in rezervo-
rul pentru solutia de curatat al duzei de
spuma (tineti cont de instructiunile de
dozare de pe ambalajul solutiei de cura-
tat).

=>» Conectati duza de spuma la rezervorul
pentru solutia de curatat.

=> Introduceti duza de spuma in pistolul de
pulverizare manual si fixati-o prin rotire
la dreapta 90°.

intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului de stropit.

In cazul pauzelor mai lungi (peste 5
min) se deconecteaza aparatul de la in-
trerupator ,,0/OFF*.

vy

incheierea utilizarii

A\ Atentie

Deconectati furtunul de presiune de la pis-
tol sau de la aparat numai atunci, cand sis-
temul de afla in stare depresurizata.

=>» Dupa functionare cu solutie de curatat:
Pentru clatire l&sati aparatul sa functio-
neze circa un minut.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,,0/0OFF*.

Tnchideti robinetul de ap4.

Apasati maneta pistolului pentru a eli-
mina presiunea inca existenta in sis-
tem.

Blocati maneta pistolului de stropit.
Trageti fisa din priza.

Deconectati aparatul de la sursa de ali-
mentare cu apa.

A\ Atentie

Pentru a evita accidentele si vatamarile
corporale in timpul transportului tineti cont
de greutatea aparatului (vezi datele tehni-
ce).

A AN

v

Transportul manual

=>» Trageti aparatul de manerul de trans-
port.

Transportul in vehicule

=> Goliti rezervorul cu solutie de curatat.
=> Asigurati aparatul contra alunecarii si
rasturnarii.
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A\ Atentie

Pentru a evita accidentele si vatamarile
corporale, la alegerea locului de depozitare
fineti cont de greutatea aparatului (vezi da-
tele tehnice).

Depozitarea aparatului

Tn cazul depozitérii pe perioade indelunga-

te, de ex. iarna, tineti cont suplimentar de

indicatiile din capitolul Tngrijire.

=> Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

=> Fixatilancea in suportul destinat pentru
aceasta.

=> Introduceti pistolul de pulverizare in
spatiul de depozitare a pistolului.

=> Depozitati cablul de retea, furtunul de

fnalta presiune si accesoriile pe aparat.

Protectia impotriva inghetului

Atentie

Dacé nu goliti complet aparatul si accesori-

ile, acestea pot fi distruse de inghet. Goliti

complet aparatul si accesoriile acestuia si

feriti-le de inghet.

Pentru evitarea deteriorarilor:

=>» Goliti in totalitate apa din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de Tnalta presiune
si racordul la sursa de alimentare cu
apa deconectati (max. 1 minut) si as-
teptati pana cand nu mai iese apa din
racordul de presiune Tnalta. Opriti apa-
ratul.

=>» Aparatul si toate accesoriile trebuie de-
pozitate intr-o incapere ferita de inghet.

ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Pericol de electrocutare. Inainte de toate

lucrérile de intretinere si ingrijire opriti apa-

ratul si scoateti stecherul din priza.
ingrijirea

Tnainte de depozitarea pe perioade inde-

lungate, de ex. iarna:

=>» Se scotfiltrele de la furtunul de aspiratie
detergent si se curata sub jet de apa.
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=>» Se scoate, cu un cleste, filtrul de la ra-
cordul de apa si se spala sub jet de apa.

intretinere

Aparatul nu necesita intretinere.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre
dvs. apeland la ajutorul urmatoarei prezen-
tari de ansamblu.

Tn caz de neclaritati va rugdm sa va adre-
sati serviciului pentru clienti autorizat.

A Pericol

Pericol de electrocutare. Inainte de toate
lucrérile de intretinere si ingrijire opriti apa-
ratul si scoateti stecherul din priza.
Lucrdérile de reparatii precum si cele efectu-
ate la ansamblurile electrice pot fi efectuate
numai de céatre service-ul autorizat pentru
clienti.

Aparatul nu functioneaza

=>» Trageti maneta pistolului manual pentru
pulverizat, aparatul porneste.

=> Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Aparatul nu ajunge la presiunea
dorita

=> Verificati alimentarea cu apa in privinta
cantitatii de alimentare suficiente.

=>» Se scoate, cu un cleste, filtrul de la ra-
cordul de apa si se spala sub jet de apa.

=>» Evacuarea aerului din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de inalta presiune
deconectat si lasati-l sa functioneze
(max. 2 min.), pana ce apa iese pe iesi-
rea de nalta presiune fara a contine
bule de aer. Opriti aparatul si racordati
furtunul de Tnalta presiune.

Oscilatii puternice de presiune

=> Curatati duza de inalta presiune: inde-
partati cu un ac murdaria din gaura du-
zei si apoi clatiti din fata cu apa.

=> Verificati cantitatea de apa de alimentare.
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Aparatul nu este etans

= O mica neetanseitate a aparatului este
conditionata de motive tehnice. In caz
de neetanseitate mare, adresati-va ser-
vice-ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

=> Desprindeti lancea de pe pistolul manu-
al de pulverizare si lucrati doar cu pistol
sau folositi o lance cu reglaj de presiune
si rotiti-o in pozitia ,Mix*

=> Curétati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

=>» Verificati furtunul de aspiratie pentru so-
lutia de curatat sa nu fie indoit.

Accesorii si piese de schimb

Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utiliza-
re a aparatului dvs. Informatii detaliate ob-
tineti de la distribuitorul dvs. KARCHER.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Pentru adrese accesati:
www.kaercher.com/dealersearch

Date tehnice

Racordul electric

Tensiune 220-240V
1~50/60 Hz

Consum de curent 6A

Grad de protectie IP X5

Clasa de protectie NG|

Siguranta pentru retea 10A

(temporizata)

Racordul de apa

Presiunea de circulare 0,2-1,2 MPa

Temperatura de circulare 40°C

(max.)

Debitul de circulare (min.) 7 I/min

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru 8 MPa
Presiunea maxima admisa 11 MPa
Debit, apa 5,5 1/min
Debit maxim 6,0 I/min
Debit, agent de curatare 0,3 I/min

Reculul pistolului de pulverizat 10N
Dimensiuni si masa

Lungime 280 mm
Latime 242 mm
Tnaltime 783 mm

Greutate n stare de functiona- 5,8 kg
re cu accesorii

Valori determinate conform

EN 60335-2-79

Valoare vibratie mana-brat <2,5m/s?
Nesiguranta K 0,3 m/s2
Nivel de zgomot L, 75dB(A)
Nesiguranta K 3dB(A)
Nivelul puterii energiei L, + 91 dB(A)

nesiguranta Ky,

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datoritd conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune

Tip: 1.673-xxx

Directive EG respectate:

2000/14/CE

2004/108/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 89

garantat: 91

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

1572 W=
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Inséarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
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Vazeny zakaznik.

Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Rozsah dodavky. ........... SK ...4
PouZivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim .............. SK .. .4
Ochrana zivotného prostredia . SK .. .4
BezpeCnost . .............. SK .. .4
Popis pristroja ............. SK ...7
Pred uvedenim do prevadzky . SK ...7
Uvedenie do prevadzky . . . ... SK ...8
Prevadzka ................ SK ...8
Transport . ................ SK ...9
Uskladnenie .. ............. SK . .10
Starostlivost a udrzba .. ... .. SK . .10
Pomoc pri poruchach........ SK . .10
PrisluSenstvo a nahradné diely SK . .11
Zaruka .. ... SK .. 11
Technické udaje .. .......... SK .. 11
Vyhlasenie o zhode s normami

EU ... SK . .12

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zo-
brazeny na obale. Pri vybalovani skontro-
lujte Uplnost obsahu balenia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite
Skody vzniknuté pri preprave, informujte
prosim o tom predajcu.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti€ pouzivajte vy-

hradne na prace v domacnosti.

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb,
naradia, fasad, teras, zahradného nara-
dia atd. spolu s vysokotlakovym pru-
dom vody (v pripade potreby s pridanim
Cistiacich prostriedkov).

— s dielmi prisluSenstva, nahradnymi diel-
mi a Cistiacimi prostriedkami schvaleny-
mi spoloénostou KARCHER. Re3pek-
tujte pokyny priloZzené k Cistiacim pros-
triedkom.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné.

%69 Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne druhotnych
surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-

E né recyklovatelné latky, ktoré by sa

mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-
nia preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych surovin.

& Odber vody z verejného zavlazovania
nie je v niektorych krajinach dovole-
né.

&S Prace s Cistiacimi prostriedkami sa
mdZu vykonavat iba na pracovnych
plochach utesnenych proti kvapaline
a s pripojenim do kanalizacie na zne-
Cistenu vodu. Zabrarite uniku Cistia-
cich prostriedkov do vodnych zdrojov
alebo pbdy.

& Cistiace prace, pri ktorych vznikaju
odpadové vody s obsahom oleja, na-
pr. pri Cisteni motora, Cisteni podlahy
pristroja, sa mézu vykonavat iba v
umyvarkach s odlu€ovacom oleja.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Bezpecénost’

Vyznam upozorneni

A Nebezpecenstvo

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré mbéze spdsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A\ Pozor

Upozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.



A\ Pozor

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

Pozor

pozornenie ha moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym Sko-
dam.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud sa ne-

smie nasmerovat na osoby,

zvierata, aktivne elektrické za- | foeeromiest

riadenia alebo na samotny pristroj.

Pristroj chrarite pred mrazom.

/\ Nebezpeéenstvo

B Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vihkymi rukami.

B Pred kaZzdym pouZitim skontrolujte, i
nie je posSkodeny privodny kabel alebo
sietova zastréka. Poskodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vymenit auto-
rizovanej servisnej sluzbe / kvalifikova-
nému elektrotechnikovi. Zariadenie s
poSkodenym sietovym kéblom nespus-
tajte do prevadzky.

W VSetky diely pod napétim v pracovnej
zéne musia byt chranené pred priadom
vody.

B Sietova zastrcka a spojka prediZova-
cieho kébla musia byt vodotesné a ne-
smu lezat vo vode. Spojka neméZe zo-
stat’lezat' na podlahe. Odportu¢ame po-
uZivanie bubnov s kablami, ktoré zaru-
¢uju, Ze sa budu zasuvky nachadzat
minimalne 60 mm nad podlahou.

B Davajte pozor, aby sa privodny alebo
predlZzovaci kabel neznehodnotil pre-
Jjazdom, roztlacenim, aby sa nevytrhol
ani inak neposkodil. Sietové kable

chrarite pred vysokymi teplotami, olejmi
a ostrymi hranami.

Pristroj sa nesmie pripojit priamo
na verejnu siet’ s pitnou vodou.

Elektrické suciastky

N\ Pozor

Pristroj pripajajte iba na striedavy prud.
Napétie musi zodpovedat’ udajom na
vyrobnom §titku pristroja.

Zariadenie mbZe byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktora bola vyhoto-
vena elektroinstalatérom podla pozia-
daviek normy IEC 60364.

Nevhodné elektrické predlZovacie ve-
denia mbézu byt nebezpecné. Vo von-
kajSom prostredi pouZivajte vyhradne
schvalené a patricne oznacené elektric-
ké predizovacie kable s dostatocnym
prierezom vodic¢a: 1-10m: 1,5 mm2; 10
-30 m: 2,5 mma2:

predlZovaci kabel vZdy odvirite z kablo-
vého bubna cely.

Z bezpecnostnych dévodov v zasade
odportcame, aby sa zariadenie pre-
vadzkovalo s pomocou ochranného
spinaca poruchového prudu (max. 30
mA).

Bezpeéna manipulacia

A\ Nebezpeéenstvo

SK-5

Délezité suciastky, ako su vysokotlako-
va hadica, ru¢na striekacia pistol' a bez-
pecnostné zariadenia skontrolujte pred
kaZdym pouZitim na poSkodenie. Po-
Skodené suciastky okamZite vymerite.
Zariadenie s poSkodenymi suciastkami
nespustajte do prevadzky.

Pri Cisteni odevu alebo obuvi nesmie
byt vysokotlakovy prid nasmerovany
na inych ani na seba.

Neostrekujte Ziadne predmety obsahu-
juce latky Skodlivé pre zdravie (napr.
azbest).

Pneumatiky automobilu a ventily
pneumatik méze vysokotlakovy prud
poskodit a mbézu prasknut. Prvym priz-
nakom poskodenia je zmena sfarbenia
pneumatiky. PoSkodené pneumatiky
automobilu a ventily su zZivotne nebez-
pecné. Pri isteni prudom vody dodrzia-
vajte vzrialenost’ najmenej 30 cm!
Obalové félie uchovavajte mimo dosa-
hu deti. Vzniké nebezpecenstvo uduse-
nial

175



176

A\ Pozor

B Zariadenie nesmu pouzivat deti ani
osoby neznalé.

B Tento pristroj nie je urCeny nato, aby ho
pouZivali osoby s obmedzenymi fyzic-
kymi, senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom sku-
senosti a/alebo nedostatocnymi vedo-
mostami, mézZu ho pouzit iba v tom pri-
pade, ak su kvoli vlastnej bezpelnosti
pod dozorom spolahlivej osoby alebo
od nej dostali pokyny, ako sa ma pri-
stroj pouZivat’a pochopili nebezpecen-
stva vychadzajuce z pristroja.

B Deti sa nesmu hrat s pristrojom.

B Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zabezpedilo, Ze sa s pristrojom nebudu
hrat.

W Pouzivatel je povinny pouzivat zariade-
nie v sulade s jeho uréenim. Je povinny
prihliadat na miestne podmienky a pri
praci so zariadenim davat’ pozor aj na
osoby vo svojom okoli.

B Vysokotlakové hadice, armatury a spoj-
ky maju velky vyznam z hladiska bez-
pecnosti zariadenia. PouzZivajte vyhrad-
ne vysokotlakové hadice, armatury a
spojky odporucéané vyrobcom.

B Pristroj nepouZivajte, ak sa v blizkosti
dosahu nachadzaju iné osoby s vynim-
kou 0s6b, ktoré maju oble¢eny ochran-
ny odev.

B Tento pristroj nebol vyvinuty na pouZitie

Cistiacich prostriedkov dodavanych ale-

bo odporuéanych vyrobcov. PouZitie

inych Cistiacich prostriedkov alebo che-
mikalii méze zhorsit bezpecnost pri-
stroja.

Pozor

V pripade dlh$ich pracovnych presta-

VoK v prevadzke vypnite pristroj pomo-

cou hlavného vypinaca / vypinaéa za-

riadenia alebo vytiahnite sietovu zastrc-
ku.

W Pri Cisteni lakovanych povrchov dodr-
Ziavajte vzdialenost striekania najme-
nej 30 cm, aby ste zabranili poSkode-
niu.

"D

W Pristroj pocas prevadzky nikdy nene-
chavajte bez dozoru.

B Zariadenie neprevadzkujte priteplotach
pod 0 °C.

Iné nebezpecenstva

A\ Nebezpeéenstvo

B Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.

B Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsa-
hom rozpustadla alebo neriedené kyse-
liny a rozpustadla! Do tejto skupiny pat-
ri napr. benzin, riedidlo na farby alebo
vykurovaci olej. Rozprasovana hmla je
vysoko horlava, vybusna a jedovata. Je
zakazané pouZitie aceténu, neriede-
nych kyselin a rozpustadiel, pretoze
napadaju materialy pouZité v zariadeni.

B PouZivanie v priestoroch so zvySenim
nebezpecenstvom vybuchu je zakaza-
né.

B Pripouzivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. cerpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia do-
drziavat’ prislusné bezpecnostné pred-
pisy.

Osobné ochranné vybavenie

Na ochranu pred odstrekujucou vodou ale-
bo necistotami noste vhodny ochranny
odev a ochranné okuliare.

Bezpecna stabilita stroja

N\ Pozor

Pred v8etkymi ¢innostami s pristrojom ale-

bo na pristroji vytvorte stabilitu, aby sa za-

branilo vzniku nehdd alebo poskodeniu

spésobenému padom pristroja.

=>» Stabilita pristroja sa zabezpeci tak, ze
ho postavite na rovnu plochu.

Bezpecénostné prvky

A\ Pozor

Bezpecnostné prvky slizia na ochranu po-
uZivatela pred poranenim a nesmu byt
zmenené ani vyradené z ¢innosti.
Vypina¢ pristroja

Vypina€ zariadenia zabranuje nezavislej
prevadzke zariadenia.
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Zasitenie rucénej striekacej pistole
Zaistenie zablokujte paku ruénej striekace;j
piStole a zabranuje neumyselnému spuste-
niu zariadenia.

Prepuszaci ventil s tlakovym spinacdom
Prepustaci ventil zabrani prekroCeniu pri-
pustného pracovného tlaku.

Pri uvolneni packy ru¢nej striekacej pistole
sa vypne tlakovy spinac Cerpadla, ktory za-
stavi vysokotlakovy prad vody. Po potia-
hnuti pa¢ky sa znova zapne Cerpadlo.

Popis pristroja

V tomto navode na prevadzku je popisana

maximalna vybava. Podla modelu existuju

rozdiely v rozsahu dodavky (pozri obal).

llustracie — pozri na strane 2

1 Vysokotlakova pripojka

2 Vypina€ zariadenia ,0/OFF* / ,I/ON*

3 Hak na ulozenie vysokotlakovej hadice
a kabla elektrickej siete

4 Prenosny drziak

5 Pripojka vody so zabudovanym sitkom

6 Vysavacia hadica na Cistiaci prostrie-
dok s filtrom na Cistiaci prostriedok a
kryt

7 Nadrz gistiaceho prostriedku

8 Spojovaci diel na pripojenie privodu
vody

9 UloZenie trysky

10 UloZenie rucnej striekacej pistole

11 Pripojka siete so sietovou zastrékou

12 Prepravné koliesko

13 Ruéna striekacia pistol

14 Zaistenie ruénej striekacej pistole

15 Svorka vysokotlakovej hadice

16 Vysokotlakova hadica

* Volitel'né prislusenstvo

17 Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)
Na najCastejSie Cistiace prace. Pracov-
ny tlak sa da plynule nastavovat medzi
Min“a ,Max“. V polohe ,Mix“ sa da pri-
dat Cistiaci prostriedok.
Na prestavenie pracovného tlaku uvol-
nite packu rucnej striekacej pistole a
otoc&te rozpraSovaciu rurku do potrebnej
polohy.

SK-7

18 Prudnica s frézou na nedistoty
Pri silnom znecisteni

19 Umyacia kefa
Vhodna na pracu s Cistiacim prostried-
kom.

20 Rotujuca umyvacia kefa
Vhodna na pracu s Cistiacim prostried-
kom.
Mimoriadne vhodna na Cistenie auto-
mobilov.

21 Penova hubica so zasobnikom na Cis-
tiaci prostriedok
Cistiaci prostriedok sa naséva zo za-
sobnika a vytvara sa silna pena s obsa-
hom ¢istiaceho prostiedku.

*% Nie je v rozsahu dodavky

22 Hadica pre privod vody
Pouzite hadicu na vodu vystuzenu tex-
tiliou s beznou obchodnou spojkou.
Priemer minimalne 13 mm (1/2 palca);
dizka minimalne 7,5 m.

Pred uvedenim do prevadzky

Montaz prislusenstva

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky

namontujte dielce volne priloZzené k zaria-

deniu.

llustracie — pozri na strane 3

Obrazok IN

= Nasunte a zaistite prepravné kolieska.

Obrazok A

=> Pripevnite prepravny drzZiak.

Obrazok

=>» Saciu hadicu distiaceho prostriedku
pretiahnite cez veko nadrze Cistiaceho
prostriedku tak, aby filter neskér dosa-
dal ku dnu nadrze.

= Nadrz na distiaci prostriedok uzavrite
pomocou veka.

=>» Nadrz &istiaceho prostriedku nechajte
zapadnut na svoje miesto v zariadeni.

Obrazok 1

= Dodavany spojovaci diel naskrutkujte
na vodnu pripojku zariadenia.
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Obrazok A

= Z rucnej striekacej pistole vytiahnite
sponu vysokotlakovej hadice (napr. ten-
kym skrutkovacom).

Obrazok @

= Vysokotlakovu hadicu zasunte do ruc-
nej striekacej pistole.

= Sponu zatlacte, az kym nezapadne na
svoje miesto. Potiahnutim za vysokotla-
kovu hadicu skontrolujte bezpecné spo-
jenie.

Napajanie vodou

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-
povom $titku a v technickych udajoch.
Respektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

A\ Pozor

Podla platnych predpisov sa nesmie pri-
stroj prevadzkovat' v sieti pitnej vody bez
systémového oddelovacieho zariadenia.
Musite pouzit systémové oddelovacie za-
riadenie firmy KARCHER alebo alternativ-
ne systémové oddelovacie zariadenie pod-
la EN 12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, sa viac nepovaZzuje za pitnu vodu.
Pozor

Systémové oddelovacie zariadenie pripa-
Jajte vZdy na zasobovanie vodou, nikdy nie
priamo na pristroj.

Pozor

Necistoty vo vode mdézu poSkodit’ vysokot-
lakové Cerpadlo a prislusenstvo. Na ochra-
nu sa odporuca pouZitie vodného filtra spo-
loénosti KARCHER ($peciélne prislusen-
stvo, objednavacie ¢islo 4.730-059).

Uvedenie do prevadzky

Pozor

Chod na sucho viac ako 2 mintty sp6ésobi
poSkodenie vysokotlakového Cerpadla. Ak
pristroj do 2 minut nevytvori tlak, vypnite
pristroj a postupujte podla pokynov uvede-
nych v kapitole ,Pomoc v pripade portich”.

Obrazok [€

= Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokot-
lakovou pripojkou zariadenia.

= Nasunte privodnu hadicu vody na spoj-

ku na pripojke vody.

Upozornenie: Privodna hadica nie je

sucastou dodavky.

Pripojte hadicu k napajaniu vodou.

Uplne otvorte vodovodny kohtit.

Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

Zapnite zariadenie ,I/ZAP*.

Obrazok [l

=>» Uvolnite paku ru¢nej striekacej pistole.

=>» Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.
Nechaijte bezat pristroj (max. 2 minuty),
kym nezacne unikat voda bez bubliniek
z rucnej pistole.

=>» Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni,
zariadenie sa opat vypne. Vysoky tlak
zostava v systéme zachovany.

Obrazok Il

=>» Uzavrite paku ru€nej striekacej pistole.

I\ Nebezpeéenstvo

V désledku vytekajuceho prudu vody cez

vysokotlakovu dyzu pésobi na ru¢nu strie-

kaciu pistol reaktivna sila. Dbajte na pevny

postoj a pevne drzte rucnu striekaciu pistol

a ocelovd rarku.

/\ Nebezpeéenstvo

Vysokotlakovy prud méze byt pri neodbor-

nom pouziti nebezpecény. Prid sa nesmie

nasmerovat na osoby, zvierata, aktivne

elektrické zariadenia alebo na samotny pri-

stroj.

Pozor

Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé

plochy, napr. drevo necistite s frézkou na

blato. Vznika nebezpecenstvo poskodenia.

Obrazok

= Na ru¢nu striekaciu pistol nasadte po-
Zadovanu trysku a upevnite oto¢enim o
90°.

= Uvolnite paku ruénej striekacej pistole.

= Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.

v v
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Prace s Cistiacim prostriedkom

A\ Nebezpeéenstvo

PouZzitie nespravnych Eistiacich prostried-

kov alebo chemikalii méze zhorsit bezpec-

nost pristroja.

Na prislusné cistenie pouzivajte vylucne Cis-

tiaci a o$etrovaci prostriedok firmy KAR-

CHER, kedZe tento bol Specialny vyvinuty na

pouzivanie s vaSim pristrojom.PouZivanie

inych Eistiacich a oSetrovacich prostriedkov

moZe spdsobit rychlejSie opotrebovanie a

zruSenie naroku na zaruku. Informujte sa pro-

sim v odbornej predajni alebo Ziadajte infor-

mécie priamo u firmy KARCHER.

A\ Nebezpeéenstvo

Nespravne pouZivanie Cistiacich prostried-

kov mbzZe spbsobit tazké zranenia alebo

otravy.

Pripouzivani Eistiacich prostriedkov musite

reSpektovat datovy bezpecnostny list vy-

robcu Cistiacich prostriedkov, hlavne poky-

ny k osobnej ochrannej vybave.

Obrazok [4

= Nadrz gistiaceho prostriedku naplrite
roztokom Cistiaceho prostriedku (dodrz-
te udaj o davkovani uvedeny na nadobe
Cistiaceho prostriedku).

= Trysku odpojte od ruénej striekacej pis-
tole. Pracujte len s ruénou striekacou
pistolou.
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke
primieSava roztok Cistiaceho prostried-
ku do prudu vody.

Odporucany sposob Cistenia

=> Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
pdsobit’ (nevysusit).

= Rozpustenu nedistotu odstrante pru-
dom vysokého tlaku vody.

Volitelné

Penova hubica

Obrazok

=> Nadrz na Cistiaci prostriedok s penovou
dyzou naplrite roztokom gistiaceho
prostriedku (dodrzte Udaj o davkovani
uvedeny na nadobe s Cistiacim pros-
triedkom).

SK-9

=>» Spojte penovu hubicu so zasobnikom
na Cistiaci prostriedok.

= Na ruénu striekaciu pistol nasadte pe-
novu hubicu a upevnite oto¢enim o 90°.

Prerusenie prevadzky

Uvolnite packu rucne;j striekacej pistole.
Uzavrite paku ru€nej striekacej pistole.
Pri dlhSich prestavkach pri praci (viac
ako 5 minut) vypnite zariadenie vypina-
¢om ,0/OFF*.

vy

Ukoncenie prevadzky

A\ Pozor

Vysokotlakovi hadicu odpojte len od rucénej
striekacej pistole alebo zariadenia, ak nie je
v systéme Ziadny tlak.

= Po ukonceni prac s Cistiacim prostried-
kom: Prevadzkujte na vyplachnutie do-
Cista pristroj asi 1 minutu.

Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*.
Vodovodny kohut uzavrite.

Zatlacte paku ruc¢nej striekacej pistole a
tym spustite eSte existujuci tlak v systé-
me.

Uzavrite paku ru€nej striekacej pistole.
Vytiahnite zastréku zo z&suvky.
Zariadenie odpojte od vodovodnej pri-

pojky.

A\ Pozor

Aby sa pri preprave zabranilo vzniku neh6d
alebo zraneni, zohladnite hmotnost pristro-
Ja (vid' technické udaje).

v vV

v

Ruéna preprava
=>» Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.
Preprava vo vozidlach

=>» Nadrz s gistiacim prostriedkom vypraz-
dnite.

=>» Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a pre-
vrateniu.
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Uskladnenie

A\ Pozor

Aby sa pri vybere miesta skladovania za-
branilo vzniku nehéd alebo zraneni, zoh-
ladnite hmotnost pristroja (vid' technické

tdaje).

Uskladnenie pristroja

Pred dIh§im skladovanim, napr. v zime, do-

datocne zohladnite pokyny uvedené v kapi-

tole OSetrovanie.

=>» Pristroj postavte na rovnu plochu.

= Ocelovu rurku zasurite do priestoru pre
jej ulozenie.

= Ruénu striekaciu pistol zasurite do uloz-
ného priestoru, ktory je pre Au vyhrade-
ny.

= Ulozte sietovy kabel, vysokotlakovu ha-
dicu a prislusenstvo do zariadenia.

Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Pristroje a prislusenstvo, ktoré nie st tupine

vyprazdnené, mézu byt poskodené mra-

zom. Vyprazdnite Uplne pristroj a prislu-

Senstvo a chrarite ich pred mrazom.

Aby ste zabranili vzniku $kéd:

= Zo zariadenia vypustite vSetku vodu:
Zapnite zariadenie bez pripojenej vyso-
kotlakovej hadice a vodovodnej pripoj-
ky (max. 1 min.) a po¢kajte, kym uz z
vysokotlakovej pripojky nebude vytekat
Ziadna voda. Zariadenie vypnite.

=>» Zariadenie s kompletnym prislusen-
stvom uschovajte na mieste chranenom
pred mrazom.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecéenstvo

Riziko uderu elektrickym prudom. Pred
kazdym oSetrenim a udrzbou pristroj vypni-
te a vytiahnite sietovu zastrcku.

Osetrovanie

Pred dlh§im skladovanim, napr. v zime:

=> Vytiahnite filter zo sacej hadice na Cis-
tiaci prostriedok a umyte ho pod tecu-
cou vodou.

=>» Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vo-
dovodnej pripojky a umyte ho pod tecu-
cou vodou.

Udrzba
Zariadenie si nevyzaduje udrzbu.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno
lahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecenstvo

Riziko uderu elektrickym pradom. Pred
kazdym oSetrenim a udrzbou pristroj vypni-
te a vytiahnite sietovu zastrcku.

Opravy a prace na elektrickych konStruké-
nych dielcoch méZe vykonavat vyhradne
autorizovany zakaznicky servis.

Spotrebic¢ sa nezapina

= Potiahnutim paky ru¢nej striekacej pis-
tole sa zariadenie zapne.

=>» Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na vy-
robnom &titku suhlasi s napatim napa-
jacieho zdroja.

=>» Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej
siete poSkodeny.

Zariadenie nedosahuje pozadovany
tlak

=>» Skontrolujte zasobovanie vodou na do-
stato€né prepravované mnozstvo.

= Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vo-
dovodnej pripojky a umyte ho pod tecu-
cou vodou.

=>» Zariadenie odvzdus$nite: Zariadenie za-
pnite bez vysokotlakovej hadice a po-
Ckajte (max. 2 minuty), kym voda nevy-
stupuje na vysokotlakovej pripojke bez
bubliniek. Zariadenie vypnite a opat pri-
pojte vysokotlakovu hadicu.

Silné vykyvy tlaku

=>» Vycistite vysokotlakovu dyzu: lhlou od-
strante nedistoty z vitania dyzy a vy-
plachnite vodou smerom dopredu.

=>» Skontrolujte pritekajuce mnozstvo vo-

dy.
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Zariadenie netesni

= Mala netesnost zariadenia je technicky
normalna. Pri velkej netesnosti sa ob-
ratte na autorizovanu servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

= Oddelte ocelovu rarku od ruénej strie-
kacej pistole a pracujte iba so strieka-
cou pistofou alebo pouzivajte ocelovu
rarku s regulatrom tlaku a otocte ju do
polohy ,Mix*

= Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

= Skontrolujte nasavaciu hadicu Cistiace-
ho prostriedku, ¢i nie je zlomena.

Prislusenstvo a nahradné
diely

Specialne prislusenstvo

Osobitné prislusenstvo rozsiruje moznosti
pouzitia zariadenia. BlizSie informacie vam
poskytne predajca zariadeni znacky KAR-
CHER.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely znacky KARCHER. Prehlad nahrad-
nych dielov najdete na konci tohto prevadz-
kového navodu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
nicky servis.

Adresy najdete na:
www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Elektrické pripojenie

Napatie 220-240V
1~50/60 Hz
Elektricky prud 6A
Stupen ochrany IP X5
Krytie NG|
Sietovy isti¢ (pomaly) 10A
Pripojenie vody
Tlak na privode 0,2-1,2 MPa
Privodna teplota (max.) 40°C
Privodné mnozstvo (min.) 7 l/min
Vykonové parametre
Prevadzkovy tlak 8 MPa
Max. pripustny tlak 11 MPa

Dopravované mnozstvo, voda 5,51/min

Maximalne dopravované mnoz- 6,0 I/min
stvo

Dopravované mnozstvo, istiaci 0,3 I/min
prostriedok

Reaktivna sila ru¢nej striekacej 10N
pistole

Rozmery a hmotnost'

Dizka 280 mm
Sirka 242 mm
Vyska 783 mm

Hmotnost, s prisluSenstvom 5,8 kg
pripravené na prevadzku

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene <2,5 m/s?

Nebezpecnost K 0,3 m/s2
Hiuénost L, 75 dB(A)
Nebezpecnost K, 3dB(A)

Hluénost L, + nebezpecnost 91 dB(A)
KWA

Technické zmeny vyhradené.
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Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusSnym zékladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢
Typ: 1.673-xxx
Prislu$né Smernice EU:
2000/14/ES

2004/108/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uplatiované harmonizované normy:
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)
Namerana: 89

ZaruCovana: 91

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

% W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
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Postovani kupce,

Prije prve uporabe Vaseg ureda-
A M ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Pregled sadrzaja

Opsegisporuke ............ HR .. .4
Namjensko koridtenje. . ... ... HR ...4
Zastitaokoli8a ............. HR ...4
Sigurnost ... ...l HR .. .4
Opisuredaja. .............. HR ...6
Prije prve uporabe .. ........ HR ...7
Stavljanjeupogon .......... HR...8
Uradu ................... HR...8
Transport . ................ HR...9
Skladistenje . .............. HR...9
Njegaiodrzavanje.......... HR . .10
Otklanjanje smetnji. . ........ HR ..10
Pribor i pri€uvni dijelovi ... ... HR ..10
Jamstvo . ...... ... .. L. HR .. 11
Tehni¢ki podaci............. HR ..11
EZ izjava o uskladenosti . . . .. HR . .12

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan
je na ambalazi. Prilikom raspakiravanja
provjerite je li sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri tran-
sportu obavijestite o tome svog prodavaca.

Namjensko koriStenje

Ovaj visokotlacni Cistac koristite iskljucivo u
privatnom kucéanstvu.

— zaCiScenje strojeva, vozila, zgrada, ala-
ta, fasada, terasa, vrtnih strojeva itd. vi-
sokotlaénim vodenim mlazom (prema
potrebi uz dodatak sredstava za pra-
nje).

uz primjenu pribora, rezervnih dijelova i
sredstava za pranje koje odobrava Kar-
cher. Obratite paznju na naputke koji su
prilozeni sredstvima za pranje.

HR-4

Zastita okolisa

&y Materijali ambalaZe se mogu recikli-
C9 rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
laZete u kucne otpatke, vec¢ ih predaj-
te kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materija-
le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga

mmm frebalo predati kao sekundarne siro-

vine. Stoga Vas molimo da stare ure-

daje zbrinete preko odgovarajucih sa-
birnih sustava.

U pojedinim zemljama nije dozvolje-

no uzimanje vode iz prirodnih izvora.

Sa sredstvima za pranje smije se ra-

diti samo na vodonepropusnim rad-

nim povrSinama koje su priklju¢ene
na kanalizacijski sustav. Nemojte do-

pustiti da sredstva za pranje dospiju u

povrSinske vode ili tlo.

&S Radovi na ¢&iS¢enju kod kojih nastaju
uljne otpadne vode, kao $to su pranje
motora, pranje donjeg dijela vozila,
smiju se izvoditi samo u praonicama
sa separatorom ulja.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete

pronaci na stranici:

www.kaercher.com/REACH

Znacenje napomena

A Opasnost

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teSke tielesne ozljede ili smrt.

A\ Upozorenje

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzroditi te§-
ke tjielesne ozljede ili smrt.

A\ Oprez

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

Pozor

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzroditi ma-
terijalnu Stetu.

(IS

183



Simboli na uredaju

produzne kabele dovoljnog poprecnog
presjeka: 1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m:

Visokotlacni mlaz ne usmjera- 2,5 mme: ) ,
vajte na osobe, Zivotinje, ak- W Pr ?dui)”’ ;(a'bel uvijek u potpunosti od-
tivnu elektriénu opremu ilina | Vs fes st vijte s bubnja.
sam uredaj. B [z sigurnosnih razloga preporu¢amo da
Zastiti uredaj od mraza. uredaj uvijek radi osiguran zastitnom
. . nadstrujnom sklopkom (maks. 30 mA).
Uredaj se ne smije neposredno
prikljuciti na javnu vodovodnu Siguran rad
mrezu. /A Opasnost
Elektricne komponente B Prije svakog rada provjerite ima li oste-
A Opasnost ¢enja na vaznim komponentama, kao
pasnos v e . . Sto su visokotlacno crijevo, rucna pr-
B Strujni utikac i utiCnicu nikada ne dodi- skalica i sigurnosna oprema. Ostecene
) te viaznim rukama. e komponente odmah zamijenite. Ne ko-
W Prije svakog rada provjerite jé Ii prikijuc- ristite uredaj s oste¢enim komponenta-
ni strujni kabel s utikacem oStecen. ma
Os"t ecen p rikQuéni strujni kat?el smj estg m Ne 'usmjeravajte visokotla¢ni mlaz pre-
daj t,e na zarmjenu ovlaste()o! servisnoj ma drugima ili sebi kako biste ocistili
sluzbi/elektricaru. Ne koristite uredaj s odjecu ili obucéu
ostecenim priklju¢nim strujnim kabe- B Ne prskajte na predmete koji sadrze
lom. . ;
-~ . .. tvari opasne po zdravije (npr. azbest).
m Svi duelow.p oq.nap onomu p odrucy u u Gumepmotorrli)ih vozilaji v(e/fti/i guma)
racz’ja ’T;r%7 b/t/nfast/cen/ od prskanja mogu se oStetiti visokotlacnim mlazom i
vodenim miazom. Lo puci. Prvi znak toga je promjena boje
" Strfljm utikac i sp o;ka'p rimienjenog pro- gume. OStecene gume motornih vozila
duzngg kabel? T(),ratj.u bltl(;/.ogon?lf ro- i ventili guma opasni su po Zivot. Prili-
pusniine smiju iezali U vodl. opojea ne kom ciS¢enja drzZite mlaz na udaljenosti
smije leZati na tlu. Preporucujemo kori- od najmanje 30 cm!
stenje bupnj aza nar.nalfanj © kabela kpji B Ambalazne folije éL;vajte van dosega
omogucuje da se uticnice nalaze naj- djece, jer postoji opasnost od gusenja!
manje 60 mm iznad tla. AU reni
W Pazite da se prikljusni i produznikabeli Ufe‘?a‘?eem {1‘; it rukovati dieca il ne.
ne uniste ili oStete gazenjem, gnjece- ospos{) bliene os é be J
njem, VL,Iqe.nj em il SI,I.C nim. S t{’u; ?e' ka-' B Uredaj nije namijenjen za upotrebu od
bele zastitite od vrucine, ulja i o$trih bri- strane osoba s ogranidenim felesnim
A Zova. reni osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima,
pozoremje - . nedostatnim iskustvom i/ili znanjem,
" Ur'ed{:w{ se sm/!e prikljuciti samo na iz- osim ako ih ne nadzire osoba nadlezna
ZU ent/.cnu S:n.’j u. Nap lonv Se mora ; qdu- za njihovu sigurnost ili im je ta osoba
aratl S narp /\?nom' b 'oglgom uredaja. dala upute o nacinu primjene uredaja i
B Uredaj se smije prikljuciti samo na elek- eventualnim opasnostima
tricni prikljucak koji je elektroinstalater B Djeca se ne smiju igrati utle dajem
izveo u skladu s IEC 60364. g Nagzirite djecu kako biste bili sigurni da
B Neprikladni elektricni produzni kabeli se ne igraju s uredajem
mogu biti opasni. Na otvorenom koristi- y yerm.
te samo za tu namjenu odobrene i na
odgovarajucinacin oznacene elektricne
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W Korisnik mora koristiti uredaj u skladu s
njegovom namjenom. Mora uzeti u ob-
zir lokalne uvjete i pri radu s uredajem
paziti na osobe u okruZju.

B VisokotlaCna crijeva, armature i spojke
vazni su za sigurnost uredaja. Koristite
samo visokotlacna crijeva, armature i
spojke koje preporucuje proizvodac.

B Nemojte raditi uredajem ako se u njego-
vom dometu nalaze osobe, osim ako
one nose zastitnu odjecu.

B Ovajje uredaj razvijen za uporabu sred-

stava za pranje koje isporucuje ili pre-

porucuje proizvodac. Uporaba drugih
sredstava za pranje ili kemikalija moze

Smanijiti sigurnost uredaja.

Oprez

U slucaju duljih stanki u radu iskljucite

uredaj pomocu glavne sklopke odnosno

sklopke uredaja ili izvucite strujni utikac.

B Prilikom ciScenja lakiranih povrSina va-
lja odrzavati razmak od najmanje
30 cm, kako bi se izbjegla oStecenja.

B Uredaj tiiekom rada nikada ne ostavljaj-
te bez nadzora.

B Nemojte koristiti uredaj pri temperatura-
ma ispod 0 °C.

"D

Ostale opasnosti

A Opasnost

B Nemojte rasprskavati zapaljive tekuci-
ne.

B Nikada ne usisavajte tekucine s otapali-
ma ili nerazrijedene kKiseline i otapala!
Tu spadaju primjerice benzin, razrjedi-
vaci za boje ili loZivo ulje. Rasprsena
magla je lako zapaljiva, eksplozivna i
otrovna. Ne koristite aceton, nerazrije-
dene kiseline i otapala, jer mogu nagri-
sti materijale od kojih je uredaj sacinjen.

B Zabranjen je rad u podrudjima u kojima
prijeti opasnost od eksplozija.

B Prilikom primjene stroja u opasnim po-
drucjima (npr. benzinske postaje) treba
se pridrzavati odgovarajucih sigurno-
snih propisa.

Osobna zastitha oprema

Za zaStitu od prskajuce vode ili prijavstine
nosite odgovarajucu zastitnu odjecu i za-
Stitne naocale.

Staticka stabilnost

A\ Oprez

Prije bilo kakvih radova koji se vrSe ureda-

Jjem ili na njemu, pobrinite se za staticku

stabilnost kako biste izbjegli nesrece ili

oStecenja do kojih moZe doci uslijed prevr-

tanja uredaja.

=>» Staticka stabilnost uredaja zajamc€ena
je njegovim postavljanjem na ravnu
podlogu.

Sigurnosni uredaji

A\ Oprez
Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika te
se stoga ne smije mijenjati niti zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprjeCava njegov nezeljeni
rad.

Zapor ruc¢ne prskalice

Zapor blokira polugu ru¢ne prskalice i
sprjeCava nehoti¢no pokretanje uredaja.
Preljevni ventil s tlacnom sklopkom
Preljevni ventil sprje€ava prekoragenje do-
pustenog radnog tlaka.

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice, tlac-
na sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja vi-
sokotlaéni mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljuéuje.

Opis uredaja

U ovim je uputama za rad opisana maksi-

malna oprema. Ovisno o modelu postoje

razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).

Slike pogledajte na stranici 2

1 Priklju€ak visokog tlaka

2 Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"

3 Kuka za kvacenje visokotlanog crijeva
i priklju€nog strujnog kabela

4 Transportni rukohvat

5 Priklju€ak za vodu s ugradenom mrezi-
com
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Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom i poklopcem

Spremnik sredstva za pranje

Dio spojke za priklju¢ak za vodu
Prihvatni drzac cijevi za prskanje
Prihvatni drza¢ ru¢ne prskalice
Strujni priklju¢ni kabel s utikatem
Transportni kotaci¢

Rucna prskalica

Zapor ruc¢ne prskalice

Stezaljka visokotlacnog crijeva
Visokotla¢no crijevo

%* Opcionalni pribor

Cijev za prskanje s regulacijom tlaka
(Vario Power)

Za uobicajeno CiS¢enje. Radni tlak se
moze nestupnjevano mijenjati izmedu
"Min" i "Max". U polozaju "Mix" moze se
dodati sredstvo za pranje.

Kako biste namjestili radni tlak, otpusti-
te polugu ruéne prskalice pa cijev za pr-
skanje okrenite u Zeljeni poloZaj.

Crijev za prskanje sa strugalom za pr-
ljavstinu

Za tvrdokornu necisto¢u

Cetka za pranje

Prikladna za rad sa sredstvima za pra-
nje.

Rotacijska ¢etka za pranje

Prikladna za rad sa sredstvima za pra-
nje.

Osobito je pogodno za pranje automo-
bila.

Sapnica za pjenu sa spremnikom sred-
stva za pranje

Iz spremnika se usisava sredstvo za
pranje i stvara se snazna pjena.

%% Nije u opsegu isporuke

Crijevo za dotok vode

Koristite crijevo za vodu oja¢ano tka-
njem s uobiCajenom spojkom. Promjer
najmanje 13 mm (1/2 "); duljina najma-
nje 7,5 m.

Prije prve uporabe

Montaza pribora

Prije puStanja u rad montirajte nespojene

dijelove koji su priloZzeni uz uredaj.

Slike pogledajte na stranici 3

Slika IX

=>» Utaknite i fiksirajte transportne kotacice.

Slika &

=>» Pri¢vrstite transportni rukohvat.

Slika

=>» Crijevo za usis sredstva za pranje pro-
vucite kroz poklopac spremnika sred-
stva za pranje tako daleko da filtar ka-
snije lezi na dnu spremnika.

=>» Zatvorite poklopac spremnika sredstva
za pranje.

=>» Postavite spremnik sredstva za pranje
u uredaj.

Slika b1

=>» PriloZeni spojni dio navijte na priklju¢ak
za vodu uredaja.

Slika &

=>» |zvucite stezaljku visokotlacnog crijeva
iz ruéne prskalice (primjerice obic¢nim
odvijacem).

Slika @

=>» Utaknite visokotlacno crijevo u ru¢nu
prskalicu.

=>» Utisnite stezaljku tako da dosjedne. Po-
vlagenjem visokotlacnog crijeva provje-
rite je li spoj siguran.

Dovod vode

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpi-
snu plocicu odnosno tehni¢ke podatke.
Vodite rauna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.

A\ Upozorenje

Sukladno vazecim propisima uredaj nikada
ne smije raditi na vodovodnoj mreZi bez od-
vajaca. Potrebno je koristiti prikladni odva-
jac tvrtke Kércher ili alternativno odvaja¢
koji je u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za
pice.
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Pozor

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredaj.

Pozor

Oneciscenja u vodi mogu ostetiti visoko-
tlacnu pumpu i pribor. Radi zastite preporu-
Cuje se primjena Kércherovog filtra za vodu
(poseban pribor, kataloski br. 4.730-059).

Stavljanje u pogon

Pozor

Rad na suho koji traje vi§e od 2 minute

moze oStetiti visokotlacnu pumpu. Ako ure-

daj u roku od 2 min. ne uspostavi tlak, is-

kljucite ga i postupite sukladno uputama u

poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Slika @

= Spojite visokotlacno crijevo na priklju-
Cak visokog tlaka uredaja.

= Nataknite crijevo za dotok vode na spoj-
ku na priklju¢ku za vodu.
Napomena: Dovodno crijevo nije sadr-
Zano u isporuci.

=>» Prikljucite crijevo za vodu na dovod vo-
de.

=> Otvorite pipu za vodu do kraja.

=> Strujni utika€ utaknite u uti€nicu.

= Ukljucite uredaj s "I/ON".

Slika 1

= Otkocite polugu ru¢ne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se ure-
daj ukljuciti.
Pustite uredaj neka radi (najviSe 2 mi-
nute), dok voda iz prskalice ne po¢ne
izlaziti bez mjehuri¢a.

=> Pustite polugu ruéne prskalice.
Napomena: Uredaj se iskljucuje ¢im
ponovo pustite polugu. Visoki tlak se
zadrzava u sustavu.

Slika N

= Zakogite polugu ruéne prskalice.
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N\ Opasnost
Zbog vode koja u mlazu izlazi iz visokotlac-
ne mlaznice na rucnu prskalicu djeluje po-
vratna udarna sila. Pobrinite se za sigurno
uporiste i ¢vrsto drzite ru¢nu prskalicu i ci-
jev za prskanje.
A\ Opasnost
Visokotlacni mlazovi mogu pri nestruénom
rukovanju biti opasni. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam uredayj.
Pozor
Strugalom za prijavstinu nemojte Cistiti au-
tomobilske gume, lak ili osjetljive povrSine
kao sto je drvo, jer postoji opasnost od
ostecenja.
Slika
=>» Cijev za prskanje utaknite u ruénu pr-
skalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.
= Otkocite polugu ru€ne prskalice.
= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se ure-
daj ukljuciti.
Rad sa sredstvom za pranje

A\ Opasnost

Neprikladnim sredstvima za pranje i kemi-
kalijama moze se ugroziti sigurnost ureda-
ja.

Za &iséenje rabite iskljuivo KARCHER ova
sredstva za pranje i njegu, buduci da su
ona specijalno razvijena za rad s Vasim
uredajem. Primjena drugih sredstava za
pranje i njegu moze prouzrociti brze haba-
nje i dovesti do gubitka prava na jamstvene
usluge. Informacije moZete dobiti u specija-
liziranim trgovinama ili izravno od KAR-
CHER.

A\ Opasnost

Nestruénom primjenom sredstava za pra-
nje mogu se izazvati teSke ozljede ili trova-
nja.

Prilikom primjene sredstava za pranje imaj-
te u vidu list sa sigurnosnim podacima koji
prilaze proizvodac sredstva za pranje, a na-
rocito napomene koje se ticu osobne zastit-
ne opreme.

187



188

Slika [4

=> Ulijte otopinu sredstva za pranje u pred-
videni spremnik (pridrzavajte se naput-
ka za doziranje na ambalaZzi sredstva
za pranje).

=>» Cijev za prskanje odvojite od ru¢ne pr-
skalice. Radite samo s ru¢nom prskali-
com.
Napomena: Time se pri radu mlazu
vode dodaje otopina sredstva za pra-
nje.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

= Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
po suhoj povrsini i pustite ga da djeluje
(a da se ne osusi).

= Smeksalu prljavstinu isperite visoko-
tlaCnim mlazom.

Opcionalno

Sapnica za pjenu

Slika

=> Ulijte otopinu sredstva za pranje u pred-
videni spremnik sapnice za pjenu (pridr-
Zavajte se naputka za doziranje na am-
balazi sredstva za pranje).

=>» Spojite sapnicu za pjenu sa spremni-
kom sredstva za pranje.

=>» Sapnicu za pjenu utaknite u ruénu pr-
skalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.

Prekid rada

Pustite polugu ruéne prskalice.
Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

Kod duljih radnih stanki (viSe od 5 minu-
ta) uredaj dodatno iskljucite s "O/OFF".

Kraj rada

vV

A\ Oprez

Visokotlacno crijevo odvojite od rucne pr-
skalice ili od uredaja samo ako je sustav
rastlacen.

= Nakon rada sa sredstvom za pranje:
Pustite uredaj da radi u trajanju oko 1
min radi ispiranja.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Iskljucite uredaj s "O/OFF".

Zatvorite pipu za vodu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice kako
biste rastlacili sustav.

LA A A7

=>» Zakocite polugu ruéne prskalice.
=>» Strujni utika€ izvucite iz utiCnice.
= Odvojite uredaj od dovoda vode.

N\ Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, prili-
kom transporta imajte u vidu tezinu uredaja
(pogledajte tehnicke podatke).

Ruéni transport

=>» Uredaj vucite drzeéi ga za transportni
rukohvat.

Transport vozilima

=>» Ispraznite spremnik sredstva za pranje.
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i na-
ginjanja.

Skladistenje

N\ Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, pri oda-
biru mjesta za skladiStenje imajte u vidu tezi-
nu uredaja (pogledajte tehnicke podatke).

Cuvanje uredaja

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi,

postupite dodatno u skladu s napomenama

iz poglavlja "Njega".

=>» Stroj postavite na ravnu podlogu.

=>» Cijev za prskanje utaknite u pripadajuci
prihvatni drzag.

= Rucnu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.

=>» Strujni priklju¢ni kabel, visokotla¢no cri-
jevo i pribor odloZite na odgovarajuéa
mjesta na uredaju.

Zastita od smrzavanja

Pozor

Mraz moze unistiti uredaje i pribor koji nisu

u potpunosti ispraznjeni. Uredaj i pribor sa-

svim ispraznite i zaStitite od mraza.

Kako biste sprijecili osteéenja:

=>» Ispraznite svu vodu iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju¢enog visokotla¢nog
crijeva i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) te priGekajte da na viso-
kotlaénom prikljuc¢ku prestane istjecati
voda. Iskljucite uredaj.
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= Uredaj zajedno sa cjelokupnim pribo-
rom ¢uvajte u prostoriji zasticenoj od
mraza.

Njega i odrzavanje

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Prije svakog
odrzavanja i servisiranja iskljucite uredaj i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Njega

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi:

=>» Skinite filtar sa crijeva za usisavanje
sredstva za pranje i operite pod teku-
¢om vodom.

= MreZicu u priklju¢ku za vodu izvucite
plosnatim klijestima i operite pod teku-
¢om vodom.

Odrzavanje

Uredaj nije potrebno odrzavati.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz po-
mo¢ sljedeceg pregleda.

U slu¢aju dvojbe obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Prije svakog
odrzavanja i servisiranja iskljucite uredaj i
izvucite strujni utika¢ iz uticnice.

Popravke i radove na elektricnim sastav-
nim dijelovima smije izvoditi samo ovlaSte-
na servisna sluzba.

Stroj ne radi

=>» Povucite polugu ruéne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljuciti.

=> Provjerite podudara li se navedeni na-
pon na natpisnoj plocici s naponom
izvora struje.

= Provjerite je li strujni prikljucni kabel
ostecen.

U uredaju se ne uspostavlja tlak

= Provjerite je li proto¢na koli¢ina dovod-
ne vode dovoljna.
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=>» Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
plosnatim klijeStima i operite pod teku-
¢om vodom.

= Odzracite uredaj: Ukljucite uredaj bez
priklju€enog visokotlaénog crijeva i pri-
Cekajte (najvise 2 minute) da voda iz vi-
sokotla¢nog priklju¢ka pocne izlaziti
bez mjehuric¢a. Iskljucite uredaj te pono-
vo prikljucite visokotlaéno crijevo.

Jaka kolebanja tlaka

= Ciséenje visokotlaéne mlaznice: Negi-
stocu iz otvora mlaznice uklonite iglom i
vodom isperite s prednje strane.

=> Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki
uvjetovana. U sluc¢aju jaCe propusnosti
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

= Cijev za prskanje odvojite od ru¢ne pr-
skalice i radite samo koristec¢i ru¢nu pr-
skalicu ili samo cijev s regulacijom tlaka
i okrenite u polozaj "Mix".

=>» Ocdistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

=>» Provjerite je li crijevo za usis sredstva
za pranje presavijeno.

Pribor i pri¢uvni dijelovi

Poseban pribor

Posebni pribor proSiruje moguénosti kori-
Stenja Vaseg uredaja. Detaljnije informacije
o tome dobit ¢ete kod svoga prodavaca
KARCHER.

Pri¢uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originaine KARCHE-
Rove pri€¢uvne dijelove. Pregled pri¢uvnih

dijelova naci ¢ete na kraju ovih uputa za
rad.
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Tehnicii podac

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Adrese mozete pronadi na:
www.kaercher.com/dealersearch

Elektri¢ni prikljuc¢ak

Napon 220-240V
1~50/60 Hz
Potro&nja struje 6A
Stupanj zastite IP X5
Klasa zastite NG|
Strujna zastita (inertna) 10A
Prikljucak za vodu
Dovodni tlak 0,2-1,2 MPa
Dovodna temperatura 40°C
(maks.)
Dovodni protok (min.) 7 l/min
Podaci o snazi
Radni tlak 8 MPa
Maks. dozvoljeni tlak 11 MPa
Protok vode 5,5 1/min
Maksimalni protok 6,0 I/min

Protok sredstva za €iS¢enje 0,3 I/min

Povratna udarna sila ru¢nog pi- 10N
Stolja za prskanje

Dimenzije i tezine

Duljina 280 mm
Sirina 242 mm
Visina 783 mm

Tezina u stanju pripravnostiza 5,8 kg
rad, s priborom

Utvrdene vrijednosti prema
EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci <2,5m/s?
Nepouzdanost K 0,3 m/s2
Razina zvuénog tlaka L, 75dB(A)
Nepouzdanost K, 3dB(A)
Razina zvuéne snage Ly, + 91 dB(A)

nepouzdanost K,

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlacni ¢istac
Tip: 1.673-xxx
Odgovarajuée smjernice EZ:
2000/14/EZ

2004/108/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

Izmjerena: 89

Zajam€ena: 91

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

% W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
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Postovani kupce,

Pre prve upotrebe VaSeg
A M uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Obimisporuke ............. SR .. .4
Namensko koris¢enje. . ... ... SR .. .4
Zastita zivotne sredine . . . . . .. SR ...4
Sigurnost ... ...l SR .. .4
Opisuredaja. .............. SR ...7
Pre upotrebe .............. SR ...7
Stavljanjeupogon .......... SR ...8
Rad...................... SR ...8
Transport . ................ SR ...9
Skladistenje . .............. SR ...9
Negaiodrzavanje .......... SR ..10
Otklanjanje smetnji. . ........ SR ..10
Pribor i rezervni delovi . . . . . .. SR .. 11
Garancija .. ............... SR .. 11
Tehnicki podaci. . ........... SR.. 1M
Izjava o uskladenosti sa

propismaEZ .............. SR . .12

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je
prikazan na ambalazi. Pre vadenja uredaja
iz ambalaze proverite da li je sadrzaj
potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do
o8tecenja prilikom transporta, molimo da o
tome obavestite svog prodavca.

Namensko koriSéenje

Ovaj visokopritisni uredaj za ¢is¢enje
upotrebljavajte isklju€ivo u privatnom
domacdinstvu.

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada,
alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. mlazom vode pod visokim
pritiskom (prema potrebi uz dodatak
deterdZenata).

uz primenu pribora, rezervnih delova i
deterdzenata koje odobrava Karcher.

Obratite paznju na napomene koje su
prilozene deterdzentima.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza se mozZe ponovo preraditi.

%8 Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kuéne otpatke nego da je dostavite
na odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale

E/ sa sposobno$éu recikliranja i treba ih

mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko
primerenih sabirnih sistema.

S U pojedinim zemljama je uzimanje
vode iz prirodnih izvorista
zabranjeno.

& S deterdzentima se sme raditi samo
na vodonepropusnim radnim
povrSinama koje su priklju¢ene na
kanalizacioni sistem. Ne dozvolite da
deterdzenti prodru u povrSinske vode
ili tlo.

& Radovi na ¢i§¢enju kod kojih nastaju
uljne otpadne vode, kao Sto su pranje
motora, pranje donjeg dela vozila,
smeju da se izvode samo u
praonicama sa separatorom ulja.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete

pronaci na stranici:

www.kaercher.com/REACH

Znacenje napomena

A\ Opasnost

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

A\ Upozorenje

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

A\ Oprez

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.
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Paznja

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Simboli na uredaju

Milaz pod visokim pritiskom ne
usmeravajte na ljude,
Zivotinje, aktivnu elektricnu
opremu ili na sam uredaj.
Uredaj ¢uvati od mraza.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

®

Elektricne komponente

A Opasnost

W Strujni utikac i utinicu nikada ne
dodirujte vlaznim rukama.

B Pre svake upotrebe proverite da li je
prikljucni strujni kabl sa utikacem
o8tecen. OStecen prikljuéni strujni kabl
odmah dajte na zamenu ovilaséenoj
servisnoj sluzbi/elektricaru. Ne koristite
uredaj sa oStecenim prikljuc¢nim
strujnim kablom.

B Svi delovi pod naponom u oblasti rada
moraju biti za$ti¢eni od prskanja
vodenim mlazom.

W Strujni utikac i spojnica primenjenog
produznog kabla moraju biti
vodonepropusni i ne smeju da leze u
vodi. Spojnica se ne sme nalaziti na tlu.
Preporu¢umo da koristite bubnje za
namotavanje kablova koji omogucuju
da se uticnice nalaze najmanje 60 mm
iznad tla.

B Pazite da se prikljucni ili produzni kabl

ne uniste ili oStete gaZzenjem,

gnjecCenjem, vucenjem ili sli¢nim.

Strujne kablove zastitite od vrucine, ulja

i oStrih ivica.

Upozorenje

Uredaj se sme prikljuciti samo na

naizmeniénu struju. Napon se mora

podudarati sa natpisnom plo¢icom
uredaja.

Uredaj se ne sme prikljuciti
neposredno na javnu vodovodnu
mrezu.

"D

Uredaj sme da se priklju¢i samo na
elektricni prikljucak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
Neodgovarajuci elektricni produzni
kablovi mogu biti opasni. Na otvorenom
koristite samo za tu namenu odobrene i
na odgovarajuci nacin oznacene
elektricne produzne kablove dovoljno
velikog poprecnog preseka: 1 - 10 m:
1,5 mmz2; 10 - 30 m: 2,5 mmz:
Produzni kabl uvek u potpunosti
odmotajte sa bubnja.

Iz sigurnosnih razloga preporuc¢ujemo
da uredaj uvek radi sa predspojenom
automatskom zastitnom sklopkom
(okidna struja kvara najvise 30 mA).

Sigurno ophodenje

A\ Opasnost

"D
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Pre svakog rada uredaja proverite ima li
ostecenja na vaznim komponentama,
kao $to su visokopritisno crevo, ruéna
prskalica i sigurnosna oprema.
Ostec¢ene komponente odmah
zamenite. Ne Koristite uredaj sa
ostecenim komponentama.

Milaz pod visokim pritiskom ne
usmeravajte prema drugima ili sebi
kako biste ocistili odecu ili obucu.

Ne prskajte na predmete koji sadrze
materijale opasne po zdravije (npr.
azbest).

Gume motornih vozila i ventili guma
mogu se oStetiti mlazom pod visokim
pritiskom i puci. Prvi znak toga je
promena boje gume. OStecene gume
motornih vozila i ventili guma opasni su
po Zivot. Prilikom ¢is¢enja drzite mlaz
na odstojanju od najmanje 30 cm!
AmbalazZne folije ¢uvajte van dohvata
dece, jer postoji opasnost od gusenja!
Upozorenje

Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.
Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim mogucnostima
opaZzanja ili s ograni¢enim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice koje je za
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njih odgovorno ne nadgleda ili upucuje
u rad s uredajem.

B Deca ne smeju da se igraju uredajem.

B Nadgledajte decu kako biste sprecili da
se igraju sa uredajem.

B Korisnik mora da koristi uredaj u skladu
sa njegovom namenom. Mora uzeti u
obzir lokalne uslove i pri radu sa
uredajem paziti na ljude u okruzenju.

B Visokopritisna creva, armature i
spojnice od znaCaja su za sigurnost
uredaja. Koristite samo visokopritisna
creva, armature i spojnice koje
preporucuje proizvodac.

B Nemojte raditi uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odecu.

B Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu

deterdzenata koje isporucuje ili

preporucuje proizvodac. Upotreba

drugih deterdZenata ili hemikalija moze
smanijiti sigurnost uredaja.

Oprez

Prilikom duZih pauza u radu iskljucite

uredaj putem glavnog prekidaca

odnosno prekidaca uredaja ili izvucite
strujni utikac iz uticnice.

B Prilikom &is¢enja lakiranih povrSina
treba odrZavati minimalno odstojanje

"D

od 30 cm, kako bi se izbegla oStecenja.

B Uredaj tokom rada nikada ne ostavijajte
bez nadzora.

B Nemojte koristiti uredaj na
temperaturama ispod 0 °C.

Ostale opasnosti

A Opasnost

B Nemojte rasprskavati zapaljive
te¢nosti.

B Nikada ne usisavajte te¢nosti sa
rastvaracéima, nerazredene kiseline niti
rastvarace! U to se na primer ubrajaju
benzin, razredivaci za boje ili ulje za
loZenje. RasprSena magla je lako
zapaljiva, eksplozivna i otrovna. Ne
koristite aceton, nerazredene kiseline i
rastvarace, jer mogu nagristi materijale
upotrebljene na uredaju.

W Zabranjen je rad u podrucjima u kojima
preti opasnost od eksplozija.

B Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. na benzinskim
pumpama) treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Licna zastitna oprema

Za zaStitu od prskanja vode ili prijavstine
nosite primerenu zastitnu odecu i zastitne
naocare.

Staticka stabilnost

A\ Oprez

Pre bilo kakvih radova koji se vrie

uredajem ili na njemu, pobrinite se za

statiCku stabilnost kako biste izbegli

nesrece ili ostecenja do kojih moZe doci

usled prevrtanja uredaja.

=>» Staticka stabilnost uredaja je
obezbedena njegovim postavljanjem
na ravnu povrsinu.

Sigurnosni elementi

A\ Oprez

Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika i
ne sme se ni menjati niti zaobilaziti.
Prekida€ uredaja

Prekida¢ uredaja spre€ava njegov
nezeljeni rad.

Bravica rucne prskalice

Bravica blokira polugu ru¢ne prskalice i
spre€ava nehoti¢no pokretanje uredaja.
Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak
Prelivni ventil spreCava prekoracenje
dozvoljenog radnog pritiska.

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekidac za pritisak iskljucuje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo
uklju€uje.
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Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad opisana je

maksimalna oprema. U zavisnosti od

modela postoje razlike u sadrZaju isporuke

(vidi ambalazu).

Slike pogledajte na stranici 2

1 Priklju¢ak visokog pritiska

2 Prekida¢ uredaja "0/OFF" / "I/ON"

3 Kuka za kacenje visokopritisnog creva i
prikljuénog kabla

4 Transportna rucka

5 Priklju¢ak za vodu sa ugradenom
mrezicom

6 Crevo za usisavanje deterdZzenta sa
filterom i poklopcem

7 Rezervoar za deterdZent

8 Spojni deo za priklju¢ak za vodu

9 Prihvatni drza€ cevi za prskanje

10 Prihvatni drzag ru¢éne prskalice

11 Strujni priklju¢ni kabl sa utikatem

12 Transportni tocki¢

13 Rucdna prskalica

14 Bravica ru¢ne prskalice

15 Kopc¢a creva visokog pritiska

16 Crevo visokog pritiska

% Opcionalni pribor

17 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power)
Za uobiCajeno ciS¢enje. Radni pritisak
se moze kontunualno menjati izmedu
"Min" i "Max". U polozaju "Mix" se moze
dodati deterdzent.
Kako biste namestili radni pritisak,
pustite polugu ru¢ne prskalice pa cev
za prskanje okrenite u zeljeni polozaj.

18 Crevo za prskanje sa glodalom za
prljavstinu
Za tvrdokornu necistocu

19 Cetka za pranje
Podesna za rad sa deterdzentima.

20 Rotirajuca Cetka za pranje
Podesna za rad sa deterdZentima.
Izuzetno je pogodno za pranje
automobila.

21 Mlaznica za penu sa rezervoarom za
deterdzent
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Iz rezervoara se usisava deterdzent i
stvara se snaZna pena.

%% Nije u obimu isporuke

22 Crevo za dovod vode
Koristite crevo za vodu oja¢ano tkanjem
sa uobi¢ajenom spojnicom. Pre¢nik
najmanje 13 mm (1/2 "); duzina
najmanje 7,5 m.

Pre upotrebe

Montaza pribora

Pre pustanja u rad montirajte nespojene

delove koji su priloZeni uz ureda;.

Slike pogledajte na stranici 3

Slika IX

=>» Utaknite i uglavite transportne tockice.

Slika &

=>» Pri¢vrstite transportnu rucku.

Slika

= Crevo za usisavanje deterdzenta
provucite kroz poklopac rezervoara za
deterdzent tako daleko da filter kasnije
lezi na dnu rezervoara.

=>» Zatvorite poklopac rezervoara za
deterdzent.

=>» Uglavite rezervoar za deterdZent u
uredaj.

Slika b1

=>» Prilozeni spojni deo navijte na priklju¢ak
za vodu uredaja.

Slika @

=>» |zvucite kop€u visokopritisnog creva iz
ruéne prskalice (na primer obi¢nim
odvijatem).

Slika

=>» Utaknite crevo visokog pritiska u ru¢nu
prskalicu.

=>» Utisnite kopcu tako da se uglavi.
Povlagenjem creva visokog pritiska
proverite da li je spoj sigurno
priévrscen.
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Snabdevanje vodom

Za priklju€ne vrednosti pogledajte natpisnu
plo€icu odnosno tehnitke podatke.

Vodite raéuna o propisima vodovodnog
preduzeca.

A\ Upozorenje

Prema vazecim propisima uredaj nikada ne
sme da radi na vodovodnoj mrezi bez
separatora. Treba da se koristi podesan
separator proizvodaca Kércher ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.
Paznja

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom sluéaju direktno na uredaj.
Paznja

Necistoce u vodi mogu da oStete
visokopritisnu pumpu i pribor. U cilju zaStite
preporucujemo primenu filtera za vodu
proizvodaca Kércher (poseban pribor,
kataloSki br. 4.730-059).

Stavljanje u pogon

Paznja

Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta

mozZze da oSteti visokopritisnu pumpu.

Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj ne

uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u

Skladu sa napomenama u poglaviju

"Otklanjanje smetnji".

Slika €

=> Spojite crevo visokog pritiska na
priklju€ak visokog pritiska uredaja.

= Nataknite dovodno crevo na spojnicu

na priklju¢ku za vodu.

Napomena: Dovodno crevo nije

sadrzano u isporuci.

Prikljucite crevo za vodu na slavinu za

vodu.

Otvorite slavinu za vodu do kraja.

Strujni utika¢ utaknite u utinicu.

Ukljucite uredaj sa "I/ON".

Slika 1

= Otkocite polugu ru¢ne prskalice.

L0 2

= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se
uredaj ukljuciti.
Pustite uredaj da radi (najvise 2
minuta), sve dok voda iz prskalice ne
pocne da teCe bez mehuri¢a.

=>» Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Napomena: Uredaj se iskljucuje ¢im
ponovo pustite polugu. Visok pritisak
ostaje zadrzan u sistemu.

Slika Il

= Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

A\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izbija iz visokopritisne

miaznice na ruénu prskalicu deluje povratna

udama sila. Pobrinite se za sigurno uporiste i

Cvrsto drzite ruénu prskalicu i cev za prskanje.

A\ Opasnost

Milazevi pod visokim pritiskom mogu pri

nestruénom rukovanju biti opasni. Mlaz ne

sme da se usmerava na ljude, Zivotinje,

aktivnu elektricnu opremu ili na sam uredaj.

Paznja

Glodalom za prijavstinu nemajte Cistiti

automobilske gume, lak ili osetljive povrsine

kao Sto je drvo jer postoji opasnost od

ostecenja.

Slika

= Cev za prskanje utaknite u ruénu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.

= Otkocite polugu ru¢ne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se
uredaj ukljuditi.

Rad sa deterdzentom

A Opasnost

Upotrebom pogresnih deterdZenata ili
hemikalija moze se ugroziti bezbednost
uredaja.

Za ciscenje koristite iskljuéivo KARCHER-
ova sredstva za CiS¢enje i negu, zato Sto su
ona specijalno razvijena za rad sa Vasim
uredajem. Upotreba drugih sredstava za
Cis¢enje i negu moZe izazvati prerano
habanije ili imati za posledicu gubitak prava
na reklamaciju. Blize informacije moZete
naci u specijalizovanim prodavnicama ili ih
zatrazite direktno od KARCHER.
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/A Opasnost

Upotreba pogre$nih deterdZzenata moze

dovesti do teskih povreda ili trovanja.

Prilikom primene deterdZenata imajte u

vidu bezbednosni list proizvodaca, a pre

svega napomene vezane za licnu zastitnu

opremu.

Slika [4

=> Sipajte rastvor deterdZenta u rezervoar
za deterdzent (pridrzavajte se
instrukcija za doziranje na ambalaZi
deterdzenta).

= Cev za prskanje odvojite od ru¢ne
prskalice. Radite samo sa ruénom
prskalicom.
Napomena: Na taj nacin se za vreme
rada mlazu vode dodaje rastvor
deterdzenta.

Preporu¢ena metoda ¢iSéenja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se
ne osusi).

= SmeksSalu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Opcionalno

Mlaznica za penu

Slika

=> Sipajte rastvor deterdzenta u rezervoar
za deterdzent mlaznice za penu
(pridrzavajte se instrukcija za doziranje
na ambalazi deterdzenta).

=>» Spojite mlaznicu za penu sa
rezervoarom za deterdzent.

= Mlaznicu za penu utaknite u ru¢nu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Zakocite polugu ru¢ne prskalice.
Prilikom duzih pauza u radu (preko 5
minuta) uredaj dodatno iskljucite sa "0/
OFF".

vV

Kraj rada

A\ Oprez

Visokopritisno crevo odvojite od rucne
prskalice ili od uredaja samo ako je sistem
rastere¢en od pritiska.
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Nakon rada sa deterdzentom: Pustite
uredaj da radi u trajanju oko 1 min radi
ispiranja.

Pustite polugu ruéne prskalice.
Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

Zatvorite slavinu za vodu.

Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako
biste ispustili preostali pritisak iz
sistema.

= Zakocite polugu ruéne prskalice.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

= Odvojite uredaj od dovoda vode.

A\ Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede,
prilikom transporta imajte u vidu teZinu
uredaja (vidi tehnicke podatke).

A AN

Rucni transport

= Uredaj vucite drzeéi ga za transportnu
rucku.

Transport u vozilima

=> Ispraznite rezervoar za deterdzent.
=>» Osigurajte uredaj od proklizavanja i
nakretanja.

Skladistenje

N\ Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, pri
odabiru mesta za skladistenje imajte u vidu
teZinu uredaja (vidi tehni¢ke podatke).

Skladistenje uredaja

Pre duzeg skladistenja, npr. tokom zime,

postupajte dodatno u skladu sa

napomenama iz poglavlja "Nega".

= Uredaj postavite na ravnu podlogu.

= Cev za prskanje uglavite u predviden
prihvatni drzac.

= Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

=>» Strujni priklju¢ni kabl, crevo visokog

pritiska i pribor odlozite na

odgovaraju¢a mesta na uredaju.
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Zastita od smrzavanja

Paznja

Mraz moze unistiti uredaje i pribor koji nisu

u potpunosti ispraznjeni. Uredaj i pribor

stoga dobro ispraznite i za$titite od mraza.

Kako biste sprecili ostec¢enja:

=> |spustite svu vodu iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju€enog creva visokog
pritiska i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) pa sacekajte da voda
prestane da isti¢e na prikljuc¢ku visokog
pritiska. Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa kompletnim
priborom €uvajte u prostoriji zasti¢enoj
od smrzavanja.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Pre svakog
odrZavaja i servisiranja iskljucite uredaj i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Odrzavanje

Pre duzeg skladiStenja, npr. zimi:

=>» Skinite filter sa creva za usisavanje
deterdZenta pa ga operite pod teku¢om
vodom.

= Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim klestima i operite pod
teku¢om vodom.

Odrzavanje

Uredaj nije potrebno odrzavati.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz
pomo¢ sledecéeg pregleda.

U slu€aju nedoumice obratite se ovla§éenoj
servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Pre svakog
odrZavaja i servisiranja iskljucite uredaj i
izvucite strujni utikac iz uticnice.
Popravke i radove na elektricnim
sastavnim delovima sme da izvodi samo
ovilaScena servisna sluzba.

Uredaj ne radi

= Povucite polugu ruéne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljugiti.

=>» Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.

=>» Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl
ostecen.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

=>» Proverite da li je protok dovodne vode
dovoljan.

=>» Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim kleStima i operite pod
tekuéom vodom.

= Ispustite vazduh iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju¢enog creva visokog
pritiska pa sacekajte (najviSe 2 minuta)
da voda iz prikljuka visokog pritiska
poc¢ne da istiCe bez mehuriéa. Iskljucite
uredaj pa ponovo prikljucite crevo
visokog pritiska.

Jaka kolebanja pritiska

= Ciséenje mlaznice visokog pritiska:
Prljavstinu iz otvora mlaznice uklonite
iglom i isperite je vodom s prednje
strane.

=> Proverite dovodnu koli€inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

= Mala propusnost uredaja je tehnicki
uslovljena. U slu€aju jace propusnosti
obratite se ovladéenoj servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

= Cev za prskanje odvojite od ru¢ne
prskalice i radite samo koriste¢i ruénu
prskalicu ili samo cev sa regulacijom
pritiska i okrenite u polozaj "Mix".

= Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

=>» Proverite da li je crevo za usisavanje
deterdzenta presavijeno.
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Pribor i rezervni delovi

Poseban pribor

Poseban pribor proSiruje mogucénosti
koristenja Vaseg uredaja. Detaljnije
informacije o tome dobicete od Vaseg
prodavca KARCHER.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naci ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleZe garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.
Adrese cete nadi na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniéki podaci

Elektri¢ni prikljuc¢ak

Napon 220-240V
1~50/60 Hz
Potro&nja struje 6A
Stepen zastite IP X5
Klasa zastite NG|
Mrezni osigurag (inertan) 10A
Prikljucak za vodu
Dovodni tlak 0,2-1,2 MPa
Dovodna temperatura 40°C
(maks.)
Dovodni protok (min.) 7 l/min
Podaci o snazi
Radni pritisak 8 MPa
Maks. dozvoljeni pritisak 11 MPa
Protok vode 5,5 1/min
Maksimalni protok 6,0 I/min

Protok sredstva za €iS¢enje 0,3 I/min
Povratna udarna sila ru¢nog 10N
pistolja za prskanje

Dimenzije i tezine

Duzina 280 mm
Sirina 242 mm
Visina 783 mm
TezZina u stanju spremnom za 5,8 kg
rad, sa priborom

Izracunate vrednosti prema

EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci <2,5m/s?
Nepouzdanost K 0,3 m/s2
Nivo zvuénog pritiska L, 75dB(A)
Nepouzdanost K, 3dB(A)
Nivo zvu€ne snage L, + 91 dB(A)

nepouzdanost K,

Pridrzano pravo na tehni¢ke promene.
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana maSina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za ciS¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.673-xxx
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YBaxxaemMu KNMUeHTHU.

A Mpeay NbPBOTO U3Non3BaHe Ha
=l Bawwums ypeq npoyeTteTe ToBa

OPUrMHAarHO MHCTPYKLYS ynbTBaHe 3a pa-

6oTa, AencTBaniTe cnopes Hero 1 ro 3ana-

3eTe 3a NO-KbCHO 1U3non3eaHe Ui 3a
cneaBawna nputexarern.

Ob6eM Ha gocTaBkata . . ... ... BG .. .4
Ynotpeba no npegHasHavyeHne BG .. .4
OnasBaHe Ha okonHata cpega. BG .. .4
CUrypHOCT .. ..o BG...5
Onucanve Haypeda......... BG ...7
Mpeow nyckaHe B ekcnnoataumsi BG . . .8
MyckaHe B ekcnnoartauus. . . . . BG ...9
Ekcnnoataums . ............ BG ...9
TpaHCmopT . ... i e BG . .10
CbXxpaHeHue. . ............. BG . .10
Mpwxn 1 nogapbxKa. . ....... BG . .11

Momowy, npu HemsnpaBHocT .. BG . .11
MpuHagnexHOCT U pe3epBHU

YACTM . BG ..12
MapaHumsa . ................ BG . .12
TEeXHWYECKM A@HHU . . . . ... ... BG . .13
[eknapauus 3a cboTBETCTBUE

HAEO.................... BG . .13

O6em Ha pocTaBKaTa

O6embT Ha JocTaBka Ha ypeaa e usobpa-
3eH Ha onakoBkaTa. [1pu pasonakoBaHe
npoBepeTe Aanv CbAbp)KaHNETO € MbIIHO.
Mpu nUNcBaLm NPUHAANEXHOCTU UK NPU
TPaHCMOPTHM LWeT Mons yBegomMeTe Ba-
LUMSA Tbprosetll.

Ynotpeba no

npegHasHavyeHue

M3nonsgaiiTe ypeaa 3a nouncteaHe nog
BWCOKO HanaraHe camo B YacTHWU IOMaKUH-
cTBa.

— 3a noyucTBaHe Ha MallWHK, aBTOMOOU-
1N, CTPOUTENHM KOHCTPYKLMKN, MHCTPY-
MeHTU, pacagm, Tepacu, rpaguHCcKn
ypeauv v Ap. ¢ BOAHA CTPysi No4 BUCOKO
HansraHe (ako e Heobxoammo ¢ gobae-
Ka Ha NnoYucTBalM npenapaTw).

BG-4

— ¢ paspewenn ot KARCHER npunag-
NIeXHOCTU, pe3epBHN HYaCTU U NOYUCT-
BalLm npenapaty. CnassaiiTe ykasaHu-
ATa, NPUNOXEHN KbM NOYMCTBALLUTE
npenaparu.

Ona3BaHe Ha oKkonHarta cpena

&Yy OnakoBbYHWUTE MaTepuanu morart aa
C9 ce peumknupat. Monsi He XxBbpnsanTe
OMNakoBKWTE Npu AOMaLLHWUTE oTna-
ObUK, a r'v npegavite Ha BTOPUYHK
CYPOBVHM C Lier MOBTOpHa ynotpeba.
CrapuTe ypeam cbabpXaT LLleHHU Ma-

ﬁ Tepuanu, nognexaiim Ha peLmKknu-

= paHe, KOUTO MoraT Aa 6baaT ynoTpe-
6eHu noBTOpHO. MNMopaau ToBa Mons
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau, us-
Non3Bankv NoAxoadaLM 3a uenTa
cucTemu 3a cbbupaHe.

& B HAKOM CTpaHM He e NO3BOMNEHO M3-
TOYBaHETO Ha BOAA OT 0bLLECTBEHU-
Te BogHU baceiHun.

o PaboTaTa ¢ noyncTBalm npenapartu
€ Mo3BoJIeHa Camo BbpPXY YCTOWYMBH
Ha TEYHOCTM pabOTHU MOBBLPXHOCTN C
M3BOA KbM KaHanmMsauusaTta 3a MpbC-
Ha Boga. He octaBsaiiTe nodncrealm-
Te npenapaTtu Aa nonagaT BbB BO-
OHuTe BaceriHu 1 noysara.

& MouyncTBaHe, Npu KOETO Ce OTAens
MpbCHa BoAa, CbAbpKalla Macro,
HanpuMep Npy MUEHe Ha ABuraTenwu,
MUWEHE Ha Nof, MOXe Aa Ce U3BbPLL-
Ba CaMo Ha MecTa, KbJEeTo ca npefa-
BUAEHW pe3epBoapu 3a cbOnpaHe Ha
MacrnoTo.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)

AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBkuTE e

HamepwuTe Ha:

www.kaercher.com/REACH
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3HavyeHue Ha yKasaHuATa

A\ OnacHocm

YkazaHue 3a HerlocpedcmeeHo 2po3siuia
ornacHocm, Kosimo 800u 00 MeXKU merec-
HU HapaHsi8aHus1 unu 0o cMbpm.

A\ MpedynpexdeHue

YKkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kKosimo moxe 0a 0osede 00 MexKuU
mesiecHU HapaHsi8aHUsl usiu 0 CMbPM.
N\ BHumaHue

YkazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossimo moxxe 0a dosede 00 fleKU Ha-
paHsi8aHusl.

BHumaHue

YKkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yus, kossimo moxe 0a dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.

CumBonu Ha ypeaa

He Hacoysatime cmpysima
100 8UCOKO Harlsi2aHe KbM XO-

pa, KUBOMHU, aKMUBHO efieK- | fostion fost,
mpuyecko obopydsaHe unu KbM camusi

ypeo.
Ypeda da ce na3u om 3aMpb38aHe.

Ypedbm He 6usa Oa ce 8Kr4Y8a
HerocpedcmeeHo KbM obuecm-
eeHama Mpexa 3a numeliHa 8o-
Oa.

EneKTpuqecm KOMMNOHEeHTHU

A\ OnacHocm

B  Hukoea He Ookocealime werncena u
KOHmMaxkma ¢ e/iaxHu pbue.

B [Ipedu scsika ynompeba nposepsigali-
me Mpexxosusi 3axpaHeauy, kaber ¢
wencena 3a wemu. HezabasHo aHea-
JKupalme crieyuanusupaH cepsus/
e/IeKmpPoOMmMeXHUK CbC CMsHama Ha rno-
8pedeHUsI MpexXosu 3axpaHeaul kabern.
He nyckalime e ekcnnoamauus ypeda
€ rnospedeH MpexXo8u 3axpaHeall, Ka-
ben.

B Bcuyku eniekKmpu4ecKku yacmu u erne-
mMeHmu 8 obceza Ha paboma mpsibga
0a ca 3auwumeHu om 8o0Hama cmpys.

B [llencenbm u KyrnyHebm Ha eOuH
yowbrmkumerneH kaben mpsibea 0a 6b-
dam sodoycmouyusu u He buga da ce
Hamupam ebe 8oda. OceeH mosa Ky-
nyHebm He busa da nexu Ha noda.
lNpenopbysa ce u3non3saHemo Ha ba-
pabaHu 3a kabesu, Koumo eapaHmu-
pam, 4e KOHmakmume wje ce Hamupam
Ha MuHUMym 60 Mmm om noda.

B Ob6bpHeme eHUMaHUe Ha mosa, Mpe-

JKoeusim 3axpaHeauw, kaben unu yonri-

XXumenHusm Kkaben 0a He ce HapaHsam

unu nospedsim riopadu rnpemuHasaHe

Ha asmomobusiu 8bPXy msx, npemas-

eaHe, ornbeaHe usu nodobHu. MNMazeme

Mpexosume 3axpaHeawu kabesu om

eopeuwjuHa, macna u ocmpu pbbose.

lpedynpexdeHue

Cebpssalime ypeda caMo KbM MPOMEH-

nue mok. HanpexxeHuemo mpsibea da

cbomeemcmea Ha MMOCOYEHOMO 8bPXY
upmeHama maberika Ha ypeda.

B Cebp3saHemo Ha ypeda e r103680/1eHO
caMo KbM e/IeKmpuyecKu u3eo0, us-
Mb/IHEH OM e/1eKMpPOUHCManamop Cb-
enacHo IEC 60364.

B Henodxodswume enekmpuy4ecKku
yOn/mkumernHu kabenu moz2am O0a 6b-
dam onacHu. Ha omkpumo u3nonseat-
me camo pa3pewieHume 3a moea u Cb-
omeemHo 0603HaYeHU eflekKmpuYecKu
yowbsmkumernHu kabesu ¢ docmambyYyHO
ceqeHue Ha npoeodHuyume: 1 - 10 m:
1,5 mm2; 10 - 30 m: 2,5 mm2:

B YOonmxkumenHusm kaben mpsibea Oa
6n0e Hanb/IHO pa3sum om bapabaHa
3a Kabenu.

B []o npuy4uHU Ha cuaypHocmma rnpuH-
yurnHo npenopwsygame 3adelicmeaHe-
mo Ha ype0da npe3 3alumHo rpucrio-
cobrieHue 3a nadose 8 HarpeXxeHuemo
(makc. 30 mA).

"p
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CurypHo 6opaBeHe

A\ OnacHocm

"D

lpedu ecsika ekcrinoamauyusi Nposepsi-
salime 3a Wemu 8a)KHUMe KOMIOHEH-
mu, Kamo mapKy4ume 3a paboma rnod
HarnseaHe, nucmorsnema 3a Pb4YHO MpPb-
cKaHe u npednasHume rnpucrocobirie-
Hus. CmeHsaltme He3zabasHo rospede-
Hume KomrioHeHmu. He nyckatime &
ekcrinoamauus ypeoda ¢ nospedeHu
KOMIMOHeHMU.

He Hacouysalime cmpysima nod 8ucoko
HariszaHe KbM Opyau xopa unu KbM ca-
mume cebe cu, 3a 0a noyucmeame ob-
niekno unu obysku.

He npbckalime ebpxy npedmemu, Kou-
mo cbObp)xam ornacHu 3a 30pasemo
seuwjecmea (Harp. azbecm).
AsmomobunHume eymu/eeHmunume
Ha aymu moeam O0a 6b0am rnospedeHu
om cmpysima o0 8UCOKO HassizaHe U
Oa ce cniykam. [Mbpeu npu3sHak 3a mosa
e obesysemseaHemo Ha eymama. [llo-
gpedeHUme asmoMOobUITHU 2yMU/8eH-
munu Ha 2ymu ca oracHu 3a Xusoma.
Cnasgatime muHumym 30 cm pascmosi-
Hue Ha rnpbCcKaHe npu no4yucmeaHemo!
Lpbxme onakoeb4yHOMo ¢hosiuo dase-
ye om obceza Ha deua, cbuwecmaysa
ornacHocm om 3adywasaHe!
MpedynpexdeHue

Ypedbm He mpsibea da ce u3nonsea
om deuya, mnadexu unu Heomopusupa-
HU nuya.

Tosu ype0 He e npedHa3Ha4YeH 3a mo-
8a, 0a 6b0e u3nosizeaH om nuya ¢
02paHuUYeHU hu3uYeCKU, CEH30PHU U
ymMcmeeHu criocobHocmu u nurnca Ha
onum u/unu nurica Ha rno3HaHusi, 0CeeH
ako me ca nod Had3opa Ha omeosapsi-
wo 3a msixHama 6e3onacHocm nuye
usiu ca nosy<urnu om Heao UHCMPYK-
yuu, kak 0a usronssam ypeda.
Heyama He 6usa Oa uzspasim ¢ ypeda.
Heyama mpsbea da 6b0am rnod Hao-
30p, 3a 0a ce 2apaHmupa, 4e Hsma 0a
uepasm c ypeda.

s

lMompebumensm mpsibea 0a u3non3ea
ypeda no npedHasHadeHue. Tol mps6-
8a Oa 83eMme 100 8HUMaHUe MeCmMHUMe
ycnosusi u npu paboma c ypeda 0a 8HU-
Maea 3a xopama, Hamupauwu ce 8 bnu-
3ocm.

Mapky4ume 3a paboma nod HansizaHe,
apMmamypume u KyrsayHaume ca 8axHu
3a bezonacHocmma Ha ypeda. M3nons-
salime npernopb4YaHUmMe om rpou3eo-
Oumerisi MapKy4u 3a paboma rod Hars-
eaHe, apmamypu U KyriyHau.

He usnonsealime ypeda, ako 8 obceza
My ce Hamupam Opyau xopa, 0opu ako
me Hocsim 3auumHo 0bJIeKIIo.

To3u yped e pa3pabomeH 3a rnonseaHe
Ha npenapamu 3a rno4yucmeaHe, Koumo
ce docmassim unu npernopb4Yeam om
npoussodumerisi. 3rnon3gaHemo Ha
Opyau npenapamu 3a noyucmeaHe umnu
XUMUKanu moxe O0a erowu Hadexo-
Hocmma u 6esonacHocmma Ha ypeoda.
BHumaHue

lpu no-npodwbmKumenHu npeksbcea-
Husi Ha paboma u3skrn4ealme ypeda
om enasHus rpekbceaY / npekbceaya
Ha ypeda unu useaxdalme wercena
0m KOHmMakma.

lNpu no4ucmeaHe Ha nakupaHu ro-
8bpXHOCMU cria3eatime MUHUMaIHO
pascmosiHue Ha ripbckaHe om 30 cm,
3a Oa uzbeesHeme yspexdaHusma
Hukoeza He ocmassitime ypeda 6e3 Had-
30p, Ookamo pabomu.

He pabomeme c ypeda npu memnepa-
mypu nod 0 °C.

[Opyrn onacHocTtu

A\ OnacHocm

BG-6

He npbckalime eopumu meyHocmu.
Hukoza He 3acMmykealime cbObpxKauwu
pasmeopumenu meyHocmu umnu He
pa3pedeHu KucenuHu u pasmsopume-
nu! Kem msax cnadam Hanp. 6eH3UH,
paspedumernu 3a 6ou u Hagpma. Aepo-
30M1Hama Mberia e CUIHO 8b3riaMeHu-
Ma, eKcriios3usHa u omposHa. He us-
ron3ealime auyemoH, He pa3pedeHu Ku-
CesuUHU U pasmeopumenu, mbli Kamo
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me pa3ssik0am u3nonssaHume Ha ype-
Oa mamepuarnu.

B 3abpaHeHa e ekcriioamauyusi 8 30HU, 8
KOUMOo uma onacHocm om eKcrio3uu.

B []pu usnon3eare Ha ypeda 6 onacHu
30HU (Harp. 6eH3uHocmaHyuu) mpsibea
Oa ce 83emam rod eHUMaHuUe cbomeem-
Hume pasropedbu 3a 6ezonacHocm.

JInyHo 3awmTHO OGOpPYyABaHe

3a 3awjuma om HanpbCckeaHe ¢ 8oda unu
MpBbCoOmusi Hoceme nodxodswo npednas-
HO 0611eK10 U npednasHu o4yusia/macka.

YcTonumBocTt

A\ BHumaHue

lNpedu ecuyku deliHocmu ¢ unu o ypeoda

ycmaHoseme ycmouidusocmma, 3a 0a

npedomapamume 3/10M0yKU UNU y8pex-

OaHusi nopadu nadaHe Ha ypeda.

= YcTonuMBOCTTa Ha ypeaa e rapaHTupa-
Ha, aKo Tol 6bae ocTaBeH Ha paBHa Mno-
BbPXHOCT.

Mpepna3Hu npucnoco6neHus

N\ BHumaHue

lpednasHume npucrnocobrieHus criyxam
3a 3awuma Ha nompebumens u He busa
Oa 6B0am rnPOMeHsIHU unu 3aobukarsHu.
MpekbcBa4y Ha ypena

MpekbcBaybT Ha ypeaa npeoTBpaTsiBa
HenpeaHamMepeHOTO NyckaHe B ekcroara-
Lus Ha ypepaa.

BnokupoBka nucToner 3a pb4HO
npbCKaHe

BnoknpoBkaTta cnupa nocrta Ha nucToneTa
3a pbYHO NpbCKaHe M NpeJoTBpaTsiBa He-
npegHaMepeHus cTapT Ha ypeaa.

MpenuBeH BeHTUN C NHEBMaTUYeH
npekbcBa4

MpenuBHUAT BEHTUN NpeaoTBpaTsBa Had-
BMLLUABaHETO Ha JOMYCTUMOTO paboTHO Ha-
ndaraHe.

Ako ce ocBoboamM NOCTLT Ha NUCTONETa 3a
PBbYHO NPBbCKBaAHE, MHEBMATUYHUAT KOH-
TaKT U3KIOYBa nomnara, CTpysi BACOKO Ha-
nsraHe npekbcsa. AKO NOCTLT Ce NpUAbP-
na, OTHOBO BK/OYBa nommnaTa.

OnucaHue Ha ypeaa

B Ta3n nHcTpykums 3a ynotpeba e onncaHo

MakcumanHoTo obopyasaHe. B obema Ha

[oCTaBKka MMa pasnuku B 3aBUCMMOCT OT

Mogena (BvKTe onakoBkaTta).

Bux nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuua 2

1 W3BoA4 3a BUCOKO HansraHe

2 [pekbcBauun Ha ypepa ,0/OFF* / I/ON*

3 Kyka 3a cbxpaHeHue Ha Mapky4a 3a pa-
60Ta noa HansraHe n 3axpaHBaLLms Ka-
6en

4 [IpbXKa 3a TpaHcrnopTupaHe

Bpb3ka 3a BoAa ¢ BrpageHa ueaka

BcmykaTeneH mapkyy nodmcTsall npe-

napar ¢ unTbp NOYMCTBALY NpenapaT

1 Kanak

7 PesepBoap nouyucTteall npenapat

8 KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBa-
He c BOAa

9 MsicTo 3a cbXxpaHeHue Ha CTOMaHeHaTa
Tpbba

10 MsacTo 3a cbxpaHeHue Ha nucToneTa
3a pbYHO NpbCKaHe

11 MpexoBu 3axpaHBall kaben ¢ wencen

12 TpaHcnopTHO Koneno

13 lNMucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

14 BnokunpoBka NUCTONET 3a PbYHO Npb-
ckaHe

15 Ckoba 3a mapky4ya 3a paboTa nog Ha-
nsraHe

16 Mapkyy 3a paboTta nog HansiraHe

(o))}

* OnuuoHanHu NPUHaANeXHoCTH
17 Tpbba 3a pa3npackBaHe C perynupaHe
Ha HansaraHeTo (Vario Power)
3a Han-o6MyanHNTe BMAOBE NOYMCTBA-
He. PaboTHOTO HansiraHe MoXxe Aa ce
perynupa 6e3cteneHHo mexay ,Min“ n
,Max"“. B nonoxenue ,Mix“ moxe ga ce
[031pa noyncTeall npenapart.
3a perynupaHe Ha paboTHOTO Hansra-
He MyCcHeTe NocTa Ha nNucToreTa 3a
PBbYHO NPbCKaHe 1 3aBbpTETE pas-
npbckBaLiata Tpbba Ha XenaHoTo no-
NoXeHue.
18 Tpbba 3a pasnpbckBaHe C Menayka 3a
MpBbCOTUATA
3a ynopute 3ambpcsiBaHUSA
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19 YeTka 3a MmeHe
Moaxopsuia 3a paboTta ¢ nouncTBaLlo
CpeacTBo.

20 BbpTswa ce 4YeTka 3a MmeHe
Moaxoasia 3a paboTta ¢ NoYMcTBaLlLo
CpeAacTBo.

MHoro noaxopgsiia 3a NoYUCTBaHe Ha
aBTOMOOUNN.

21 [io3a 3a nsHa ¢ pe3epBoap 3a NovncT-
BaLl npenapar
MoymcTBalWmMAT NpenapaT ce 3acMyKBa
OT pe3epBoapa v ce nosyyaBa curHa
nsgHa oT NOYMCTBALLY Npenapar.

%% He e B obema Ha AocTaBKa

22 Mapkyd 3a 3axpaHBaHe € Boga
M3nonssanTe ycuneH Mmapky4 3a Boga
CbC CTaHAapTeH KynnyHr. uameTsp
MUHMMYM 13 MM (1/2 uona); AbMKMHA
MUHUMYM 7,5 M.

lNMpeau nyckaHe B

eKkcnnoartauua

MoHTupanTe NpuHagneXxHocTuTe

MoHTuMpaliTe NpunoxeHnTe cBOOOOHO KbM

ypena 4actu npeau nyckaHe B ekcnnoarta-

uus.

Bux nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuua 3

Purypa A

=> [MlocTaBeTe TpaHCMOPTHUTE KoNenawurm
dukcupanTe.

durypa B

=> 3akpeneTe ApbXKaTta 3a TpaHCNopTU-
paHe.

durypa

= V/3gbpnanTe BCMyKaTenHUs MapKkyd 3a
NoYNCTBALLOTO CPEACTBO JOTONKOBA
npes Kanaka Ha pesepBoapa 3a No4ucT-
BaLLO CPeaCTBO, Ye NO-KbCHO (PUNTHb-
pbT A 3acTaHe Ha AbHOTO Ha pe3epBo-
apa.

= PesepBoapa 3a NO4YMCTBALLOTO cpefa-
CTBO [ja Ce 3aTBOpU C Kanak.

= Pe3epBoapa 3a No4YnCTBaALLOTO cpea-
CTBO Aa ce cukcupa B ypeaa.

®urypa B

=> 3aBuiiTe KynnyHra, 4OCTaBEH 3aeHo C
ypena, Ha MSICTOTO 3a CBbp3BaHe Ha
ypena cbC 3axpaHBaHeTo ¢ Bofa.

®urypa @

= CkobaTa 3a mapky4ya 3a paboTta nog Ha-
naraHe Aa ce M3Bagu OT NUcTorneTa 3a
pPBYHO MpbCKaHe (Hanp. € nnocka oT-
BepTKa).

®urypa @

= Mapkyya 3a paboTa nog HandraHe ga
ce NocTaBu Ha NUCToreTa 3a PbyHO
npbCKaHe.

=>» [llpuTtucHeTe ckobaTta, AokaTo ce k-
cupa. [MpoBepeTe cUrypHOTO CBbP3Ba-
He KaTo ApbMHEeTe Mapkyya 3a paboTta
nof HansraHe.

3axpaH BaHe C BoAa

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHEe BUX Ta-
GenkaTa Ha ypeaal/TexHudyeckute napame-
Tpu.

CuvbnogaBavite pasnopenbute Ha Bogo-
cHabauTenHaTa KoMnaHus.

A\ MMpedynpexdeHue

CwenacHo sanudHume pa3snopedbu ype-
Obm Hukoea He busa da 6vde ekcrinoamu-
paH 6e3 cucmemeH pasdenumerst KbM Mpe-
)Xxama 3a numedlHa eoda. Tpsibea da ce us-
rnonsea nodxodsw, cucmemeH pa3soesnu-
men Ha ¢oupma KARCHER unu kamo ar-
mepHamuea cucmemMeH pasdenumert Cb-
enacHo EN 12729 mun BA.

Bodama, npemuHarna npes cucmemMHusi
pasdenumern, sede e He2o0Ha 3a NueHe.
BHumaHue

Cebp3salime cucmemHus pasdenumern
8UHa2u KbM 3axpaHeaujusi 6000rposoo,
HUKo2a QUPEKMHO KbM ypeda.

BHumaHue

3ambpcsisaHusma ebe go0ama mozam Oa
rnogpedsim nomrnama nod 8UCOKO Harsiea-
He u npuHadnexHocmume. 3a 3awjuma ce
rpernopwbYsa u3non3gaHemo Ha 600eH
punmbp Ha pupma KARCHER (crieyuar-
Ha rnpuHadnexxHocm, KamarsoxeH HoMep
4.730-059).
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lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

BHumaHue

Cyxusim xo0 3a nose4ye om 2 MuHymu 8oou

0o yspex0aHus Ha rnomrama rod 8UCOKO Ha-

nisieaHe. AKo ypedbm He cb30ade HarslsizaHe

8 paMmKume Ha 2 MUHymu, uskrmodeme ypeda

u delicmeatime crioped ykasaHusima 8 afna-

ea "Tlomow npu Heu3snpasHocmu".

durypa

= Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe ga
Ce CBbpXe C N3BOAa 3a BUCOKO Hansra-
He Ha ypena.

= [locTaBeTe 3axpaHBaLLWsi MapKyy 3a

BOZa Ha KynnyHra Ha 13soja 3a Boja.

YkasaHue: 3axpaHBalLMAT MapKyy He

€ BKItoYeH B 06ema Ha focTaBka.

MopBbpxeTe Mapkyya 3a BoAa B 3a-

XpaHBaHEeTO C Boaa.

OTBOpeTe HanNbMHO KpaHa 3a Boarta.

BkntoyeTe wwencena B KOHTaKTa.

Bkntovete ypena ,I/ON*.

Purypa G

= [ebnokupaviTe nocta Ha nucToneTa 3a
PBbYHO MpbCKaHe.

= W3gbpnante nocta, ypeabT Ce BKIHOYBA.
OcTtaBeTe ypeaa aa pabotu (makc. 2
MUWHYTM), 4OKATO BoAaTa 3anoyvHe 3a
n3tuya 6e3 mexypyeTa oT nucToneta
3a pbYHO NPbCKaHe.

= OTnycHeTe nocra Ha nucToneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka.
YkasaHue: Ako niocta ce nycHe OTHO-
BO, ypeabT OTHOBO Ce M3knto4vBa. Buco-
KOTO HansaraHe ce 3anassa B
cuctemara.

Purypa

=> brnokupanTte nocra Ha nuctoneta 3a
PBYHO NpbCKaHe.

Ekcnnoartauusa

N\ OnacHocm

lMopadu usnusawama 8o0Ha cmpysi om
Oro3ama nod 8UCOKO HarsizaHe, Ha rnucmo-
silema 3a pbyHO rpbckaHe delicmea peak-
museHa cuna. lNMoepuxeme ce 3a cuaypeH
cmoex, Opbxme 30pago rnucmosiema 3a
PBYHO NpbCKaHe U mpbbama 3a pasnpbe-
KeaHe.

L0 X

N\ OnacHocm

CunHume cmpyu nod HansizaHe Mo2am

rpu HernpasusHo rosizeaHe 0a ca ornacHu.

He Hacoy4salime cmpysima KbM Xopa, Xu-

B80MHU, aKMUBHU efieKmpu4ecKku ypeou

unu KoM camusi ypeo.

BHumaHue

He no4ucmeatime asmomobursHu aymu,

J1aK unu 4yecmeumesiHu nogbpxHocmu

Kamo 0bpeo c hpesama 3a 3aMbpcsiea-

HUSI, orlacHoCm om ygpexoaHe.

®urypa

=> [locTaBeTe TpbbOaTa 3a pasnpbCKBaHe
B MMCTONETA 32 PbYHO NPBCKAHE U A
dukcmnpanTe cbe 3aBbpTaHe Ha 90°.

= [lebnokupaliTe nocra Ha NnucToneTa 3a
pBYHO NpbCKaHe.

=> V3gbpnanTe nocta, ypeabT Ce BKIOY-
Ba.

Pa6oTa c nouncTBallo cpeacTBo

A\ OnacHocm

U3non3eaHemo Ha HernpasusiHuU noyucm-
ealwju npernapamu unu XumMukanu Moxe 0a
Hapywu 6e3onacHocmma Ha ypeda.

3a cbomeemHama 3adayqa 3a noyucmeaHe
u3arion3satime camo cpedcmea 3a no4yucm-
saHe u noddpuxka Ha KARCHER, mbl
Kamo me ca pa3pabomeHu crieyuarsHo 3a
u3rioni3eaHe ¢ Bawus yped. U3non3eaHe-
mo Ha Opyau cpedcmea 3a rnoJucmeaHe u
noddpwxxka moxe da 0ogede 0o 6bP30 U3-
HocgaHe u omMsiHa Ha rpemeHyuume 3a
eapaHyusi. Mons, uHgpopmupatime ce 8
crieyuanusupaHama mbpaoecka Mpexa
unu usuckatime uHgopmayuu om
KARCHER.

A\ Onacrocm

HenpasunHomo usmnon3eaHe Ha no4yucm-
sawju npenapamu Moxe da MPUYUHU MeXx-
KU HapaHsigaHusi usiu ompassiHusl.

lpu u3snonseaHe Ha no4yucmeawu npena-
pamu mpsibea da ce 83emMe Moo sHUMaHUe
mabnuyama ¢ napamempu rno 6e3onac-
HOCm Ha rpou3sodumerisi Ha noyucmea-
wus npenapam, crieyuarnHo ykaszaHusima
3a NIuYHO 3awumHo obopydsaHe.
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Purypa 4

= HanbnHeTte pa3TBopa Ha NOYUCTBALLO
cpeacTBO B pe3epBoapa 3a NovncTBa-
LLIO CPEeACTBO (cna3BanTe AaHHUTE 3a
[03upaHe Ha Baperna Ha No4McTBaLLo-
TO CpeacTBo).

= Orgenete Tpbbarta 3a pasnpbckBaHe
OT NUCTOMNETa 3a PbYHO NpbckaHe. Pa-
6oTeTe caMo c nUcToneTa 3a pbyHO
npbCKaHe.
YkazaHwue: Mo To31 HauvH Npu ekcno-
aTaumsa NOYMCTBALLUAT TPAHCMOPT ce
CMecBa C BogHaTa CTpys.

MNMpenopbynTEneH MeTon Ha

no4yncrTBaHe

= HanpbckaiTe cyxaTta NOBbPXHOCT C
Marnko npenapar 3a NoYncTBaHe n oc-
TaBeTe Aa nogencTea (Ho Aa He N3CbX-
Ba).

= PasTtBopeHaTa MpbCoTUA Aa ce u3-
nnakHe CbC CTPYS Mo BUCOKO Hansara-
He.

OnuunoHanHo

[Oro3a 3a nAaHa

Purypa

= HanbnHeTe pa3TBOp OT NOYMCTBALL
npenapar B pe3epBoapa 3a No4YnCTBaLL
npenapar Ha gto3ara 3a nsiHa (cnas-
BalTe JaHHUTE 3a J03MpaHe Ha Bape-
Nna Ha noyncTBalLus npenapar).

= CabpxeTe Al3arta 3a nsiHa ¢ pe3epBo-
apa 3a noyucTBall npenapar.

=> [locTaBeTe Ato3aTta 3a nsHa B NMcTone-
Ta 3a pbYHO NpbCKaHe 1 9 ukcupante
CbC 3aBbpTaHe Ha 90°.

MNMpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a
npbCcKaHe Ha pbka.

=> brokupanTte nocra Ha nuctoneta 3a
PBYHO MpbCKaHe.

=> [pu npekbcBaHe Ha paboTa 3a no-npo-
ObIDKUTENHO Bpeme (Hag 5 MuHyTn),
U3KIYeTe OoMbIHMTENHO ypeaa ,0/
OFF*“.
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Kpan Ha pa6oTaTta

A\ BrumaHue

Omdensiime mapky4ya 3a paboma noo Ha-

JiseaHe om nucmorsiema 3a Pb4HO rpbCKa-

He unu om ypeda camMo moeasa, Ko2amo 8

cucmemama HsiMa Harsi2aHe.

= Cnep paboTa c nouncTeallms npena-

pat: PaboTteTe ¢ ypeaa okono 1 MUHy-

Ta, 3a a Ce usnnakHe.

OTnycHeTe nocTa Ha nucTorneTa 3a

npbCKaHe Ha pbka.

Mskniouete ypeaa ,,0/OFF*.

3aTBOpeTe kpaHa 3a BogaTa.

MputncHeTe nocta Ha nucToneTa 3a

npbckaHe Ha pbka, 3a Aa ocesoboguTe

cucTemara OT OCTaTbYHOTO HarnsraHe.

=>» BnokupaviTe nocta Ha nMcToneTa 3a
pPbYHO NpbCKaHe.

= W3BageTe Luencena oT KOHTakKTa.

= Ortpgenete ypeaa oT 3axpaHBaHETO C
BOAa.

A\ BHumaHue

3a 0a usbeeHeme 3710M01yKU UNU HapaHsi-
8aHUsI pu mpaHcrnopmupaxe, 83ememe
nod eHUMaHue meanomo Ha ypeda (8u-
)Xme TexHu4Yecku 0aHHU).

L2 2

Pb4eH TpaHcnopT

= Ternete ypeaa 3a TpaHcnopTHaTa
OpBbXKKa.

TpaHcnopT B NpeBO3HU cpeacTBa

= M3npasHeTe pe3epBoapa 3a NOYMCT-
BalL npenapar.

=>» OcwurypeTe ypeaa npoTvB U3nnb3BaHe
1 NpeobpblLLaH.

CbxpaHeHue

A\ BHumaHue

3a da usbezHeme 3710M0yKU UNU HapaHsi-
8aHus npu u3bopa Ha MsCMomo 3a Cbxpa-
HeHue, 83ememe o0 8HUMaHUe meanomo
Ha ypeda (suxme TexHu4ecKku OaHHU).
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CbxpaHeHue Ha ypeaa

Mpean No-NpoabIMKUTENHO CbXPaHEHUE,

Hanp. npe3 3uMaTa cnassanTe LOMbIIHW-

TenHo ykasaHusTa B rnaesa [logapbxka.

=> YpenObT ce NOCTaBs BbPXY paBHa Mroc-
KOCT.

= dukcupante TpbbaTa 3a pasnpbckBa-
He B MSICTOTO 1 32 CbXpaHeHue.

=> [MocTaBeTe nNUcToMeTa 3a PbYHO NPb-
CKaHe B MSICTOTO 3a CbXpaHeHue Ha
nucToneTa 3a pb4HO MpPbCKaHe.

= [NpubepeTe 3axpaHBawms kaben, map-
Ky4a 3a paboTa nog HansdraHe v npu-
HaanexHocTuTe B ypeaa.

3awuTta oT 3aMmpb3BaHe

BHumaHue

He nanwnHo usnpa3HeHume ypedu u npu-

HadnexHocmu moeam Oa dosedam 00

3ampnb3eaHe. ManpasHeme ypeda u npu-

HadnexHocmume Hanb/IHO U 2u 3awjume-

me npomue u3Mpb38aHe.

3a n3dbareaHe Ha LeTu:

= ManpasHeTe ypeda HambAHO OT BoAa-
Ta: Bkniovete ypena 6e3 nogsbp3aH
Mapky4 3a paboTa nog HansiraHe u 6e3
NnoABbpP3aHo 3axpaHBaHe ¢ Boaa (Makc.
1 MWH) 1 n34akanTe, 4OKATO OT U3BoAa
3a BMCOKO HansiraHe cripe Aa usnvsa
Boga. M3knoyeTe ypena.

= Ypeaa v BCUYKU NPUHAANEXHOCTM Aa
ce CbXpaHsIBaT B 3aLUUTEHO OT 3aMpPb3-
BaHe MSCTO.

Mpyxn n nopapbKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om mokos ydap.llpedu ecuyku
OeliHocmu 1o noddpbxKkKama U mexHu4e-
cKkomo obcryxeaHe uskideme ypeda u

uszeademe wencena.

Mopapbkka

Mpeaun No-NpoaBbIMKUTENHO CbXPaHEHUE,

HanpumMep npes 3umara:

= U3ternete untbpa OT BCMyKaTeNHUS
MapKy4 3a NOYMCTBALLO CPEACTBO U NO
noyncTeTe nof Tevala Boaa.

=> V3TerneTe ueakata OT Bpb3kaTa 3a
KpaHa 3a Boa C MoOMOLLTa Ha MNIoCcK1
Knewm u s noyncTeTe nog Tevaila Bo-
na.

Mopapbkka

YpeabT He ce Hyxaae OT NoAAPbXKKA.

Momouy npn Hen3npaBHOCTHU

MoxeTe camn fa oTcTpaHuTe apebHuTe
noBpeaum, Kato creasarte AafieHnTe no-
[ony onvcaHus.

B cnyyai Ha cbMHeHue ce o6bpHETE KbM
OTOpU3MpaH cepBus.

A\ Onacrocm

OnacHocm om mokos ydap.llpedu ecuyku
deliHocmu no noddpbxKkama u mexHude-
ckomo obcryxeaHe usknveme ypeda u
uszeademe wercerna.

U3ebpwieaHemo Ha pemoHmu u paboma-
ma o efiekmpuyecKume efiemMeHmu e
10380/1€HO caMO Om cmpaHa Ha omopu3u-
paH cepsus.

YpeAabT He paboTu

= W3gbpnante nocra Ha nuctoneTa 3a
PBYHO NPbCKaHe, ypeabT ce BKITo4Ba.

=> [lpoBepeTe Aanun NOCOYEHOTO Ha TUMO-
BaTa Tabenkara HanpexeHve cbBnaga
C HanpeXeHWeTo Ha U3TOYHMKa Ha TOK.

=> [lposepeTe 3axpaHBalums kaben 3a yB-
pexaaHe.

YpeabT He gocTuUra HanfAraHe

= [poBepeTe, fanu nogaBaHETO Ha Boaa
€ C JOoCTaTb4YHO KOMNNYECTBO.

= Wa3ternete ueakarta oT Bpb3kaTa 3a
KpaHa 3a Boa C MoMoLLTa Ha NiocK1
Knewm n g noyncrete noj tevatla Bo-
na.

= O6e3Bb3ayllaBaHe Ha ypeaa: Bknove-
Te ypena 6e3 mapky4 3a paboTa nog
HansaraHe n n34vakamTte (Makc. 2 MUHy-
TW), JOKaTO BOAATA 3anoyHe Aa n3nuaa
0e3 mexypyeTa OT 13BoAa 3a BUCOKO
HansraHe. Mskno4deTe ypeaa v oTHOBO
nofBbpXeTe MapKyya 3a paboTta nog
Hansraxe.
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CunHu KonebaHus B HanAraHeTo

=> [louyuncTBaHe Ha At03a BUCOKO Hansra-
He: MaxHeTe 3aMbpcsiBaHMsITa OT OT-
BOpa Ha Ao3aTa ¢ moMoLlTa Ha urna m
M3nfakHeTe ¢ Boda Hanpea.

=> [lpoBepeTe gebuta Ha BogaTa.

YpeabT He e xepMeTUYeH

=> MankaTa nunca Ha XepMeTUYHOCT Ha
ypena e obycroBeHa TexHudecku. Mpu
CUIMHa Nnmnca Ha XepMeTUYHOCT ce
0o6bpHeTe KbM OTOPU3MPaH CepBM3.

MouncTBaLoOTO CPeaAcTBO He ce
3acMyKBa

= Ortgenete TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe
OT NucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe u pa-
6oTeTe caMo ¢ nucTorneTa 3a pbYHO
npbckaHe UNu n3nonaeanTte TpbbaTa
3a pasnpbCKBaHe U s 3aBbpTETE B MNO-
noxexwue ,Mix*

= [MouymncTeTe hunTbpa Ha BCMyKaTeENHUS
MapKy4 3a MOYMCTBALLO CPEACTBO.

=> [lpoBepeTe BCMyKaTENMHUSA MapKy4 3a
NoYMCTBAaLLO CPeACTBO 3a OrbHaTH
MecTa.

MpuHapneXxHocTn m

pe3epBHU HaCTu

EnemeHTH oT cneunanHarta
OKOMMJIeKTOBKa

EnemeHTuTE OT CneyunanHaTa OKOMMIEK-
TOBKa pasLuMpsiBaT Bb3MOXHOCTUTE 3a U3-
nonssaHe Ha Bawwus ypen. MNo-nogpobHa
MHdOPMaUWs LLie Nomny4mTe OT OTopu3npa-
Hua npepctasuTen 3a ypeaute KARCHER.

Pe3epBHU YacTu

M3nonsBaiTe caMo OpuUrMHanHu pe3epBHn
yacTn Ha KARCHER. Cnucbk Ha pesepB-
HWUTE YacTu LLie HaMepUTe B Kpasi Ha HaCTo-
AWoTO YnbTBaHe 3a paboTa.
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BbB Bcsika cTpaHa BaXkaT rapaHUNOHHUTE
ycnoswusi, nyGnukyBaHu OoT oTopuavpaHaTa
OT Hac anctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu noepeauv Ha Bawwms ypea we otcTtpa-
HUM B paMKWUTE Ha rapaHUMOHHMS CPOK
©e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B Ma-
Tepuanute Unu npu Npous3BoacTeo. B ra-
paHUMOHEH criyyar ce o6bpHeTe KbM AnC-
TpubyTopa unu Han-6nmnskna oTopmanpaH
cepBwu3, KaTo NpeacTaBuTe kacosaTa be-
nexka.

Agpecu we HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/dealersearch
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TexHUYeCcKU AaHHU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHune 220-240V
1~50/60 Hz
KoHcymMauusaTa Ha ToK 6A
pagyc Ha 3awmTa IP X5
Knac 3awmta Il @
MpepnasuTen (MHepTeH) 10A

3axpaHBaHe C BoAa

HansaraHe Ha noctbnBawa- 0,2-1,2 MPa
Ta Boaa

TemnepaTypa Ha nocTbnea- 40°C
wata Boga (makc.)

[ebuT 3a nocTbnBaLlaTa 7 n/MunH
BoAa (MWH.)

[aHHM 32 MOLWHOCTTA

Pa6oTHo HansiraHe 8 MPa
MakcumanHo gonyctumo Hang- 11 MPa
raHe

[ebuT, BOOa 5,5 n/MuH
MakcumaneH nebut 6,0 n/muH
[ebut, npenapatu 3a nounct- 0,3 n/MuH
BaHe

Cwvna Ha otnopa Ha nuctoneta 10N

32 PbYHO NPbCKaHe

Mepku u Terna

Obmkuna 280 mm
WnpoumHa 242 mm
BucouunHa 783 MM

Terno, B roToBHOCT 3a pabota 5,8 kr
C NpnHaaneXxHoCTun

YcTaHoBeHu cTonHoCTU cbrnacHo EN
60335-2-79

CTtoirHoCT Ha Bubpaumute B <2,5 m/cek?
obnactta Ha gnaHTa—pbkata 0,3 m/cek?
HecurypHocT K

Oexknapauus 3a
cboTtBeTcTBMe Ha EO

C HacTosAWwOoTOo Aeknaprpame, Ye umtupaHaTa
no-Aony MallnHa CbOTBETCTBA MO KOHLEeNLUUsA
M KOHCTPYKLIMA, KaKTO 1 MO Ha4MH Ha Npon3Boa-
CTBO, MpuraraH OT Hac, Ha CbOTBETHUTE OC-
HOBHM M3UCKBaHMS 3a TeXHNYecka besonac-
HOCT 1 6e3BpeaHoCT Ha OupekTveuTte Ha EO.
[Mpn NpomeHn Ha MaLumHaTa, KOUTO He ca Cb-
rnacysaHu C Hac, HacTosLLaTa Aeknapaumsa
ryou BanuaHocCT.
MpoaykT: Mapouuncrauka/napocTpyiika
3a paboTta nog HansiraHe
Tun: 1.673-xxx

Hamwupawm npunoxeHue AQupektuBu Ha EO:
2000/14/EO

2004/108/EO

2006/42/EO (+2009/127/E0O)

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHne XxapMoOHU3NpaHU
cTaHpapTu:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpunoxeH meToA 3a OLleHKa Ha CbOTBET-
CTBMeTO:

2000/14/EO: MpunoxeHne V

HUBO Ha wym dB(A)

M3mepeHo: 89

[apaHTupaHo: 91

MNoanucanute AencTeaT Mo Bb3NoXeHune n
KaTo MbfIHOMOLLHMWLM Ha YNPaBUTENHOTO
TAMO.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbMHOMOLLHMK MO OOKYMEHTaumaATa:
S. Reiser

HuBo Ha 3ByKa L, 75 dB(A)
HeycroitumnsocT K, 3dB(A)  Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
HvBoO Ha 3BykOBa MOLLHOCT 91 dB(A) Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
Lwa + HeycTonumeocT Ky, 71364 Winnenden (Germany)
3anasBame c1 NPaBOTO HA TEXHUYECKN NMPOMEHMW. Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Véaga austatud klient

Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vdi uue omaniku tarbeks alles.

Tarnekomplekt . ............ ET .. .4
Sihipdrane kasutamine. . . .. .. ET .. .4
Keskkonnakaitse ........... ET .. .4
Ohutus ................... ET .. .4
Seadmeosad.............. ET ...7
Enne seadme kasutuselevéttu. ET ...7
Kasutuselevott .. ........... ET ...8
Kaitamine................. ET ...8
Transport . ................ ET ...9
Hoiulepanek............... ET ...9
Korrashoid ja tehnohooldus . .. ET ..10
Abi hairete korral ........... ET ..10
Lisavarustus ja varuosad . . . .. ET ..10
Garantii. . ................. ET ..10
Tehnilised andmed . ......... ET .. 11
EU vastavusdeklaratsioon .. .. ET ..11

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud
pakendil. Kontrollige lahti pakkides paki si-
Su.

Kui tarvikuid on puudu vai transpordikah-
justuste korral teatage palun kaupmehele.

Sihiparane kasutamine

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada ai-
nult kodumajapidamises.

— seadmete, sodidukite, ehitiste, tdoriista-
de, fassaadide, terrasside, aiatodriista-
de jms puhastamiseks kdrgsurvelise
veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

koos KARCHER; poolt kasutamiseks
lubatud tarvikute, varuosade ja puhas-
tusvahenditega. Jargige puhastusva-
henditega kaasasolevaid juhiseid.

Keskkonnakaitse

&y Pakendmaterjalid on taaskasutata-
C9 vad. Palun &rge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suuna-
ke need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaska-

E sutatavaid materjal, mis tuleks suu-

mmm nata taaskasutusse. Palun likvideeri-
ge vanad seadmed seetdttu vastava-
te kogumissusteemide kaudu.

& Vee votmine avalikest veekogudest
ei ole mdnedes riikides lubatud.

o Puhastusvahenditega té6tamine on
lubatud vaid té6pindadel, mis on ve-
deliku suhtes tihedad ning millel on
Uhendus musta vee kanalisatsiooni-
ga. Arge laske puhastusvahendit
veekogudesse ega pinnasesse.

S Puhastustddd, mille kaigus tekib oli
sisaldavat heitvett, nt mootoripesu,
pdhjapesu, on lubatud viia vaid pesu-
platsidel, mis on varustatud dlisepa-
raatoriga.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate

aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Markuste tahendused

A ont

Osutab vahetult G4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

A\ Hoiatus

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

A\ Ettevaatust

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
Tahelepanu

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.
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Koérgsurvejuga ei tohi suunata
inimestele, loomadele, té6ta-
vatele elektriseadmetele ega

Seadmel olevad siimbolid

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

seadmele endale.
Kaitske seadet kiilma eest.

Seadet ei ole lubatud (ihendada
vahetult avalikku veevarki.

<,

Elektrilised komponendid

A ont

"p

212

Arge kunagi puudutage vérgupistikut ja
pistikupesa mérgade kétega.

Enne igakordset kasutamist tuleb kont-
rollida, et vérgupistikuga toitejuhe oleks
kahjustusteta. Kahjustatud toitekaabel
lasta viivitamatult volitatud hooldusté6-
kojal/elektrikul vélja vahetada. Kui toite-
kaabel on defektne, ei tohi seadet kasu-
tada.

Koik tb6tamispiirkonnas asuvad pin-
gestatud detailid peavad olema veeju-
gade eest kaitstud.

Pikenduskaabli toitepistik ja pistmik
peavad olema veekindlad ning ei tohi
paikneda vees. Pistmik ei tohi ka pbran-
dal olla. Soovitame kasutada kaab-
litrumleid, mis tagavad, et pistikupesad
on vdhemalt 60 mm pdérandast kérge-
mal.

Jélgige, et toitejuhet vbi pikendusjuhet
el kahjustataks sellest lileséitmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul vii-
sil. Toitejuhtmed peavad olema kaitstud
kuumuse, 6li ja teravate servade eest.
Hoiatus

Seadet tohib (ihendada ainult vahelduv-
voolutoitega. Pinge peab vastama
seadme tlbisildil esitatud pingele.
Seadet tohib iihendada ainult pistiku-
pessa, mis on elektrimontdéri poolt pai-
galdatud vastavalt standardile IEC
60364.

Mittesobivad elektrilised pikendusjuht-
med véivad olla ohtlikud. Valistingimus-
tes voib kasutada ainult véljas kasuta-
miseks lubatud ja vastavalt téhistatud
piisava ristlbikepinnaga elektrilisi piken-
dusjuhtmeid: 1—10m: 1,5 mmz; 10 - 30
m: 2,6 mma:

Pikendusjuhe tuleb kaablitrumlilt alati
téielikult maha kerida.
Ohutuskaalutlustel soovitame p6himét-
teliselt kasutada seadet rikkevoolu kait-
seliilitiga (maks. 30 mA).

Ohutu kédsitsemine

A\ Onht

Enne iga kasutamist tuleb kontrollida
kahjustuste olemasolu olulistel kompo-
nentidel, nt kbrgsurvevoolikul, pesu-
pustolil ja ohutusseadistel. Kahjustatud
komponendid kohe vélja vahetada. De-
fektsete komponentidega seadet ei tohi
kasutada.

Kérgsurve veejuga ei tohi suunata teis-
tele inimestele ega iseendale, et puhas-
tada riideid voi jalanéusid.

Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad
tervisele ohtlikke materjale (nt asbesti).
Kérgsurveline veejuga véib kahjustada
vOi purustada séidukite rehvid/rehvi-
ventiilid. Selle ohu esimeseks tunde-
maérgiks on rehvi vdrvuse muutus. Vi-
gastatud séiduki rehvid/rehviventiilid on
eluohtlikud. Puhastamisel peab vahe-
kaugus olema vdhemalt 30 cm!

Hoidke pakendikiled lastele kattesaa-
matuna - lEmbumisoht!

A\ Hoiatus
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Lapset tai perehtyméttémat henkilét ei-
vét saa kayttaa laitetta.

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud
flitisiliste, sensoorsete voi vaimsete voi-
metega inimesed voi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud; kui siis ainult nende
ohutuse eest vastutava isiku jérelevalve
all véi kui neid on épetatud seadet ka-
sutama ja nad on méistnud sellest tule-
nevaid ohtusid.

Lapsed ei tohi seadmega méngida.



W [aste (le peab olema jérelevalve taga-
maks, et nad seadmega ei méngiks.

B Kiitaja peab seadet kasutama sihipéra-
selt. Arvestada tuleb kohalikke iseéra-
susi ning seadmega téétades tuleb
pbbrata tédhelepanu ka ldheduses viibi-
vatele inimestele.

B Kérgsurvevoolikud, tarvikud ja tihen-
dusdetailid on seadme ohutuse seisu-
kohalt olulised. Kasutage ainult tootja
poolt soovitatud kérgsurvevoolikuid,
tarvikuid ja (hendusdetaile.

B Arge kasutage seadet, kui té6piirkon-
nas viibib kérvalisi isikuid, sel juhul pea-
vad need isikud kandma kaitserbivas-
tust.

B Kéesolev seade t6étati vélja tootja poolt

tarnitavate véi soovitatavate puhastus-

vahenditega kasutamiseks. Teiste pu-
hastusvahendite v6i kemikaalide kasu-
tamine vb6ib méjutada seadme ohutust.

Ettevaatust

Kui seade pikemat aega ei té6ta, tuleb

see pealiilitist / seadme liilitist vélja l(ili-

tada voi toitepistik vélja tommata.

W Vaérvitud pindade puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt 30 cm, et
véltida kahjustusi.

B Arge kunagi jétke seadet jérelvalveta,
kui see téotab.

B Arge kasutage seadet temperatuuridel
alla 0 °C.

"D

Muud ohud

A\ onht

B Arge piserdage pélevaid vedelikke.

B Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku véi lah-
jendamata happeid ja lahusteid! Selliste
ainete hulka kuuluvad nt bensiin, véarvi-
vedeldi ja klittebli. Pihustumisel tekkiv
udu on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja
miirgine. Arge kasutage atsetooni, lah-
jendamata happeid ja lahusteid, sest
need s6dvitavad seadmes kasutatud
materjale.

B Plahvatusohtlikes piirkondades kasuta-
mine on keelatud.
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B Seadme kasutamisel ohtlikes piirkon-
dades (nt tanklates) tuleb jérgida asja-
kohaseid ohutuseeskirju.

Isiklik kaitsevarustus

Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse eest
kasutada sobivat kaitseriietust ja kaitsepril-
le.

Stabiilne asend

A\ Ettevaatust

Enne igasugust tegevust seadmega voi

seadme juures tuleb tagada stabiilne

asend, et véltida seadme timberkukkumi-

sega seotud 6nnetusjuhtumeid véi vigastu-

Si.

= Seadme stabiilne asend on tagatud, kui
seade asetatakse tasasele pinnale.

Ohutusseadised

I\ Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks ning neid ei tohi muuta ega
neid mitteaktiivseks seada.

Seadme liiliti

Seadme lliti hoiab ara seadme kogemata
kaimapaneku.

Pesupiistoli lukustus

Lukustus blokeerib pesupustoli hoova ja ta-
kistab seadme kogemata kaivitamist.
Surveliilitiga ililevooluventiil
Ulevooluventiil takistab lubatud t6éréhu
Uletamist.

Kui pesupustoli asuv paastik lastakse lahti,
[Ulitub vélja pumba réhuhoidja ning kérg-
surve juga seiskub. Paastikule vajutamisel
[Glitub pump jalle sisse.
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Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse mak-

simaalset varustust. Olenevalt mudelist on

tarnekomplektis erinevusi (vt pakendit).

Joonised vt lk 2

1 Koérgsurveihendus

2 Seadme liiliti ,0/VALJAS* / I/SEES®

3 Konks kdrgsurvevooliku ja toitekaabli
hoidmiseks

4  Transpordikaepide

5 Veevotuliitmik, sisseehitatud sdelaga

6 Puhastusvahendi imivoolik puhastus-
vahendi filtri ja kaanega

7 Puhastusvahendi paak

8 Uhendusdetail veevétuliitmikule

9 Joatoru hoiukoht

10 Pesupdistoli hoiukoht

11 Toitepistikuga toitekaabel

12 Transpordiratas

13 Pesuplstol

14 Pesupdustoli lukustus

15 Kaérgsurvevooliku klamber

16 Kdrgsurvevoolik

* Lisavarustusse kuuluvad tarvikud
17 Réhu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)
Kdige tavalisemateks puhastusto6-
deks. Toorohku saab sujuvalt reguleeri-
da ,Min“ ja ,Max“ vahel. Asendis ,Mix"
saab lisada puhastusvahendit.
T66rdhu reguleerimiseks vabastage
pesupustoli hoob ja keerake joatoru
soovitud asendisse.
18 Pritsetoru mustusefreesiga
tugeva mustuse jaoks
19 Pesuhari
Sobib puhastusvahendiga té6tamiseks.
20 Poorlev pesuhari
Sobib puhastusvahendiga téotamiseks.
Sobib eriti auotde puhastamiseks.
21 Vahuotsak puhastusvahendi paagiga
Puhastusvahend vdetakse paagist sis-
se ja tekib tugev puhastusvahendi vaht.

%% Ei kuulu tarnekomplekti

22 Vee pealevoolu voolik
Kasutada tuleb standardse litmikuga
tekstiiliga tugevdatud veevoolikut. Labi-
mdot vahemalt 13 mm (1/2"); pikkus va-
hemalt 7,5 m.

Enne seadme
kasutuselevottu

Tarvikute paigaldamine

Paigaldage enne kasutuselevéttu seadme-

ga kaasas olevad lahtised osad.

Joonised vt Ik 3

Joonis Y

= Torgake kohale transpordirattad ja las-
ke asendisse fikseeruda.

Joonis E

=>» Kinnitage transpordikaepide.

Joonis

= Témmake puhasstusvahendi imivoolik
nii palju labi puhastusvahendi paagi
kaane, et filter oleks hiljem vastu paagi
pdhja.

=>» Sulgege puhastusvahendi paak kaanega.

=>» Laske puhastusvahendi paagil sead-
mes asendisse fikseeruda.

Joonis b1

= Keerake kaasasolev Uhendusdetail
seadme veevotuliitmiku kilge.

Joonis A

= Tdmmake kdrgsurvevooliku klamber
pesupustolist valja (nt kruvikeerajaga).

Joonis @

= Torgake kdrgsurvevoolik pesupustolile.

=>» Suruge klamber sisse, kuni see asen-
disse fikseerub. TGmmake korgsurve-
voolikust, et kontrollida, kas Ghendus
on kindel.
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Veevarustus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiilibi-
sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.
Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

A\ Hoiatus

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi
seadet kunagi kasutada ilma joogiveevérgu
juurde paigaldatud siisteemieraldajata. Ka-
sutada tuleb firma KARCHER sobivat siis-
teemieraldajat voi alternatiivina standardile
EN 12729 tiiiip BA vastavat slisteemieral-
dajat.

Lé&bi siisteemieraldaja voolanud vesi ei kblI-
ba enam juua.

Tahelepanu

Unendage tagasivoolutakisti alati veevarus-
tusega, mitte kunagi vahetult seadmega.
Tahelepanu

Vees olev mustus voib kérgsurvepumpa ja
tarvikuid kahjustada. Kaitseks soovitame
kasutada KARCHER: veefiltrit (lisavarus-
tus, tellimise nr 4.730-059).

Kasutuselevott

Tahelepanu

Kuivalt t66tamine rohkem kui 2 minuti véltel

pbhjustab kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui

seade ei tekita 2 minuti véltel rohku, tuleb

see vélja liilitada ja toimida vastavalt peatti-

kis "Abi héirete korral" toodud juhistele.

Joonis [€

2 Uhendage kdrgsurvevoolik masina
koérgsurveliitmikuga.

= Torgake vee pealevooluvoolik veeliitmi-

kule.

Markus: Pealevooluvoolik ei kuulu tar-

nekomplekti.

Uhendage veevoolik veevérguga.

Avage veekraan taielikult.

Torgake vorgupistik seinakontakti.

Lilitage masin sisse ,I/SEES".

Joonis [

= Vabastage pesupustoli hoob.

=>» Tommake uuesti hoovast, seade lilitub
todle.
Laske seadmel td6tada (max. 3 minu-
tit), kuni pesupustolist valjuvas vees ei
ole mulle.

= Vabastage pesupustoli paastik.

LA A7
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Markus: Kui hoovast jalle lahti lastak-
se, lulitub masin uuesti valja. Susteemis
sailib kdrgrdéhk.

Joonis i

=>» Blokeerige pesupistoli hoob.

A\ Oht

Koérgsurve diiddist véljuva veejoa téttu mé-

jub pihustiplistolile tagasilé6gijoud. Seiske

kindlalt paigal, hoidke pesuplistolit ja joato-

ru tugevasti kinni.

A\ Oht

Korgsurveline veejuga véib mittesihipéra-

sel kasutamisel ohtlik olla. Juga ei tohi suu-

nata inimestele, loomadele, t66tavale

elektrilisele aparatuurile ega seadmele en-

dale.

Tahelepanu

Arge puhastage autorehve, lakki ega tund-

likke pindu nagu puit mustusefreesiga - vi-

gastamisoht.

Joonis

= Torgake joatoru pesupdistolile ja fiksee-
rige, poorates seda 90°.

= Vabastage pesupustoli hoob.

= Tdmmake uuesti hoovast, seade lilitub
toole.

Tootamine puhastusvahendiga

A ont

Valede puhastusvahendite véi kemikaalide
kasutamine vbib méjutada seadme ohutust.
Kasutage puhastamiseks eranditule
KARCHER puhastus- ja hooldusvahen-
deid, sest need on viélja téétatud spetsiaal-
selt teie seadmega kasutamiseks. Teiste
puhastus- ja hooldusvahendite kasutamine
vOib pbhjustada kiiremat kulumist ja garan-
tiibiguse kaotamist. Palun kiisige spetsiali-
seeritud kauplustest véi péérduge info saa-
miseks otse KARCHER poole.

A ont

Puhastusvahendite vale kasutamine véib
plhjustada tésiseid vigastusi véi miirgitusi.
Puhastusvahendite kasutamise korral tuleb
jérgida puhastusvahendi tootja ohutuskaa-
rti, eriti seoses isikliku kaitsevarustuse ka-
sutamisega.
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Joonis [4

=> Valage puhastusvahendi lahust puhas-
tusvahendi paaki (jalgige puhastusva-
hendi pakendil olevat doseerimisjuhist).

= Votke joatoru pesupustoli kiiljest ara.
Todotage ainult pesupistoliga.
Markus: Nii lisatakse t06 kaigus puhas-
tusvahendi lahus veejoale.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta mdjuda (mitte
kuivatada).

=> Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Lisavarustus

Vahuotsak

Joonis

= Taitke vahuotsaku puhastusvahendi
paak puhastusvahendi lahusega (jalgi-
ge puhastusvahendi pakendil olevat an-
nustamisjuhist).

= Uhendage vahuotsak puhastusvahendi
paagiga.

= Torgake vahuotsak pesupiistolile ja fik-
seerige, poorates seda 90°.

Too6 katkestamine

Vabastage pesupustoli paastik.
Blokeerige pesupstoli hoob.
Pikematel té6pausidel (tle 5 minuti) 1d-
litage seade lisaks ka vélja "0/VALJAS".

T66 Iopetamine

A\ Ettevaatust

Lahutage kérgsurvevoolik pesuplistolilt voi
seadme kiiljest ainult siis, kui siisteemis ei
ole réhku.

=> Parast téid puhastusvahendiga: Lopu-
tamiseks laske seadmel umbes 1 minut
todtada.

Vabastage pesupdstoli paastik.
Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".
Veekraan sulgeda.

Vajutage pustoli paastikule, et eemal-
dada susteemist jaakrohk.

Blokeerige pesuplistoli hoob.
Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
valja.

Lahutage masin veevarustusest.

vV

L N

A\ Ettevaatust

Etvéltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid
véi vigastusi, tuleb jélgida seadme kaalu (vt
tehnilised andmed).

Kasitsi transportimine
= Tdmmake seadet transpordikaepidemest.
Transportimine soéidukites

= Puhastusvahendi paak tihjendada.
= Kinnitage seade libisemise ja imbermi-
neku vastu.

Hoiulepanek

A\ Ettevaatust

Et véltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid
voi vigastusi, tuleb ladustamiskoha valikul jél-
gida seadme kaalu (vt tehnilised andmed).

Seadme ladustamine

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb li-

saks silmas pidada hoolduspeatiikis too-

dud ndudeid.

=>» Pange puhkimismasin tasasele pinnale.

=> Laske joatoru fikseeruda joatoru kinni-
tuskohta.

= Torgake pesupustol pesupustoli hoidi-
kusse.

= Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tarvi-

kuid hoida seadme juures.

Jaatumiskaitse

Tahelepanu

Kui seadmed ja tarvikud ei ole téiesti tiih-

jad, véivad need pakasega puruneda. Tiih-

Jjendage seade ja tarvikud téielikult ja kaits-

ke neid pakase eest.

Kahjustuste valtimiseks:

=>» Tlhjendage masin taielikult veest: Lili-
tage masin ilma kilgetihendatud kérg-
survevoolikuta ja ilma Ghendatud vee-
varustuseta sisse (maks. 1 min) ning
oodake, kuni kérgsurveliitmikust ei tule
enam vett. Lulitage seade valja.

= Sailitage masinat ja koiki tarvikuid ruu-
mis, mille temperatuur ei lange allapoo-
le nulli.
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Korrashoid ja tehnohooldus

A onht

Elektril66gi oht. Lilitage enne kbiki hool-
dustbid seade viélja ja tbmmake vérgupistik
vélja.

Hooldus

Enne pikemat seismajatmist, naiteks talveks:

= Témmake maha puhastusvahendi imi-
vooliku filter ja peske voolava vee all
puhtaks.

= Tdmmake veevdtuliitmiku séel napits-
tangidega valja ja peske voolava vee all
puhtaks.

Tehnohooldus

Seade on hooldusvaba.

Abi hairete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abi-
ga ise korvalda.

Kahtluse korral palun p66rduda volitatud
hooldustddkoja poole.

A onht

Elektrilbégi oht. Liilitage enne kobiki hool-
dustéid seade vélja ja tommake vorgupistik
vélja.

Remonditéid ja toid elektriliste komponenti-
de juures tohib teha ainult volitatud hool-
dustbébkoda.

Seade ei toota

= Toémmake pesuplstoli hooba, seade lu-
litub sisse.

= Kontrollige, kas tulbisildile margitud
pinge vastab vooluallika pingele.

=> Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Seadmes puudub surve

= Kontrollige, kas veevarustus tagab pii-
sava veekoguse.

= Tdmmake veevdtuliitmiku sdel napits-
tangidega valja ja peske voolava vee all
puhtaks.

= Seadme dhutamine: Lilitage seade
ilma Uhendatud kdrgsurvevoolikkuta
sisse ja oodake (maks. 2 minutit), kuni
korgsurveliitmikust valjuvas vees ei ole
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mulle. Lilitage seade vélja ja ihendage
uuesti kdrgsurvevoolik.

Surve tugev kdikumine

= Korgsurvediisi puhastamine: Eemal-
dage ndelaga mustus dilsiavast ning
peske eest veega lle.

Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

Masina vaike leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral p6orduge volitatud
hooldusttdkoja poole.

v

v

Puhastusainet ei voeta sisse

v

Vétke joatoru pesupustolilt ara ja todta-
ge ainult pesupustoliga voi kasutage
joatoru survereguleerimisega ja keera-
ke asendisses ,Mix"“.

Puhastage puhastusvahendi imivooliku
filtrit.

Kontrollige, et puhastusvahendi imivoo-
likus ei ole murdekohti.

Lisavarustus ja varuosad

Erivarustus

v

v

Erivarustus laiendab seadme kasutusvoi-
malusi. Tapsemat teavet selle kohta saab
KARCHERI volitatud edasimiiijjalt.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHER; originaal-
varuosi. Varuosade loend on kdesoleva ka-
sutusjuhendi I6pus.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muid-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pdorduda muija vdi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Aadressid leiate:
www.kaercher.com/dealersearch
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Tehnilised andmed EU vastavusdeklaratsioon

Elektriihendus

Pinge 220-240V
1~50/60 Hz
Voolutarbimine 6A
Kaitseaste IP X5
Elektriohutusklass Il @
Vorgukaitse (inertne) 10A
Veevoétuiihendus
Juurdevooluréhk 0,2-1,2 MPa
Juurdevoolava vee tempe- 40°C
ratuur (max)
Juurdevoolu hulk (min) 7 1/min
Joudluse andmed
To6rohk 8 MPa
Max lubatud réhk 11 MPa
Joudlus, vesi 5,5 1/min
Maksimaalne pumpamiskogus 6,0 I/min
Jéudlus, puhastusvahend 0,3 I/min
Pritsepustoli reaktiivjoud 10N
Mo6o6tmed ja kaalud
Pikkus 280 mm
Laius 242 mm
Kdrgus 783 mm
Kaal, t6oks valmis koos lisa- 5,8kg
seadmetega

Tuvastatud vaartused vastavalt stan-
dardile EN 60335-2-79

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tiip: 1.673-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
2000/14/EU

2004/108/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Jérgitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Moodetud: 89

Garanteeritud: 91

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

Kate/kasivarte vibratsiooni- <2,5m/s?
vaartus 0,3 m/s? 2 .

’ - / ~
Ebakindlus K s W *@‘Q’Q(

— ~H. Jenner S. Reiser
He“rohu tase LpA 75 dB(A) CEO Head of Approbation
Ebakindlus K 3 dB(A

"a NS Ror . (") dokumentatsiooni eest vastutav isik:
Muratase Ly, + ebakindlus K,,, 91 dB(A) S. Reiser
Jaetakse digus teha tehnilisi muudatusi. '
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
ET -1
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vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Piegades komplekts. ........ Lv .. .4
Noteikumiem atbilsto3a lietoSa-

NA ... V ...4
Vides aizsardziba. .......... LvV .. .4
DroStba. .................. Lv .. .4
Aparata apraksts . .......... LV ...6
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

NAS . ..ot Lv ...7
Ekspluatacijas uzsak8ana . ... LV ...8
Darbiba .................. Lv ...8
TransportéSana ............ Lv ...9
GlabaSana ................ Lv ...9
Kops$ana un tehniska apkope.. LV ..10

Palidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma ................. LvV ..10
Piederumi un rezerves dalas .. LV ..11
Garantija. ................. Lv .11
Tehniskiedati . ............. Lv .1
EK Atbilstibas deklaracija. . . . . LvV ..12

Piegades komplekts

Jusu aparata piegades komplekts ir att€lots
uz iepakojuma. Izsainojot parbaudiet, vai
saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas lai-
ka radusies bojajumi, IGdzu, informéjiet tir-
gotaju.

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu izmanto-

jiet tikai un vienigi majsaimnieciba.

— iekartu, automas$inu, bdvkonstrukciju,
instrumentu, fasazu, terasu, darza ieri-
Cu utt. tirdanai ar augstspiediena
Gdens striklu (péc vajadzibas pievieno-

jot tirSanas ldzekli).
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— kopa ar KARCHER atlautdm piederum-
detalam, rezerves dalam un tiriSanas I-

dzekliem. levérojiet tiriSanas lidzekliem
pievienotos noradijumus.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams
%@ atkartoti parstradat. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet gan nogadajiet
to vieta, kur tiek veikta atkritumu otr-
reizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus

ﬁ materialus, kurus iesp&jams parstra-

mmm dat un izmantot atkartoti. Tadé| l0-
dzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su savaksanas sistému starpniecibu.
Udens nem3$ana no publiski pieeja-
mam ddenskratuvém dazas valstis
nav atlauta.

&S Darbus ar tiriS8anas 1dzekliem drikst
veikt tikai uz hermétiskdm darba virs-
mam ar pieslégumu kanalizacijas sis-
témai netira idens novadiSanai. Tirl-
Sanas Iidzekliem nelaut nok|Gt Gde-
nos vai augsné.

c% Tiri8anu, kuras laika rodas ellu satu-
roSi notekddeni, pieméram, mazgajot
motoru vai 8asiju, drikst izdarit tikai ar
ellas separatoru aprikotas mazgasa-
nas vietas.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atra-

disiet:

www.kaercher.com/REACH

Norazu nozime

A\ Bistami

Norade par tieSi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A\ Bridinajums

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A\ Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
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Uzmanibu!
Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

Nevérsiet augstspiediena
straklu pret personam, dziv-
niekiem, ieslégtam elektris- Vor Frost schitzent

kam iericém vai pret paSu aparatu.

Sargat ierici no sala.

Elektriskie komponenti

/\ Bistami

B Nekad nepieskarieties kontaktdaksai
un kontaktligzdai ar mitram rokam.

W |kreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai
nav bojats elektribas vads ar kontakt-
daksu. Bojato elektribas vadu, lai tas
tiktu nomainits, nekavéjoties nododiet
autorizétam klientu servisam / elektri-
kim. Nelietojiet ierici, ja ir bojats elektri-
bas vads.

B Visdm darba zona eso$ajam stravu va-
doSajam dalam jabat aizsargatam pret
adens straklam.

B Pagarinataja vadam kontaktdakSai un
savienojumam jabdt ddensdrosiem un
tie nedrikst atrasties tdeni. Bez tam sa-
vienojums nedrikst atrasties uz gridas.
leteicams izmantot kabelu uztiSanas
spoles, kuras nodroSina, ka kontaktligz-
das atrodas vismaz 60 mm no gridas.

B Sekojiet, lai elektribas vads vai pagari-

nataja vads netiktu sabojats, tam par-

braucot, to saspiezot, parplésot vai tml.

Sargiet elektribas vadus no karstuma,

ellas un asam malam.

Bridingjums

lerici pieslédziet tikai mainstravas tik-

lam. Spriegumam ir jaatbilst ierices

datu plaksnité noraditajam spriegu-
mam.

B Jerici var pieslégt tikai tadam elektropie-
slégumam, kuru saskana ar IEC 60364
ir izveidojis elektromontieris.

Aparatu nedrikst pieslégt tiesi pie
publiskas dzerama tdens sisté-
mas.

"D
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B NeatbilstoSi elektriskie pagarinaju ka-
beli var bat bistami dzivibai. Tapéc ara
apstaklos izmantojiet tikai atlautus un
atbilsto$i markétus elektriskos pagari-
nataju kabelus ar pietiekosu vadu Skér-
sgriezumu: 1-10m: 1,5 mmz2; 10 - 30
m: 2,56 mma:

B Vienmér notiniet pagarinataja vadu no
kabelu uztiSanas spoles pilniba.

B Drosibas apsvérumu dél més iesakam
darbinat ierici ar aizsargslédzi pret nop-
lddes stravu (maks.30 mA).

Drosa lietoSana

A\ Bistami

B |kreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai
nav bojati tadi svarigi komponenti, ka
augstspiediena $[atene, rokas smidzi-
n&$anas pistole un drosibas ietaises.
Bojatos komponentus nekavéjoties no-
mainiet. Nelietojiet ierici, ja ir bojati
komponenti.

Nevérsiet augstspiediena striklu uz
sevi vai citiem, lai tiritu apgérbu vai
apavus.

Nesmidziniet uz priekSmetiem, kuri sa-
tur veselibai kaitigas vielas (piem., az-
bestu).

Automasinas riepas/riepu ventili augst-
spiediena striklas ietekmé var tikt sa-
bojati un parspragt. Pirma pazime ir rie-
pas krasas maina. Bojatas automasi-
nas riepas/riepu ventili ir bistami dzivi-
bai. Tirot ievérojiet vismaz 30 cm attalu-
mu!

B /epakojuma pléves uzglabajiet beérniem
nepieejama vieta, pastav nosmak$anas
risks!

A\ Bridinajums
Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai ne-
apmacitas personas.

Sis aparats nav paredzéts, lai to lietotu
personas ar ierobeZotam fiziskam, sen-
soriskam un garigadm spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/vai zina-
Sanu, ja vien vinas uzrauga par droSibu
atbildiga persona vai ta dod instrukcijas
par to, ka jalieto aparats.

B Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
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W Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka
tie nespéléjas ar ierici.

B [ jetotgja pienakums ir ierici izmantot at-
bilstosi noteikumiem. Vinam janem véra
vietéjie apstakli un, stradajot ar ierici,
jJjaseko, vai tuvuma nav cilvéku.

W Augstspiediena $latenes, armatira un
savienojumi ir svarigi ierices drosibai.
Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktas
augstspiediena $latenes, armatdru un
savienojumus.

B Neizmantojiet ierici, ja tuvuma atrodas
citas personas, iznemot gadijumus, kad
tas valka aizsargapgérbu.

m Sis aparats ir izgatavots darbam ar tiri-

Sanas l1dzekliem, ko piegada vai izman-

toSanai iesaka raZotajs. Citu tiriSanas

lidzeklu vai kimikaliju izmanto$ana var
kaitét aparata drosibai.

Uzmanibu

llgéku darba partraukumu gadijuma, iz-

slédziet ierices galveno slédzi / ierices

Slédzi vai atvienojiet ierTci no elektrotik-

la.

B TJrot krasotas virsmas, ievérojiet vis-
maz 30 cm attalumu, lai novérstu virs-
mu bojgjumus.

B Kamér vien ierice darbojas, neatstajiet
to bez uzraudzibas.

B Nelietojiet ierici temperatiira, kas zema-
ka par 0 °C.

Citas bistamibas

/\ Bistami
B Neizsmidziniet degosus Skidrumus.

"D

benzins, krasu Skidinataji vai Skidrais
kurindmais. 1zsmidzinata migla ir ipasi
uzliesmojo8a, spragstosa un toksiska.
Neizmantojiet acetonu, neatskaiditas
izmantotos materialus.

W Jerici aizliegts izmantot spradzienbrista-
mas zonas.

B /zmantojotierici bistamas zonas (piem.,
degvielas uzpildes stacijas), ir jaievéro
attiecigie droSibas noteikumi.

LV -6

Personigais aizsargaprikojums

Aizsardzibai pret ddens Slakatam vai neti-
rumiem valkajiet piemérotu aizsargapgérbu
un aizsargbrilles.

Stabilitate

N\ Uzmanibu

Pirms jebkuriem darbiem ar ierici, nodroSi-

niet stabilu novietojumu, lai novérstu nega-

dijumus un bojajumus, ko rada ierices ap-

gasanas.

=>» Aparéata stabilitate ir nodroSinata, ja to
novieto uz ltdzenas virsmas.

Drosibas ierices

M\ Uzmanibu

Dro8ibas ietaises kalpo lietotgja aizsardzi-
bai, un tas nedrikst izmainit vai nonemt.
lerices sléedzis

Aparata slédzis novérs aparata neatlautu
lietoSanu.

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
Fiksators noblokét rokas smidzinaSanas

pistoles sviru un novérs aparata nejausu ie-
darbinasanu.

Parplides varsts ar manometrisko
sledzi

Parpludes varsts novers pielaujama darba
spiediena parsniegSanu.

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists,
manometriskais slédzis atslédz stkni un
augstspiediena strikla vairs netiek izsmi-
dzinata. Pavelkot sviru, siknis atkal ieslé-
dzas.

Aparata apraksts

Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits

maksimali iespéjamais aprikojums. Atkarl-

ba no modela piegades komplekta ir at3ki-

ribas (skatit iepakojumu).

Attéelus skatiet 2. lapa

1 Augstspiediena padeve

2 Aparata slédzis ,0/OFF“/ ,I/ON*

3 Akis augstspiediena §|Gtenes un elektri-
bas vada uzglabasanai

4 TransportéSanas rokturis

5 Udens pieslégums ar iebavétu sietu
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TiriSanas Iidzekla $|Gtene ar tiriSanas
[Tdzek|a filtru un vacinu

Tiri8anas I1dzekla tvertne

Savienojuma detala Gdens pieslégu-
mam

Uzgala glabasanas nodalijums

Rokas smidzinaSanas pistoles glabasa-
nas nodalijums

Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdak-
Su

Ritentin$ aparata parvieto$anai

Rokas smidzinatajpistole

Rokas smidzinaSanas pistoles fiksators
Augstspiediena $|ltenes skava
Augstspiediena Slatene

* Opcionalie piederumi

Strdklas caurule ar spiediena reguléju-
mu (Vario Power)

Visizplatitakajiem tiriSanas uzdevu-
miem. Darba spiediens ir reguléjams
bez pakapém starp ,Min“ un ,Max“. Po-
zicija 'Mix" var notikt tiriSanas lidzekla
dozésana.

Lai regulétu darba spiedienu, atlaidiet
rokas smidzinasanas pistoles sviru un
pagrieziet smidzinaSanas cauruli atbil-
stoSi vajadzigajai pozicijai.

Uzgalis ar netirumu griezni

Noturigiem netirumiem

Mazgasanas suka

Piemérota darbam ar tiriSanas Iidzek-
liem.

Rotéjosa mazgasanas suka

Piemérota darbam ar tiriSanas Iidzek-
liem.

Tpasi piemérota automasinu tirisanai.
Putu sprausla ar tiriSanas 1dzek|a tvert-
ni

Tiri8anas [1dzeklis tiek iestkts no tvert-
nes un veidojas spécigas tirisanas I1-
dzekla putas.

*% Neietilpst piegades komplekta
Udens padeves $|atene

Izmantojiet Gdens $S|Gteni ar pastiprinatu
pinumu un tirdznieciba pieejamu savie-
nojumu. Diametrs vismaz 13 mm (1/2
collas); garums vismaz 7,5 m.

Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

Piericu montaza

Pirms ekspluatacijas sakSanas uzmontéjiet

aparatam atseviski komplekta esosas dalas.

Attélus skatiet 3. lapa

Attéls

= lelieciet un nofikséjiet ritentinus.

Attels @

=> Nostipriniet transportéSanas rokturi.

Attéls

=>» Tiri8anas lidzekl|a sikSanas $|ateni vel-
ciet cauri tiriSanas Iidzekla tvertnes va-
kam tik talu, lai filtrs vélak atrodas pie
tvertnes pamatnes.

=>» Noslédziet tiriSanas lidzek|a tvertni ar vaku.

=> Nofikséjiet tiriSanas lidzek|a tvertni
aparata.

Attéls 11

= Piegades komplekta ietilpstoSo savie-
nojuma detalu ieskravéjiet aparata
Udens pievades vieta.

Attels @

=> Iznemiet augstspiediena $|utenes ska-
VU no rokas smidzinaSanas pistoles
(piem., ar "minusa" skrivgriezi).

Attéls

=>» lespraudiet augstspiediena $|dteni ro-
kas smidzinasanas pistolé.

= lespiediet skavu, [1dz ta nofiks€jas. Par-
baudiet, vai savienojums ir droSs, pa-
velkot aiz augstspiediena $|Gtenes.

Udens padeve

Pieslégumu lielumus skatit uz raZzotaja datu
plaksnites/tehniskajos datos.

leverojiet tdensapgades uznémuma izstra-
datos noteikumus.

A\ Bridinajums

Saskana ar spéka esoSajiem noteikumiem
ierici nedrikst izmantot bez dzerama ddens
sistémas dalitaja. Jaizmanto piemérots fir-
mas KARCHER sistémas dalitajs vai ka al-
ternativa - sistémas dalitajs atbilstosi EN
12729 tipam BA.

Udens, kurs ir plidis cauri sistémas dallta-
Jam, vairs nav uzskatams par dzeramo
adeni.
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Uzmanibu!

Sistémas atdalitaju vienmér pieslédziet
adensapgades sistémai, nevis iericei.
Uzmanibu!

Piesarnots dadens var radit augstspiediena
stikna un piederumu bojajumus. Aizsardzi-
bai tiek ieteikts izmantot KARCHER ddens
filtru (specialais piederums, pasdtijuma nu-
murs 4.730-059).

Ekspluatacijas uzsaksana

Uzmanibu!

lericei vairak neka 2 mindtes darbojoties

tuksSgaita, tiek raditi augstspiediena sidkna

bojajumi. Ja ierice 2 mindsu laika nepalieli-

na spiedienu, izslédziet ierici un rikojieties

atbilsto$i noradijumiem nodala "Palidziba

traucéjumu gadijuma”.

Attéls [

=> Augstspiediena $|Gteni savienojiet ar
aparata augstspiediena pieslégumu.

= Uzlieciet Gdens padeves Slateni uz

ddens piesléguma savienojuma.

Norade: Padeves $|ltene nav iek|auta

piegades komplekta.

Pieslédziet Gdens S|Gteni Gdens pade-

vei.

Pilntba atveriet Gdens kranu.

lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

leslédziet aparatu (,I/ON").

Attéls [

=> Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pisto-
les sviru.

= Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.
Laujiet aparatam darboties (maks. 2 mi-
nites), ldz no rokas smidzinaSanas
pistoles izplGst burbulus nesatuross
ddens.

= Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal
atslédzas. Sistéma paliek augstspie-
diens.

Attéls Il

=> Noblokgjiet rokas smidzinaSanas pisto-
les sviru.

L0 2
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A\ Bistami

No augstspiediena sprauslas izplistosa

adens strikla rada rokas smidzinaSanas

pistoles atsitienu. Lai nodro$inatu stabilita-

ti, stingri turiet rokas smidzina$anas pistoli

un smidzind$anas cauruli.

/\ Bistami

Nepareizi lietojot, augstspiediena strikla

var bat bistama. Nevérsiet striklu pret per-

sonam, dzivniekiem, ieslégtam elektriskam

iericém vai pret pasu aparatu.

Uzmanibu!

Automasinu riepas, krasojumu vai jutigas

virsmas, piem., koku nedrikst tirit ar netiru-

mu griezni, pastav sabojasanas risks.

Attéls

= Uzgali iespraudiet rokas smidzinasa-
nas pistolé un nofiksgjiet to, pagriezot
par 90°.

=> Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pisto-
les sviru.

= Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Darbs ar tiriSanas Ilidzekliem

A\ Bistami

Nepareizu tirianas lidzeklu vai kimisko
vielu lietoSana var nelabvéligi ietekmét ieri-
ces drosibu.

Izmantojiet attiecigajam tiriSanas uzdevu-
mam tikai atbilsto§os KARCHER tirisanas
un kopS$anas lidzek|us, jo tie ir izgatavoti
speciali izmantoSanai kopa ar Jasu ierici.
Citu tiriSanas un kop$anas lidzek|u izman-
toSana var bat par iemeslu atrakam nodilu-
mam un garantijas zaudéSanai. Lddzu, sa-
nemiet informaciju specialajas tirdznieci-
bas vietas vai jautajiet informaciju tiesi pie
KARCHER.

A\ Bistami

Tirianas Iidzek|u nepareiza lietoSana var
radit smagus ievainojumus vai izraisit sain-
désanos.

Izmantojot tiriSanas lidzek|us, jaievéro tiri-
Sanas lidzekla raZotaja drosibas datu lapa,
Jjo ipasi noradijumi par individuélo aizsar-
gaprikojumu.
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Attels [4

=> lepildiet tiriSanas 1dzek|a tvertné tirisa-
nas Itdzekla Skidumu (noradijumus par
dozésanu skatiet uz tirianas lidzekla
iepakojuma).

= Nonemiet uzgali no rokas smidzinasa-
nas pistoles. Stradajiet tikai ar rokas
smidzinasanas pistoli.
Norade: Sadi darba laika tiri$anas Ii-
dzekla Skidums tiek piejaukts Gdens
straklai.

leteicama tiriSanas metode

= |zsmidziniet tiriSanas l1dzekli taupigi uz
sausas virsmas un laujiet tam iedarbo-
ties (nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $|Tteni.

Opcionals

Putu sprausla

Attéls

=> lepildiet putu sprauslas tiriSanas lidzek-
la tvertné tiriSanas Iidzekla Skidumu
(noradijumus par dozéSanu skatiet uz
tiriSanas Iidzekla iepakojuma).

=>» Savienojiet putu sprauslu ar tiriSanas I1-
dzek|a tvertni.

=> lespraudiet putu sprauslu rokas smidzi-
nasanas pistolé un nofiksgjiet to, pa-
griezot par 90°.

Darba partrauksana

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pisto-
les sviru.

= Garakos darba partraukumos (ilgakos
par 5 mindtém) papildus izslédziet art
aparata slédzi ("O/OFF").

Darba beigsana

AN\ Uzmanibu

Atvienogjiet augstspiediena Slteni no rokas

smidzina$anas pistoles vai ierices tikai tad,

kad sistéma vairs nav spiediena.

=>» Pécdarba ar tirisanas I1dzekli: darbiniet
aparatu apm. 1 mindti, lai to izskalotu.

= Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

= |zslédziet aparatu (,0/0OFF*).

=> Aizveriet Gdens kranu.
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Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai
izlaistu sistéma atlikuSo spiedienu.
Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pisto-
les sviru.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

Atvienojiet aparatu no Gdens padeves
piesléguma.

TransportéSana

A\ Uzmanibu

Lai novérstu ievainojumu gasanas risku ie-
rices parvietoSanas laika, nemiet véra ieri-
ces svaru (skatiet tehniskos datus).

v v vV

Transportésana ar rokam

=>» Velciet aparatu aiz roktura ta parvieto-
Sanai.
Transportésana automasinas

= |ztukSojiet tiriSanas I1dzekla tvertni.
= Nodrosiniet aparatu pret izslidésanu un
apgasanos.

Glabasana

A\ Uzmanibu

Lai novérstu negadijumu un ievainojumu
gaSanas risku, izvéloties ierices uzglaba-
Sanas vietu, pemiet véra ierices svaru (ska-
tiet tehniskos datus).

Aparata uzglabasana

Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziema,

ievérojiet papildu noradijumus nodala

"Kops$ana".

= Novietojiet aparatu uz Iidzenas virs-
mas.

=>» SmidzinaSanas cauruli nofiksé&jiet smi-
dzinaSanas caurules glabaSanas noda-
[Tjuma.

= Rokas smidzina8anas pistoli ievietojiet
tais paredzétaja glabasanas nodaliju-
ma.

=>» Tikla piesléguma kabeli, augstspiedie-
na S|ateni un piederumus ievietojiet no-
dalljumos uz aparata.
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Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu!

Ja ierice un piederumi nav iztukSoti pilniba,

tos var sabojat sals. IztuksSojiet ierici un pie-

derumus pilniba un sargiet no sala.

Lai novérstu bojajumus:

=> Pilnba izlejiet no aparata Gdeni: leslé-
dziet (maks. 1 min) aparatu bez pie-
slégtas augstspiediena $|atenes un bez
pievienoSanas tdens padeves pieslé-
gumam un pagaidiet, ITdz no augstspie-
diena piesléguma vairs neizplast
ddens. Izslédziet ierTci.

= Uzglabajiet ierici ar visiem piederu-
miem no sala aizsargata telpa.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Stravas trieciena risks. Pirms ierices kop-
Sanas un apkopes darbiem ierici izsl€dziet
un atvienojiet no elektrotikla.

Kopsana

Pirms ilgakas uzglabasanas, pieméram,

ziema:

= Novelciet filtru no tiriSanas Ilidzekla stk-
Sanas $|atenes un izskalojiet to zem
teko8a Gdens.

= Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pie-
vades vieta ievietoto sietu un izskalojiet
to zem tekoSa Gdens.

Tehniska apkope
Aparatam nav nepiecieSama apkope.

Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma

Mazakos traucéjumus Jis varat noveérst
patstavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.
Saubu gadijumos lidzam griezties pilnva-
rota klientu apkalpoSanas dienesta.

/\ Bistami

Stravas trieciena risks. Pirms ierices kop-
Sanas un apkopes darbiem ierici izslédziet
un atvienojiet no elektrotikla.
Remontdarbus un darbus ar elektriskajam
dalam drikst veikt tikai autorizéts klientu
serviss.
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Aparats nestrada

=>» Pavelciet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats ieslédzas.

= Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst
razotdja datu plaksnité noraditajam ba-
roSanas spriegumam.

=>» Parbaudiet, vai nav bojats tikla pieslé-
guma kabelis.

Aparats nerada spiedienu

=>» Parbaudiet, vai Gdensapgades sistéma no-
droSina pietiekamu padeves daudzumu.

=> Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pie-
vades vieta ievietoto sietu un izskalojiet
to zem tekoSa tdens.

= Aparata atgaiso$ana: leslédziet apara-
tu bez pieslégtas augstspiediena $|Tte-
nes un pagaidiet (maks. 2 mindtes), lidz
no augstspiediena piesléguma izplast
burbulus nesaturoSs Gdens. Izslédziet
aparatu un pievienojiet atpakal augst-
spiediena $|ateni.

Spécigas spiediena mainas

= Augstspiediena sprauslas tiriSana: izti-
riet netirumus no sprausla urbuma ar
adatas palidzibu un izskalojiet sprauslu
no priekSpuses ar tdeni.

=>» Parbaudiet tdens pieplides daudzu-
mu.

Neblivs aparats

= Neliels aparata neblivums ir tehniski ie-
spéjams. Spéciga neblivuma gadijuma
konsultgjieties ar pilnvaroto klientu ap-
kalpoSanas centru.

-

Netiek iesukts tiriSanas lidzeklis

=>» Atvienojiet smidzinaSanas cauruli no ro-
kas smidzinasanas pistoles un strada-
jiet tikai ar rokas smidzinasanas pistoli
vaiizmantojiet smidzinaSanas cauruli ar
spiediena regulatoru, pagriezot to pozi-
cija "Mix".

=> |ztTriet tiriSanas I1dzekla stkSanas $|0-
tenes filtru.

=>» Parbaudiet, vai tirsanas lidzek|a sik-
$anas $S|ltenei nav [Gzuma vietu.
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Piederumi un rezerves dalas

Specialie piederumi

Specialie piederumi paplasina aparata iz-
mantoSanas iespéjas. Plasaku informaciju
Jis varat sanemt pie Jisu KARCHER tirgo-
taja.

Rezerves dajas

Izmantojiet tikai origindlas KARCHER re-
zerves dalas. Parskatu par rezerves dajam
Jis varat atrast S1s lietoSanas pamacibas
beigas.

Katra valsti ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas trauc&jumus
més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecino$u dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.

Adreses JUs atradisit:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniskie dati

Elektropadeve

Spriegums 220-240V

1~50/60 Hz
Elektroenergijas patérins 6A
Aizsardzibas Iimenis IP X5
Aizsardzibas klase NG|
Tikla droSinatajs (kdsto- 10A
Sais)

Udens pieslégums

Pievadama adens spiediens 0,2-1,2 MPa

Pievadama ldens tempera- 40°C
tdra (maks.)
Pievadama tdens dau- 7 /min

dzums (min.)

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens 8 MPa
Maks. pielaujamais spiediens 11 MPa
Udens patéring 5,51/min
Maksimalais padeves dau- 6,0 I/min
dzums

TiriSanas Ilidzek|a patéring 0,3 I/min

Rokas smidzinasanas pistoles 10N
reaktivais spéks

Izmeéri un svars

Garums 280 mm
Platums 242 mm
Augstums 783 mm
Svars, darba gataviba ar pie- 5,8kg
derumiem

Saskana ar EN 60335-2-79 apréekinatas
vertibas

Plaukstas-rokas vibracijas lie- <2,5 m/s?

lums 0,3 m/s?
Nenoteiktiba K

Skanas spiediena limenis L, 75dB(A)
Nenoteiktiba K, 3dB(A)
Skanas jaudas ITmenis Ly, + 91 dB(A)

nenoteiktiba Ky,

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu Spéku.

Produkts: Augstspiediena tirisanas
aparats

Tips: 1.673-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2000/14/EK

2004/108/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izmérttais: 89

Garantétais: 91

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

;/; — W {@gfz(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
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Gerbiamas kliente.

Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis veliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Komplektacija. ............. LT ...4
Naudojimas pagal paskirtj . ... LT ...4
Aplinkos apsauga. .......... LT 4
Sauga.................... LT 4
Prietaiso apraSymas. ........ LT 6
Prie$ pradedant naudoti. . . . .. LT 7
Naudojimo pradzia.......... LT 8
Naudojimas ............... LT 8
Transportavimas. . .......... LT ...9
Laikymas ................. LT ...9
Priezidra ir aptarnavimas . . . .. LT ..10
Pagalba gedimy atveju. ... ... LT ..10
Priedai ir atsarginés dalys . ... LT ..11
Garantija. . ................ LT ..M
Techniniai duomenys ... ... .. LT .. 1
EB atitikties deklaracija ... ... LT ..12

Komplektacija

Jisy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis
parodyta ant pakuotés. ISpakave patikrinki-
te, ar yra visos prietaiso detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite
tik namy dkyje.

— masinoms, automobiliams, pastatams,
jrankiams, fasadams, terasoms, sodo
prietaisams ir pan. valyti auksto slégio
vandens srove (jei reikia, galima papil-
domai naudoti valymo priemone)
naudojant ,KARCHER" aprobuotas
priedy dalis, atsargines dalis ir valymo
priemones. Atkreipkite démesj j ant va-
lymo priemoniy pateiktas nuorodas.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdir-

%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduoki-
te jas perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-
gy, antriniam zaliavy perdirbimui tin-

mmm kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pagal
atitinkama antriniy zaliavy surinkimo
sistema.

o Vandens telkiniy vandens naudoji-
mas kai kuriose Salyse uzdraustas.

& Naudoti valomajg priemone galima tik
ant sandaraus darbo pavirSiaus pri-
jungtos prie nuoteky kanalizacijos.
NeiSleiskite | vandens vandens telki-
nius ar dirvozemi.

&S Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria
vanduo su naftos priemaiSomis, pvz.,
variklio ar dugno plovima galima atlik-
ti tik plovimo aikstelése su jrengtu
naftos separatorium.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-

gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias

dalis rasite adresu:

www.kaercher.com/REACH

Nuorody paaiskinimas

A Pavojus

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kdno suzalojimus ar mirtj.
A\ |spéjimas

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti sunkius kdno suZalojimus ar mirtj.

A\ Atsargiai

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

Démesio

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti materialinius nuostolius.



Simboliai ant prietaiso

Il getto ad alta pressione non
va mai puntato su persone,

animali, equipaggiamenti Vor Frost sahitgent
elettrici attivi o sull'apparecchio stesso.
Saugokite prietaisg nuo Salcio.

DraudZiami jungti jrenginj tiesio-
giai prie vieSo geriamojo vandens

tinklo.

Elektros jrangos komponentai

A Pavojus

B Jokiu badu nelieskite tinklo kistuko arba
maitinimo lizdo drégnomis rankomis.

B Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite,
ar nepaZzeisti maitinimo kabelis ir tinklo
kiStukas. Jei maitinimo kabelis paZeis-
tas, nedelsdami kreipkités j jgaliotg kli-
enty aptarnavimo tarnyba/ elektrikg dél
jo pakeitimo. Nenaudokite jrenginio su
pazeistu maitinimo kabeliu.

B Visos dalys, kuriomis teka elektros sro-
vé, dirbant turi bati apsaugotos nuo
vandens.

B Tinklo kitukas ir prailginimo laido mova
turi bati hermetiski ir negali guléti van-
denyje. Mova taip pat negali guléti ant
grindy. Rekomenduojame naudoti ka-
belio bagnus, uZtikrinancius, kad maiti-
nimo lizdai bus bent 60 mm vir$ grindy.

W UZtikrinkite, kad maitinimo kabelis arba
prailginimo laidas nebdty pervaZiuotas,
suspaustas, iStampytas ir kitaip paZeis-
tas ar sugadintas. Saugokite maitinimo
kabelius nuo karscio, alyvos ir astriy
briauny.

A\ |spéjimas

B Prietaisg junkite j kintamosios srovés
tinklg. [tampa turi atitikti gamyklinéje
lenteléje nurodytg jtampa.

B Prietaisas gali bati jungiamas tik | elek-
triko pagal IEC 60364 reikalavimus
irengtg elektros tinklo lizdg.

B Netinkami ilginamieji elektros laidai gali
kelti pavojy. Dirbdami lauke naudokite
tik sertifikuotus ir tinkamai paZymétus
pakankamo skersmens ilginamuosius
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elektros laidus: 1 - 10 m: 1,6 mm2; 10 -
30 m: 2,6 mm=

B Prailginimo laidg visada iki galo nuvy-
niokite nuo bdgno.

B Saugumo sumetimais patariame jungti
prietaisg apsauginiu (RCD) jungikliu (iki
30 mA).

Saugus naudojimas

A Pavojus

B Prie§ kiekvieng naudojimq patikrinkite,
ar nepaZzeisti svarbls komponentai, pa-
vyzdziui, auk$to slégio Zarna, rankinis
purskimo pistoletas ir saugos jrenginiai.
Pazeistus komponentus nedelsdami
pakeiskite. Nenaudokite jrenginio su
paZeistais komponentais.

B Nenukreipkite aukS$to slégio sroves |
save ar kitus norédami nuvalyti drabu-
Zius ar avalyne.

B Nepurk$kite ant sudétyje pavojingy me-
dZiagy turinciy daikty (pvz., asbesto).

B Auksto slégio srove gali pazZeisti ir pra-
plesti automobiliy padangas / padangy
ventilius. Pirmas to poZymis yra pasi-
keitusi padangos spalva. Pazeistos au-
tomobilio padangos / padangy ventiliai
kelia pavojy gyvybei. Valydami laikyki-
tés bent 30 cm minimalaus atstumo!

B Pakuotés plevele saugokite nuo vaiky,
kad jiems nekilty pavojus uzdusti!

A\ |spéjimas

B Su prietaisu draudziama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.

m Sis prietaisas nepritaikytas naudoti as-
menims su fizine, sensorine ar dvasine
negalia arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patirties ir (arba)
kingam asmeniui ir jam nurodant, kaip
prietaisas turi bati naudojamas.

B Vaikai negali Zaisti su prietaisu.

W Prizidrékite vaikus ir uztikrinkite, kad jie
nezaisty su jrenginiu.

Naudotojas privalo naudoti prietaisq pa-
gal paskirtj. Jis turi atsizvelgti j vietos
aplinkybes ir stebéti, ar prietaiso aplin-
koje néra Zmoniy.
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B AukSto slégio Zarnos, armatdra ir mo-
vos yra svarbios prietaiso saugumui.
Naudokite tik gamintojo rekomenduoja-
mas Zarnas, armatrg ir movas.

B Nenaudokite prietaiso, jei jo veikimo zo-
noje yra kity Zmoniy, nebent jie vilki ap-
sauginius drabuzius.

m Sis prietaisas sukurtas valymo priemo-
niy, kurias pateikia arba rekomenduoja
naudoti gamintojas, naudojimui. Nau-
dojant kitas valymo priemones arba
chemikalus gali sumaZéti prietaiso sau-
gumas.

A\ Atsargiai

B /lgesnj laikg nenaudodami prietaiso, i$-
junkite jj pagrindiniu / prietaiso jungikliu
arba iStraukite tinklo kistuka.

B Valydami lakuotus pavirsius, laikykites
bent 30 cm atstumo nuo srovés, kad
nepaZeistuméte jy.

B Jokiu badu nepalikite veikiancio prietai-
SO be prieZitiros.

B Nenaudokite jrenginio Zemesnéje nei 0
°C temperatiroje.

Kiti pavojai

A Pavojus

B Nepurkskite degiy skysciy.

B Jokiu badu nejsiurbkite tirpikliy sudétyje
turin¢iy skysciy ar neskiesty ragsciy bei
tirpikliy! Tai taikoma, pavyzdZiui, benzi-
nui, dazy skiedikliui ar skystajam kurui.
Purskiamas riikas yra labai degus,
sprogus ir nuodingas. Nenaudokite
acetono, neskiesty ragsciy ir tirpikliy,
nes jie gali paveikti prietaiso medZia-
gas.

B DraudZziama naudoti potencialiai spro-
gioje aplinkoje.

B Naudodamijrenginj pavojingose zonoje
(pvz., degalinése), laikykités atitinkamy
saugos taisykiiy.

Asmeninés saugos priemonés

Kad apsisaugotuméte nuo atgalinés van-
dens srovés arba atsokusio purvo, déveékite
tinkamus apsauginius rabus bei uZzsidékite
apsauginius akinius.

Stovéjimo stabilumas

A\ Atsargiai

Prie$ dirbdami prietaisu ar atlikdami bet ko-

kius su juo susijusius darbus uZtikrinkite

stabilumag, kad parvirtes prietaisas nesukel-

ty nelaimingy atsitikimy ar pazeidimy.

=>» Prietaiso stabilumas yra uztikrintas, kai
jis pastatomas ant lygaus pavirSiaus.

Saugos jranga

A\ Atsargiai

Saugos jrenginiai skirti naudotojui apsau-
goti ir negali biti pakeisti arba apeiti.
Prietaiso jungiklis

Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas
nebity jjungtas atsitiktinai.

Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja rankinio pur§kimo
pistoleto svirtj ir uztikrina, kad prietaisas ne-
bity jjungtas atsitiktinai.

Redukcinis voztuvas su pneumatiniu
jungikliu

Redukcinis voztuvas uztikrina, kad nebty,
virSytas leistinas darbo slegis.

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pisto-
leto svertas, pneumatinis jungiklis iSjungia
auksto slegio pompa, o auksto slegio srove
nutriksta. Jei svertas patraukiamas, siur-
blys vel ijungiamas.

Prietaiso aprasymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje aprasoma

maksimali jranga. Priklausomai nuo mode-

lio gali skirtis tiekimo komplekto turinys (Zr.

pakuote).

Paveikslélius rasite 2 psl.

1 Auksto slégio jungtis

2 Prietaiso jungiklis L0N8J.“/ SIS

3 Auksto slégio Zarnos ir elektros laido
laikiklis

4 Transportavimo rankena

Vandens Ciaupas su jmontuotu filtru

Valomuyjy priemoniy siurbimo zarna su

filtru ir danteliu

7 Valomuyjy priemoniy bakas

8 Movos dalis vandens prijungimo antga-
liui

[e2N4)]
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Purskimo antgalio laikiklis

Rankinio purskimo pistoleto laikiklis
Maitinimo laidas su kiStuku
Transportavimo ratukas

Rankinis purkstuvas

Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
Auksto slégio zarnos savarza

Auksto slégio zarna

* Pasirenkami priedai

Pur8kimo antgalis ir slégio reguliatoriu-
mi (Vario Power)

Paprasciausiems valymo darbams.
Darbinj slégj galima tolygiai nustatyti
nuo Zemiausio ,Min“ iki aukScéiausio
Max“. Kai nustatyta | padétj ,Mix“, gali
bati pridedama valymo priemonés do-
zé.

Norédami keisti darbinj slégj, atleiskite
rankinio purSkimo pistoleto svirtj ir pa-
sukite purskimo antgalj | norimg padét;.
Purdkimo antgalis su purvo skutikliu
Sukietéjusio purvo plotams

Plovimo Sepetys

Tinka naudoti su valomosiomis priemo-
némis.

Besisukantis plovimo Sepetys

Tinka naudoti su valomosiomis priemo-
némis.

Ypac tinka automobiliams plauti.

Puty pUstuvas su valomuyjy priemoniy,
talpykla

IS talpyklos jsiurbiama valomoiji priemo-
né ir susidaro veiksmingos valomosios
putos.

%% Netiekiama kartu su prietaisu
Vandens tiekimo Zarna

Naudokite audiniu sutvirtintg Zarng su
jprasta jungiamaja dalimi. Skersmuo
turi bati bent 13 mm (1/2 colio), o ilgis -
7,5m.
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PrieS pradedant naudoti

Priedy pritvirtinimas

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, sumon-

tuokite kartu patiektas atskiras dalis.

Paveikslus rasite 3 psl.

Paveikslas IX

=> |statykite ir uzfiksuokite transportavimo
ratukus.

Paveikslas &

=>» Pritvirtinkite transportavimo rankena.

Paveikslas

=>» Valomuyjy priemoniy siurbimo zarng is-
traukite per valomujy priemoniy bako
dangtj tiek, kad filtras véliau guléty ant
bako dugno.

= Uzdarykite valomy priemoniy bako
dangtj.

= UZzfiksuokite prietaise valomyjy priemo-
niy baka.

Paveikslas ]

=>» Pridétg movos detale priverzkite prie
prietaiso vandens movos.

Paveikslas @

=> IS rankinio purSkimo pistoleto iStraukite
auksto slégio Zarnos savarzg (pvz.,
ploksc&iuoju atsuktuvu).

Paveikslas @

= Auksto slégio zarng jkiskite j rankinio
purskimo pistoleta.

=>» |spauskite sgvarza tiek, kad ji uzsifik-
suoty. Traukdami auksto slégio Zarna,
patikrinkite, ar jungtis pakankamai tvir-
ta.

Vandens tiekimas

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skyde-
lio/techninéje specifikacijoje.

Laikykités vandens tiekimo nurodymuy.

A\ |spéjimas

Remiantis galiojanc¢iomis taisyklemis, jren-
ginys jokiu bddu negali bati naudojamas
geriamojo vandens tiekimo sistemoje be
sistemos atskyriklio. Naudokite KARCHER
arba alternatyvy sistemos atskyriklj, atitin-
kantj EN 12729 BA tipo reikalavimus.
Sistemos atskyrikliu tekéjes vanduo nebe-
laikomas geriamuoju.
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Démesio

Atskyriklj junkite prie vandens tiekimo tinklo
ir jokiu badu ne tiesiai prie prietaiso.
Démesio

Vandenyje esantys neSvarumai gali pa-
Zeisti auksto sléegio siurblj ir priedus. Ap-
sauga rekomenduojame naudoti ,KAR-
CHER* vandens filtrg (specialus priedas,
uzsakymo Nr. 4.730-059).

Naudojimo pradzia

Démesio

Jei prietaisas veikia sausa eiga ilgiau nei 2

minutes, jis gali biti pazZeistas. Jei per 2 mi-

nutes prietaisas neturi reikiamo slégio, i$-

junkite jj ir imkités skyriuje ,Pagalba Sali-

nant sutrikimus® nurodyty veiksmy.

Paveikslas [€

= Auksto slégio zarng prijunkite prie prie-
taiso auksto slégio movos.

= Uzmaukite vandens tiekimo zarng ant
vandens &iaupo jungties.
Pastaba: Tiekimo Zarna netiekiama
kartu su prietaisu.

=>» Vandens zarna prijunkite prie vanden-
tiekio sistemos.

=> Iki galo atsukite vandentiekio Ciaupa.

=> |kiskite prietaiso kiStukg j rozete.

= Jjunkite prietaisa ,I/|J.".

Paveikslas Gl

=> Atblokuokite rankinio purkstuvo svirtj.

=>» Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.
liunkite jrenginj ir palaukite (maks. 2 mi-
nutes), kol i$ rankinio purSkimo pistole-
to iSsivers vanduo be pursly.

=>» Atlaisvinkite rankinio purk$tuvo sverta.
Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél
iSsijungia. Aukstas slégis iSlieka siste-
moje.

Paveikslas I

= Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto
svirtj.

A\ Pavojus

1§ auksto slégio purskimo antgalio iSpurs-

kiama vandens srove veikia rankinj purski-

mo pistoletg atatrankos jega. UZtikrinkite

stabiluma ir tvirtai laikykite rankinj purSkimo

pistoletg bei purSkimo antgalj.

A\ Pavojus

Netinkamai naudojama aukS$to slégio srové

kelia pavojy. DraudZiama srove nukreipti

asmenis, gyvanus, veikiancig elektros jran-

gq arba patj prietaisa.

Démesio

Automobiliy padangy, lakuoty arba jautriy

pavirsiy, pavyzdziui, medienos, nevalykite

ne8varumy skutikliu, nes galite paZeisti.

Paveikslas

=>» Purskimo antgalj jkiSkite j rankinio purs-
kimo pistoleta ir uzfiksuokite pasukdami
90° kampu.

=> Atblokuokite rankinio purkStuvo svirtj.

=>» Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.

Naudojimas su valomosiomis
priemonémis

A Pavojus

Dél netinkamy valymo priemoniy ar chemi-
kaly naudojimo gali bdti paZeista prietaiso
sauga.

Naudokite tik $ias KARCHER valymo ir ap-
saugos priemones atitinkamiems pavir-
Siams valyti, kadangi priemonés sukurtos
naudojimui batent su Siuo prietaisu. Naudo-
Jant kitas valymo ir apsaugos priemones
prietaisas gali greitai susidévéti, tuomet ga-
rantijos reikalavimai nebegalios. Norédami
gauti daugiau informacijos, kreipkités j spe-
cialius prekybos centrus arba tiesiai | KAR-
CHER jmone.

A Pavojus

Netinkamas valymo priemoniy naudojimas
gali sukelti stiprius suZalojimus ar apsinuo-
dijimag.

Naudodami valomgsias priemones, laikyki-
tés valomyjy priemoniy gamintojo saugos
duomeny lapuose pateikty nurodymy, o
ypac reikalavimy dél asmeniniy saugos
priemoniy.
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Paveikslas [4

=> Pripildykite valomuyjy priemoniy, baka
valomosios priemonés tirpalo (laikyki-
tés ant valomosios priemonés pakuotés
pateikty dozavimo nuoroduy).

=>» Nuo rankinio purskimo pistoleto nuimki-
te purskimo antgalj. Dirbkite tik rankiniu
purskimo pistoletu.
Pastaba: Taip naudojant jrenginj | van-
dens srove jmaiSoma valomujy priemo-
niy tirpalo.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uZpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne is-
dziati).

=>» |Stirpusius nesvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Pasirenkami priedai

Puty pustuvas

Paveikslas

=> Pripildykite puty pastuvo valomujy prie-
moniy bakg valomosios priemoneés tir-
palo (laikykités ant valomosios priemo-
nés pakuoteés pateikty dozavimo nuoro-
duy).

=>» Puty pistuvg prijunkite prie valomuyjy
priemoniy bako.

=> Puty pustuva jkiskite | rankinj purskimo
pistoleta ir uzfiksuokite pasukdami 90°
kampu.

Darbo nutraukimas

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Uzfiksuokite rankinio purS§kimo pistoleto
svirtj.

= Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5
minutés), jungikliu papildomai iSjunkite
prietaisa,0/13J.“.

A7

Darbo pabaiga

A\ Atsargiai

Auksto slégio Zarng nuo rankinio pur§kimo

pistoleto ar prietaiso atjunkite, tik kai siste-

ma néra veikiama slegio.

=> Baige dirbti su valomosiomis priemone-
mis: palikite jrenginj jjungta mazdaug 1
valandai, kad jis iSsiskalauty.

= Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
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= I&junkite prietaisg ,0/1SJ.".

= Uzsukite vandentiekio Ciaupa.

= Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to sverta, kad pasalintuméte sistemoje
dar esantj slégj.

=>» UZfiksuokite rankinio purskimo pistoleto
svirtj.

=> IStraukite prietaiso kiStuka iS kiStukinio
lizdo.

=>» Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo
sistemos.

Transportavimas

I\ Atsargiai

Kad apsisaugotuméte nuo nelaimingy atsi-
tikimy ir suZalojimy, transportuodami prie-
taisg atsizvelkite | jo mase (Zr. techninius
duomenis)

Transportavimas rankomis

=>» Prietaisa traukite uz transportavimo
rankenos.

Transportavimas transporto
priemonémis

=> IStustinkite valiklio bakelj.
=>» Prietaisg uzfiksuokite, kad nenuslysty ir
neapvirsty.

A\ Atsargiai

Kad apsisaugotuméte nuo nelaimingy atsi-
tikimy ir suzalojimy, rinkdami prietaiso lai-
kymo vietg atsizvelkite j jo mase (Zr. techni-
nius duomenis)

Prietaiso laikymas

Pries ilgesnj sandéliavima, pvz., Ziemag, pa-

pildomai laikykités skyriaus ,Priezidra“ nu-

rodymuy.

=>» Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

=>» Purskimo antgalj uzfiksuokite jo laikikly-
je.

=>» Rankinio purskimo pistoletg jstatykite |
laikiklj.

=> Maitinimo laida, auksto slégio Zarng ir
priedus sudékite j prietaisa.
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Apsauga nuo salc€io

Démesio

Nevisiskai iStustintus prietaisus ir priedus

gali sugadinti Saltis. Prietaisq ir priedus vi-

siSkai istustinkite ir apsaugokite nuo uzsali-

mo.

Kad apsisaugotuméte nuo pazeidimuy;

= Viso vandens pas$alinimas i$ prietaiso:
jjunkite prietaisa (ilgiausiai 1 min.) be
auksto slégio Zarnos bei neprijunge prie
vandens tiekimo sistemos ir palaukite,
kol i$ auksto slégio movos nustos tekéti
vanduo. I§junkite prietaisg.

=> laikykite juos nuo Salcio apsaugotoje
patalpoje.

Priezidra ir aptarnavimas

A Pavojus
Elektros sroveés smagio pavojus. Prie§ vi-
sus jprastinés ir techninés priezidros dar-
bus iSjunkite prietaisg ir iStraukite tinklo kis-
tuka.
Prieziara
Jei prietaiso ilgg laikg nenaudosite, pvz., ziema:
= Nuimkite filtrg nuo valomujy priemoniy
siurbimo zarnos ir iSplaukite po tekan-
Ciu vandeniu.
= Ploksciareplémis iStraukite sieta, esantj
vandens tiekimo movoje, ir iSplaukite
tekanciu vandeniu.

Techniné priezitira
Prietaisas nereikalauja techninés priezitros.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu ma-
Zesnius gedimus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

A Pavojus

Elektros srovés smagio pavojus. Pries vi-
sus jprastinés ir techninés priezidros dar-
bus i§junkite prietaisg ir iStraukite tinklo kis-
tuka.

Atlikti remonto darbus ir tvarkyti elektros
jrangos dalis gali tik jgaliota klienty aptarna-
vimo tarnyba.
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Prietaisas neveikia

Patraukite purskimo pistoleto svirtj —
prietaisas sijungia.

Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lente-
Iéje nurodyta jtampa atitinka elektros
Saltinio jtampa.

Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo
laidas.

Nesusidaro slégis

Patikrinkite, ar vandens sistema tiekia
pakankama kiekj vandens.
PlokSc&iareplémis iStraukite sietg, esantj
vandens tiekimo movoje, ir iSplaukite
tekanciu vandeniu.

Oro iSleidimas i$ prietaiso: |junkite prie-
taisg be auksto slégio zarnos ir palauki-
te (maks. 2 minutes), kol vanduo i$
auksto slégio movos bus purSkiamas
be pursly. ISjunkite prietaisa ir vél pri-
junkite purSkimo auksto slégio Zarna.

Stiprus slégio svyravimai

Auksto slégio purkstuko valymas: Ada-
ta paSalinkite neSvarumus i$ purkStuko
ertmiy ir palenke j priekj iSskalaukite.
Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

Nedidelj prietaiso nesandarumg lemia
techninés priezastys. Taciau jei nesan-
darumas yra per didelis, kreipkites | kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbiamos valomosios
priemonés

Nuo rankinio purSkimo pistoleto atjunki-
te purskimo antgalj ir dirbkite tik su ran-
kiniu purdkimo pistoletu arba naudokite
purdkimo antgalj su slégio reguliatoriu-
mi, kurj pakukite | padétj ,Mix“.

=>» |Svalykite valomujy priemoniy zarnos

filtrg.

=>» Patikrinkite, ar neperlenkta valomujy,

priemoniy Zarna.



Priedai ir atsarginés dalys Techniniai duomenys

Specialis priedai

Specialls priedai padidina JUsy prietaiso
naudojimo galimybes. Daugiau informaci-
jos apie tai galite gauti i§ savo KARCHER
pardavejo.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsar-
gines dalis. Atsarginiy daliy apzvalga rasite
Sios naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausia klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimag pa-
tvirtinantj kasos kvita.

Adresus rasite:
www.kaercher.com/dealersearch

Elektros jranga

|tampa 220-240V
1~50/60 Hz
Tiekiama elektros srové 6A
Saugiklio rasis IP X5
Apsaugos klasé NG|
Elektros tinklo saugiklis 10A

(inercinis)

Vandens prijungimo antgalis

Atitekancio vandens slégis 0,2-1,2 MPa

Maks. atitekandio vandens 40°C
temperatira

Maz. atitekancio vandens 7 I/min
kiekis

Galia

Darbinis slégis 8 MPa
Maks. leistinas slégis 11 MPa
Vandens debitas 5,5 1/min
Didziausias debitas 6,0 I/min
Valymo priemonés debitas 0,3 I/min
Rankinio purskimo pistoleto su- 10N
kuriama atatranka

Matmenys ir masé

ligis 280 mm
Plotis 242 mm
Aukstis 783 mm
Masé su priedais 5,8 kg

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno / rankos vibracijos po- <2,5 m/s?
veikis 0,3 m/s2
Nesaugumas K

Garso slégio lygis L, 75dB(A)
Neapibréztis K, 3dB(A)
Garantuotas triukSmolygisL,, 91 dB(A)

+ neapibréztis Ky

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinka,
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo masi-
na

Tipas: 1.673-xxx

Specialios EB direktyvos:

2000/14/EB

2004/108/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 89

Garantuotas: 91

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

% W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
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LLlaHoBHUI KopucTyBayy!
A |L“J| Mepen nepLumm 3aCTOCYBaHHAM
= BaLIOro NPMUCTPOIO NpoynTanTe
LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3
eKkcnnyaTadii, nicnsa uboro Ainte
BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii anga
noanbLUIOro KOpucTyBaHHs abo ansi
HACTYMHOro BNacHuKa.

KomnnekT noctavaHHsa . . . . . .. UK .. .4
MpaBunbHe 3actocyBaHHs . ... UK .. .4
3axnCT HaBKOSMULLIHBOTO

CEepemoBMLLA. . . . oo v UK .. .4
besneka .................. UK ...5
Onuc NpucTpor . .. ... ... ... UK ...7
Mepen novaTkom pobotu . . . . . UK ...8
BBegeHHs B ekcnnyatauiio. ... UK ...9
Ekcnnyatauia . ............. UK ...9
TpaHCcnopTyBaHHSA .. ........ UK . .11
36epiraHHs . . .. ... ... ... UK .. 11
[ornsapg Ta TexHivyHe

obCnyroByBaHHA. . ... ... .. .. UK . .11
Honomora y Bunagky Henonagok UK . . 11
Mpunapga v 3anacHi getani. .. UK . .12
MapaHTig. ................. UK . .12
TexHiYHi XxapakTepucTuku. . . . . UK . .13

3asBa npw BiANOBIOHICTb
€Bponevicbkoro cnistoBapuctea UK . .

KomMnnekT nocrtayaHHA

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha
ynakoBLu,i. [1py po3nakyBaHHi NpUCTpoto
nepeBipuUTN KOMNMeKTaLito.

Y pasi HecTaui [ogaTKOBOro obnagHaHHs
abo ylwKooKeHb, OTPMMaHMX Mg Yyac
TpPaHCNOPTYBaHHS, Cnif NoBigoOMTe Npo Le
B TOProBernbHYy opraHisauito, ska npogana
anapar.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

Llen oumiyBay BUCOKOro TUCKY

NpU3Ha4YeHN TiNbKN A8 BUKOPUCTaHHSA B

AOMaLLHbOMY rocnoaapcTBi.

—  ANS OYMLLEHHA MaLUWH, aBToMobiniB,
6ynisenb, iIHCTPyMeHTIB, dhacaais,
Tepac, npucagmMbHux npunagis Ta iH.

-
w

CTPyMeHeM BOAM Nif, TUCKOM (Npu
HeobxigHocCTi, 3 AJogaBaHHAM 3acobis
ONS YULLEHHS).

— [Mpu ubomy 3acTocyBaHHIO NignsAraTb
[OMOMidKHe 06nafHaHHs, 3an4acTuHK
Ta 3acobu Ans YALLEHHs1, [O3BOEHI
[O51S1 BUKOPUCTaHHS hipMOoto
KARCHER. Byap nacka, cnigyite
BKasiBkaM [0 3acobiB AN YNLLIEHHS.

3axucT HaBKONMULWIHLOIO
cepegoBuia

&Y. Matepianu ynakoBkuy nigaaroTscs
%69 nepepobui Ansi NOBTOPHOMO
BUKOPUCTaHHSA. Byab nacka, He
BUKMAanTe nakyBarnbHi MaTepianu
pasoMm i3 JOMALUHIM CMITTAM,
BigganTe ix Ansi NOBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI
mMaTtepianu, Wwo MOXyTb
BUKOPUCTOBYBATUCS NOBTOPHO.
Towmy, 6yab nacka, yTunisyiTe crapi
NPUCTPOI 3a ONOMOroH
cneuianbH1X cucTem 360py CMITTS.
3abip Boawm i3 cycninbHNX BOOONM Y
AesKnx KpaiHax 3abopoHeHN.

MpoBoanTtu poboTu i3
3acTocyBaHHsIM 3acoby ans
YMLLIEHHS [03BOMSIETLCA TiNbKN Ha
BOAOHEMNPOHUKHMX pOBOYMX
NoBepPXHAX 3 Nig'eaHYBaHHAM 00
nobyToBoi kaHanisauii. He
JonyckaTu NPOHMKHEHHS 3acoby Ans
YULLEHHS 40 BOOAOWMMULL ab0 I'pyHTY.
PoboTu 3 ounLleHHs, B Xoai Akux
3'ABNAITLCA CTiYHI BOAN 3 BMICTOM
MacTtuna (Hanpuvknag, MuTTs
MOTOpIB, AHULIA aBTOMOOINS), cnig
BMKOHYBATU TiflbKN B CreLianbHUX
MicusX AN MATTS 3 MacTUNbHUM
cenapaTopom.

IHCTpYKLUii i3 3acToCcyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTK

HaBefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

2

UK-4

237



238

Be3neka

3Ha4YeHHA BKa3iBOK

A O6epexHo!

Bkasieka w000 Hebe3neku, sika
be3nocepedHbO 3a2poxye ma
npu3eodums 00 MSXKKUX mpasm Hu
cmepmi.

A\ MonepedxeHHs

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Moxxnusor
Hebesney4Hoi cumyaujii, Wo mMoxe
rpudgecmu 00 MSKKUX mpasmM YU cMepmi.
A\ Yeaza!

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3neyHor
cumyauil, ika Moxe cripuduHuUmu
OMmMpUMaHHS IeeKux mpasm.

Yeacea

Bkasieka w000 Moxxugol momeHUuyitiHo
HebesneyHili cumyauii, Wo mMoxe
CrIpUYUHUMU MamepianbHi 36UmKu.

CuMBONM Ha NPUCTPOI

He ckeposysamu cmpyMmiHb
800u Ha nodell, MeapuH,

Y8IMKHEHe erlekmpuyHe Vor Frost sentisent
o0bnadHaHHS YU Ha caM 8UCOKOHaripHul
MulHuUl anapam.

Cnid 3axuwamu ripunad 8i0 Mopo3y.

lMpucmpil He MoxHa
nidkntoyamu 6e3rnocepedHbo 00
mpy60rpogody 3 NUMHOI
800010.

EneKkTpu4Hi KOMNOHEHTHU

A\ 06epexro!

B Hikonu He mopkalimecb MEPEXHO20
wmekKepy ma po3emku 805102umMu
pyKamu.

W [leped noyamkom pobomu 3
anapamom nepesipumu mepexesuti
kabesib ma wmercenbHy 8UsKY Ha
MOWKOOXeHHS1. YWKoOxeHul kabersb
MEPEKHOZ0 XKUBMEHHS MOBUHEH bymu
HezallHO 3aMiHeHUU YrMO8HOBAXXEHOH
cnyx60t0 cepgicHo20 o0bcnyz2o8y8aHHs/
axisuem-enekmpukom. He
Kopucmyeamuch rpucmpoeM 3

"D
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MOWKOOXeHUM rpo8odom Orist
nidknoYeHHs1 00 Mepexi.

Bci yacmuHu, wjo npogodsames cmpym y
pobouyili 30Hi, MOBUHHI 6ymu 3axuueHi
8i0 nompansnsiHHS Kpariesib 600u.
UimencenbHa sunka ma
3'edHyesanbHUl enneMeHm
rnodoexxyeaya NosuHHi bymu
eepmemuyHi ma He nepebysamu y
800i. 8'eOHarnbHul enemeHm Hadari He
MOBUHEH cmocysamucs nidnoau.
PekomeHdyembcsi sukopucmosysamu
kabenbHi bapabaHu, sKi
3abe3sneyyromb PO3MILLEHHST PO3eMOK
He MeHwe, Hix 8 60 MM 8i0 nidroau.
Cnidkyltime 3a mum, W06 MepPexHi
kaberni abo Modoexysadi He MOXHa
6yr10 nowkodumu Hacmynuewu Ha
HUX, y pe3ynbmami nepeauHaHHs,
posipeaHHsi abo nodibHo20
YWKOOXeHHS. 3axuwalime MmepexeHut
kabenb 8i0 Xxapu, Macnia ma 20cmpux
M0BEPXOHb.

lMonepedxxeHHs1

TMpucmpit cnid emukamu nuwe 00
3MiHHO20 cmpymy. Hanpyea nosu+HHa
sidnosidamu eka3aHum Ha ¢hipmositi
mabnuyui npucmpotro daHum wWodo
Haripyau.

TMpucmpit moxe 6ymu nid’edHaHul
nuwe 00 enekmpuYHOI Mepexi, Wo
rnosuHHa 6ymu ecmaHoe/ieHa
er1eKmpoMoHmMepom 8idrnosioHo 0o
cmaHdapmy MixHapoOHoi
enekmpomexHidyHoi komicii (MEK) IEC
60364.

HenpudamHi enekmpuydHi nodoexysadi
MOXymb 6ymu HebesneyHumu. Ha
8i0Kpumomy nosimpi
suKopucmosysamu minbKu
npudamHull 0515 Yb020 efleKmpuUYHUl
nodoexyeay 3 8i0rnogioHUM
MapKysaHHsM ma docmamHim
diamempowm kabento: 1-10 m: 1,5 mm?,
10 - 30 m: 2,5 mm2;

lModosxysay noguHeH 3asxou 6ymu
M08HICMI0 PO3KPYYEHUM 3 KabeslbHo20
bapabaHy.



3 mipKysaHb be3nexku padumo
nidknroyamu npucmpit yepe3
asmomam 3axucmy eid cmpymy
sumikaHHs1 (makc. 30 MA).

Be3neyHe o6cnyroByBaHHA

A\ O6epexHo!

"D

lNeped KoxHUM 8UKOPUCMAaHHAM
rnepesipsmu Ha Hasi8HiCmMb
MOWKOOXeHb Maki 8axnuesi
KOMMOHEHMU, SiK WilaHe 8UCOKO20
mucky, nicmonem-po3bpuskysay ma
3anobixHi npucmpoi. lNowkodxeHi
KOMMoHeHmu crid He2aliHO 3aMiHUMU.
He kopucmysamucs rnpucmpoem 3
MOWKOOXKEHUMU KOMITOHEHMaMU.
Takox He 00380/155€MbCS
cKepogysamu cmpyMiHb 800U, WO
rnepebysae rid 8UCOKUM MUCKOM, Ha
iHWux model 4yu Ha cebe 01151 YULWEeHHS
83ymmsi yu odsiay.

He mumu npedmemu, wo micmsms
wkionuei 0r1s1 300p08’s1 PeYO8UHU
(Hanpuknad, azbecm).

CmpymeHem nid mMUCcKoOM MOXymb
by0du nowkodxeHi abo nonHymu
Koneca asmomobinis. Nepuwioto
03HaKOK MOWKOOXKEHHS € 3MiHa
Kornbopy Koneca. [NowkodxeHi koneca
cmaHoensame Hebe3arneky 05151 300p08 's.
B x00i o4uweHHs cnid 36epizamu
oucmaHuyjito ujoHatimeHwe 30 cm!
lNakysanbHy nnieky mpumatime riodarsi
8i0 dimed, icHye Hebearneka
3a0yweHHs!

lMonepedxeHHs1

BabopoHsiembcst ekcrinyamau,ist
npucmporo dimbmu abo
HekesanighikogaHUMU ocobamu.

Llid npucmpiti He npusHayeHud ons
8UKOpUCMaHHS toObMU 3
obmexeHUMU i3UuHHUMU, CEHCOPHUMU
abo po3ymosumu Moxrnusocmsamu abo
3 8idcymHicmio doceidy U/abo
8idcymHicmio 8i0rno8iOHUX 3HaHb, 3a
8UHSIMKOM 8uradkie, Kosu 80HU
3Haxo0ambcs nid Ha2nsidom
gidrosidanbHoi 3a 6e3neky ocobu abo
ompumyromsb 8i0 Hei 8Kka3sieKu o

el
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3acmocyeaHHI0 rpPUCMpPOr0, @ Makox
yC8IOOMITIOIMb MOXIIUSI PU3UKU.

He doseonstime dimam epamu 3
npucmpoem.

Cmexxumu 3a mum, wiob dimu He epanu
i3 IpUCmMpPoEM.

Kopucmysay nosuHeH
suKopucmosysamu ripucmpid y
sidnosiOHocmi do iHcmpykuii. BiH
0BUHEH 8paxosysamu ymMosu
Micuyesocmi ma 38epmamu ygaay Ha
mpemix oci6 nid yac pobomu 3
pPUCMPOEM.

UInaHeu, apmamypu ma 3'€0HaHHS -
Maromb 8axuee 3Ha4yeHHs Onsi
6e3neku pobomu 3 nPUCMPOEM.
Jlossonsembcs sukopucmaHHsi
wiiaHeie, apmMamyp ma 3'€0HaHsb,
donywieHux 01151 BUKOPUCMAaHHSI
8UPOBOHUKOM.

He sukopucmosysamu npucmpiti, Konu
8 30Hi OOCSXKHOCMI 3Hax00simbCsl iHWI
1todu, ocobuso, SIKWO 80HU He
Marmep 3axucHoe2o o0si2y.

Lled npucmpiti 6ys po3pobreHutl Ons
BUKOPUCMAaHHS1 y HbOMY MUKYHUX
3acobis, wWo nocmavyaromscsi abo
peKkoMeHOyroMbCS 8UPOOHUKOM.
BukopucmaHHs iHWuUx Muto4ux 3acobie
abo ximikamie Moxe He2amugHO
ernnuHymu Ha 6esneky npucmporo.
Yeaeza!

1id yac mpueanux nepeps 8 pobomi
crn1id sUMKHymu ripucmpiti 3a
00rnomMo20r0 20/108H020 8UMUKaYa /
suMUKaya rpucmpoto abo gid'eOHamu
tioz2o 8id ennekmpomepexi.

[ns 3anobieaHHs MOWKOOXEHHS Mpu
o4uujeHHi cnid 3bepizamu sidcmaHb
wioHatimeHwe 30 cm 8i0 nakosaHux
M0BEPXOHb.

He moxHa 3anuwamu npucmpit 6e3
Haenady nid 4ac pobomu.

He do3eonsemscs ekcrinyamauis
rpucmpoto npu memnepamypi Huxye 0
L.
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IHWi HebOe3nekn

A\ 06epexro!

B He posnunsimu 20ptoydi piGuHU.

B 3ab0opOHSEMbCS 8CMOKMYB8aHHs
pucmMpoeM pPiduH, Wo Micmsime
PO3YUHHUKU, @ MaKox Hepo3basrneHux
Kkucrnom abo po34yuHHUKig! Takumu
peyosuHamu €, Harpuknad, 6eH3uH,
pO34YUHHUK ¢hapbu ma ma3zym. TymaH
fieeko3aumucmud,
subyxoHebesneyHul i ompymHut. He
8uKopucmosylme auemoH,
HeposbasneHi KUCIomu ma po34uHHI
3acobi, mak K yi pe4o8uHuU
ernnueaoms Ha Mamepianu, Wwo
8UKOpPUCMOBYHOMbCS Ha NMpucmpoi.

B 3abopoHeHO suKopucmosysamu
npucmpiti y eubyxoHebe3ne4yHux
30Hax.

B [Ipu suKkopucmaHHi npucmporo 8
Hebesne4yHomy micui (Hanpuknad,
6eH30K010HKa) HeobXxiOHO
npumpumyeamuce crieyianbHuUXx nopad
o mexHiui 6e3neku.

lHauBigyanbLHe 3axucHe
CMOPAOKEHHSA

Odsizalime 3axucHy o0exy ma 3axucHi
OKynisipu 0151 3axucmy &id eodu ma 6pyady,
wo 8i06pu3Kyrombcs.

KoediuieHT cTinkocTi

A\ Yegaza!

lNeped sukoHaHHAM 6yOb-siKux Oill 3

npucmpoem abo b6insi Hbo2o HeobXiOHO

3abesneyumu cmitikicms, wWob 3anobiemu

Hew,acHum suriadkam ma mpasmy8aHH!0 8

pe3ynbmami nepexkudaHHs MpucmMporo.

=> CrifkicTb Npunagy rapaHToBaHa nve
y TOMy BUNagKy, Konv noro
BCTaHOBIEHO Ha PiBHIiN NOBEPXHI.

3axucHi 3acobu

A\ Yeaza!

BaxucHi npucmpoi criy2yroms 0551 3axucmy
Kopucmysadig. Budo3miHa 3axucHUX
npucmpoig Yu HexmyeaHHs HUMU He
donyckaemaCsi.

Bumukay npuctpotro

[onoBHWIN BUMMKaY 3anobirae caMoBinbHil
poboTi anaparty.

BnokyBaHHsa py4yHoro nicronety-
posnunoBava

BnokyBaHHs 6rokye Baxinb py4HOro
nictoneTy-po3nunoBaya Ta 3axvLace Big
CaMOBINbLHOro 3arnycky anapara.

I'Iponycxuuﬁ KnanaH 3 nHeBMaTU4HUM
BUMUKaY4YEeM

MepenyckHun knanaH 3anobirae
nepeBuLLEHHIO NPUMYCTUMOro pobo4oro
TUCKY.

Ko Baxinb py4yHoro nicroneta-
po3nunoBaYa BignycKaeTbCs,
MaHOMETPUYHWI BUMUKaY Bigkntovae
Hacoc, noaaya CTpyMeHs BOAU nig
BMCOKMM TUCKOM MpUNunHSAETLCA. Mpu
HATUCKaHHI Ha BaXiflb HACOC 3HOBY
BKIIOYAETLCA.

Y ubomy nocibHuKy 3 ekcnnyaTauii
HaBeJeHO OMUC NPUCTPOIO 3
MaKcuUMarbHOK KOMMIeKTaLlieto.
KomnnekTauis Bigpi3HAETbCS 3anexHo Big,
mMogeni (OuB. ynakyBaHHs).

[OuB. MantoHKN Ha cTopiHUi 2

1 3’eaHaHHs BUCOKOrO TUCKY

2 TonosHwui Bumukad ,,0/OFF* / I/ON® (0/
BVWMK. / I/YBIMK.)

3 Tauku anga 36epiraHHA
BMCOKOHaNIpHOro LWiaHry Ta
MepPEXXHOro LUHypa

4 Pyyka ons TpaHcnopTyBaHHS

5 TlipBengeHHsA BOAW 3i BCTAHOBMNEHUM
ciTyactum pinbTpom

6 BcMOKTyBanbHWI WNAHT MUAHOTO
3acoby 3 hinbTpom MUitHOro 3acoby Ta
KPULLIKOIO.

7 PesepByap 4ns MUHOrO 3acofy

8 YacTtuHa 3’egHaHHA Ana NigBeaeHHN
BOAM
36epiraHHs CTPYMUHHOI TpyOKu

10 36epiraHHs1 py4HOro nmictoneTy-
po3nunioBava

11 MepexeBuii kabenb 3i LUTENCenbHo
BUIIKOIO
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12 TpaHcnopTHe koneco

13 Py4Hui nictoneTt-po3anuniosay

14 BnokyBaHHsi py4HOro nictoneTy-
po3nunioBaya

15 Ckoba ansi WaHry BUCOKOro TUCKY

16 PykaB BMCOKOrO TUCKY

* [lopaTkoBe npunagas

17 CTtpymeHeBa Tpy6Ka 3 perynoBaHHsAM
Tucky (Vario Power)
[nsi Wwmpokoro cnekTpy 3agay 3
yneHHs. Pobouunii TUCK nnaBHO
perynioeTtbes Mix ,Min“ Ta Max“. B
nonoxexHi ,Mix“ moxnueo gogasatu
MMUIAHI 3acobu.
[ns peryntoBaHHsa po6o4oro TUCKy cnig,
BiANyCTUTW Baxinb nicToneta-
po3nuroBaya 1 NOBEPHYTU CTPYMUHHY
TpyOKy B 6axxaHe NONOXEHHS.

18 CtymeHeBa TpyOka 3 pe3oto
Ons cTinkmx 3abpyaHeHb

19 UWitka gnsa mutTA
Mpu3HayeHo anst poboTH 3 MURHUM
3acobom.

20 LWitka gng muTTS
MpusHaveHo ansg poboTn 3 MUAHUM
3aco6om.
OcobnuBo nigxoauTb ANA MUTTSA
aBTOMOOInNiB.

21 Hacapgka ons 4vlleHHs niHoto 3 6akom
AN MUAHOTO 3acoby
MwuiiHun 3acib BcmokTyeTbes 3 Baka i
YTBOPIOE e(PEKTUBHY MUWNHY MiHY.

%% He BXOAWUTb [0 KOMMNEKTY
nocTtavyaHHs

22 lnaHr nogayi Boan
BukopucToByBaTh apmMoBaHui WNaHr
noadvi Boam 3i craH4apTHOO
3'egHyBanbHo0 MydTor. JdiameTp:
woHanmeHwe 13 mm (1/2 grorima);
MiHiManbHa OOBXWHa 7,5 M.

Mepen noyaTkom poGoTH

BcTaHOBITbL 3anacHi YacTUHU

Mepen noyaTkom ekcnnyarauii anapaty

BCTAHOBUTM JoAaHi HE3aKpinneHi YacTuHu.

OuB. MmantoHKu Ha cTopiHui 3

MantoHok X

=> BcTtaHoBuUTM Ta 3acdpikcyBaTn
TpaHCMOpPTHI koneca.

MantoHok E

=> TpuKpIiNUTK PYKOSITKY ANns
TPaHCNOPTYBaHHS

MantoHok

= BcMOKTYBanbHWUIA LUNAHT Anst MUAHOO
3acoby BUTAMTU Yepes KPULLIKY
pesepByapy Ans MUAHOro 3acoby Tak
naneko, Wwob ¢inbTp nisHiwe nir Ha AHO
pesepByapy.

=> 3akputun pesepsyap ANA MUNHOIO
3aco0by KpULLIKOH.

=> 3acyHyTu pesepByap A5 MUAHOro
3acoby B anapar.

MantoHok B

=> 3'egHyBanbHy MydTy 3 KOMNMAEKTY
nig'eaHanTe 0o eneMeHTy anapaTa ang
nofaBaHHs BOOM.

MantoHok @

= BuTArHyTr ckoby ANnst LUNaHry BUCOKOro
TUCKY 3 Py4HOro nictoneTy-
posnunoBaya (Hanpuknag, 3
[0MOMOrol MarneHbKOi BUKPYTKN).

MantoHok [d

= BcraBuTK LUNAHT BUCOKOrO TUCKY B
pYyYHUI NiCTONET-pO3nNuNioBay.

= Bpasutu ckoby go dikcauii.
MepeBipnTY HafINHICTb KPINNEHHS,
NOTAHYBLUW 3@ LUMAHT BUCOKOTO TUCKY.

MopaBaHHA Boau

MoTyxHiCcTb AuB. Ha 3BOACHKIN TabnuyLi/ B
TexHiYyHMX gaHux.

HoTpumyiTech nopag nignpuemcraa
BOAOMNOCTaYaHHS.

A\ IMonepedxeHHs

BidnosioHo do ditoyux dupekmus
3ab0pPOHSIEMbCS eKCriflyamauis Mpucmpor
6e3 cucmemHoz0 po3dinoeada 8 cucmemi
rnocmayaHHs1 numHoi 800u.
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Cnid sukopucmosgysamu 8i0rogioHull
cucmemHul po3dintosay pipmu
KARCHER a6o anbmepHamusHuli
cucmemHul po3dintosad, 32i0Ho EN 12729
muny BA.

Boda, wo npodwrna yepe3 cucmemHull
po3sdinoeay, 8eaxacmbcs HerpudamHoK
Ong nummsi.

Yeaza

CucmemHuti po3dintosay 3asxxou rnoeuUHeH
3Haxodumucs 8 cucmemi
godoriocmay4aHHsi, He 003801IEMbCS
nidkntoyamu to2o 6e3rnocepedHb0 00
npucmporo.

Yeaza

Bo0siHi 3abpyOHEHHS MOXYmb
CIPUYUHUMU MOWKOOXEHHSI Hacocy
8UCOK020 MuUcKy ma npunadds. Ansa
3axucmy paduMo CKopucmamuck 8005THUM
inempom KARCHER (crieuiansHe
npunadds, Homep Onsi 3amMoerieHHs 4.730-
059).

BBeaeHHA B ekcnnyaTtauito

Yeacea

Poboma ecyxy npomsicom binbuie 2

X8uruH rnpueodums 0o 8uxody 3 nady

Hacoca 8UCOKO20 mucKy. Skwo npucmpiti

rnpomsiaom 2 XgusuH He Habupae muck, mo

tio2o cnid sumkHymu ma ismu 8idrnogioHo

eKasiekam, sIKi npueodsimbCs 8 enasi

"[Jonomoea y sunadky Hernosadok".

MantoHok [€

=> 3'egHaTti WnNaHr BUCOKOro TUCKY C
nig'e4HaHHAM BMCOKOrO TUCKY.

= BcraBuTu WNaHr Ans nogadi sogu B

MyTY BiAnNoOBiAHOro 3'€qHaHHS.

BkasiBka: LLinaHr nogavi Boan He

BXOAUTb OO KOMMIEKTY MOCTAYaHHS.

Min'eqgHaT BOASIHWIA WINAHT oo

BOZOBOAY.

Llinkom BigKpniTe BOOOMHHUI KpaH.

BcTaBTe MepexeBuii LUTekep y

pO3eTKy.

YBiMkHiTb anapart ,I/ON* (I/YBIMK.).

MantoHok [l

= Po36nokyBaTtu Baxinb py4yHoOro
nicToneTy-po3nusoBava.

v oYY v

=> [oTarHyTK 3a Baxinb, anapar
YBIMKHETbCS.
3anuwnTu NPUCTPIN YBIMKHEHUM (He
GinbLu, HK HA 2 XBUIMWHK), NOKK 3
py4HOro po3nuroBaya He novHe
BUXOANTK BoAa 6e3 bynbballok
MnoBiTps.

=> 3BiNbHITb Baxinb 3 py4HUM
posnunoBayYeM
BkasiBka: AKLLO Baxinb 3HOBY
3BiNbHUTBLCS, anapaTt 3HOBY
BUMKHETbCA. BUCOKNIN TUCK
3anMLAETbCS B CUCTEMI.

MantoHok I

= 3abnokyBaTu Baxinb py4HOro
nictoneTy-po3nuntoBaya.

A\ O6epexHo!
CmpymiHb 800U, W0 8UX0O0UMb 3
¢opcyHKU id 8UCOKUM Haropom,
CrpuU4UHsIEe 8iddayy py4YHo20 nicmonemy-
poasnunosaya. 3 yiei npuduHU cnid
3aliHamu cmilike MosIOXeHHS, MiUHO
mpumamu py4yHUU nicmonem-po3nunoeay
3i CmpPyMUHHOI MPYOBKOLO.
N\ O6epexHo!
CmpymiHb 800U, w0 3Haxodumscs rid
8UCOKUM MUCKOM, MOXe cmaHosumu
Hebe3neKy npu HerpasuiLHOMY
suKopucmaHHi. 3abopoHsiembCs
cKepogysamu cmpyMiHb 800U Ha noded,
meapuH, y8iMKHEHe efieKmpuyHe
obradHaHHS YU Ha caM 8UCOKOHanipHul
muroquti anapam.
Yeaea
He yucmumu aemomobinbHi WuUHU,
nakoghapbose nokpummsi abo yymiusi
rnosepxHi (Hanpuknad, 3 depesuHu) i3
3acmocyeaHHsIM ope3u 0nist sudaneHHs
6pydy. IcHye 3aepo3a MOWKOOKEHHS.
MantoHok
=> HagiHbTe Ha pyyHWi nictoneT-
po3nunoBay CTPYMUHHY TPyOKy Ta
3acpikcynTe ii, noBepHyBLM Ha 90°.
=> PosbnokyBaTu Baxinb py4yHOro
nicroneTy-po3nunioBaya.
=> [loTarHyTn 3a Baxinb, anapat
YBIMKHETbCS.
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Pob6oTa 3 MUHMM 3aco60M

A O6epexHo!

BukopucmaHHs1 HegidrnogioHux 3acobie

Onsl YuuweHHs1 abo ximikamie Moxxe

HezamueHo eriiuHymu Ha 6e3nexky

npucmporo.

[ns sukoHyg8aHo20 3a80aHHs1 110 YULWEHHIO

guKopucmosylme 8UKITIOYHO 3acobu Ons

YuuwieHHs1 ma 3acobu ro doerisidy ghipmu

KARCHER, ockinbKu 80HU po3pobrieHi

crieyianbHO Orisl 3aCMOCy8aHHS y 8alliux

rpucmposix. 3acmocyeaHHs iHwWux 3acobig

Ons YuweHHs ma 3acobig o 0oensidy Moxe

rpu3secmu 00 NMPUCKOPEHO20 3HOCY ma

empamu ripasa Ha 2apaHmiliHe

obcryzosysarHs. [JoknadHy iHghopmauto

MOHa 00epxxamu 8 crieyjianizoeaHoMy Micuj

mopeieni abo 6e3rnocepedHL0 8

npedcmasHuymei KARCHER.

A\ 06epexHo!

HenpasurnsHe 3acmocysaHHs1 3acobig onsi

YUWEHHSI MOXe cmamu rpuYuHoo

ceplio3Hux mpasm abo ompyeHsb.

lpu 3acmocysarHi 3acobig dnsi YUWEeHHS

crnid dompumysamucsi 8UMO2

cepmucbikamy 6e3neku 8upobHUKa,

0c0651u80 8Ka3i80K 8iIOHOCHO

3acmocysaHHs 3acobig iHOugiOyaribHo20

3axucmy.

MantoHok [4

=> 3annTtn po34nH MMNHOrO 3acoby B
pesepByap 4ns MUAHOIo 3acoby
(BoTpyMyoUMCh YKas3iBOK LLOAO
[03YBaHHsI HAa EMKOCTi ANSt MUAHOTO
3aco0y).

=> BigainuTtn cTpymnHHy TpyOoKy Big
py4HOro nicroneTty-po3nunosada. Ans
pobOTH TifbKN 3 PYYHUM NiCTONETOM-
pO3NuoBaYeM.
BkasiBka: Takum YnHom, npu
ekcnnyaTadii po34vMH MUIHOro 3acoby
3MiLY€ETbCA 3i CTPYMEHEM BOAOM.

PekomMeHaoBaHi MeToan O4YULLEHHSA

= Po3nunuTu HEBENWKY KiNbKiCTb 3aco0y
ONS YMLLIEHHS Ha CyXy NMOBEPXHIO Ta
3anvwnTy digtn (He BucmxaTw).

= 3mMuiTe po3unHeHUn 6pya CTpyMeHeMm
BMCOKOIO TUCKY.

B akocTi onuii

Hacapka gns niHn

MantoHok

= 3anuTu MUINHWIA 3acib B pe3epByap ans
MUINHOro 3acoby (AOTPUMYHYMCh
BKa3iBOK LLIOAO A03YBaHHSA Ha EMHOCTI
ans MuiRHoro 3acoby).

=> [lpuegHaTti HacagKy ANs YNLLEHHs
niHoto Ao 6aka Anst MuHoOro 3acoby.

=>» HagiHbTe Ha pyYHWiA nictoneT-
pPO3NuUItoBay HacaaKy Ans YMLLEHHS
niHOo Ta 3adikcywTe ii, NOBEepHYyBLUN
Ha 90°.

MpuNUHUTK eKcnnyaTauito

=>» 3BiNbHITb BaXinb 3 py4HUM
posnuntoBayYemM

= 3abnokyBaTtu Baxinb py4HOro
nictoneTy-po3nuntoBaya.

= [lbig Yac TpyuBanux nepeps y poboThbl
(noHag 5 xBunuH) anapar cnig
BumunkaTn ,,0/OFF* (0O/BUMK.).

3akiH4eHHA poboTu

A\ Yeazal

LlinaHe 8ucoko2o mucky 8i0'e0Hy8amu 8i0
PY4YHO20 po3niusnogaya abo npucmporo
minbku modi, Kosu 8 cucmemi 8idcymHiti
Mmuck.

=> [licns po6oTn 3 MuiiHNM 3acobom: C
MEeTOI0 MONoCKaHHA 4aTu nonpawoBaTth
npunagy npoTArom 65m3bko 1 XBUNHM.
3BiNbHITb BaXinb 3 py4HUM
posnusoBavem

BumkHyTh anapar "0/OFF" (0/BUMK.).
3aKkpuTn BOAONPOBIAHWIA KPaH.
HaTucHyT Ha pyuKy po3nunioBaya,
W06 3MEHLUNTN TUCK Yy CUCTEMI.
3abnokyBaTtu Baxinb py4yHoro
nicroneTy-po3nunosava.

BuTArHiTe MepexHuii wtekep 3i
LUTENCEenbHOI PO3eTKU.

BinokpemuTtun anapar Big
BOOOMNOCTaYaHHs.

L 2 T L

UK-10 243



244

TpaHcnopTyBaHHA

A\ Yeaza!

[ns 3anobieaHHs HewjacHUM sunadkam ma
mpasmysaHHI0 MPU MpaHCcnopmyeaHHi
npucmpoto cnid npuliHamu 0o yeaau eazy
npucmporo (dus. po3din "TexHi4dHi daHi").

TpaHcnopTyBaHHA BPYYHY

= [lpunag Tartu 3a py4ky ans
TpPaHCMNOPTYBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA TPAHCNOPTHUMU
3acobamu

= CnopoxHiTb 6ak aAns mutodoro 3acoby.
= 3adpikcyBaTu npunapg Big 3CyHEHHs Ta
nepeknaaHHs.

A\ Yeazal

[ns 3anobieaHHs1 HewacHUM surnadkam ma
mpasmysaHHK rpu subopi micust
36epieaHHs1 npucmporo cid npuliHgmu o
ye8aau sazy rnpucmporo (0us. po30din
"TexHiqHi OaHi").

36epiratu npucTpin

Mepepn TpuBanvm 36epiraHHAM, HanpuKknag

B3UMKY, CMif AOAATKOBO 3BEPHYTU yBary

Ha BKasiBku B po3gini "dornag".

=> BcTaHoBUTM NPUCTPIN Ha PiBHIN
NOBEPXHi.

= 3acpikcyBaT CTpyMUHHY TpyOKYy Y
Bi4NOBIAHOMY TpUMaui.

= BcraBuTtu pyyHun nicronet-
po3nunoBaY y TpyuMa.

=> Cknactu mepexeBui kabenb, LnaHr
BMCOKOro TUCKY Ta Npunagasa Ha
anapari.

3axucTt Big Mopo3iB

Yeaza

He nosHicmio sunopoxHeHi npucmpoi ma
obnadHaHHA MOXymb Bymu MOWKOOXeHi
pyliHysaHHo ripu Oii Mopo3y. MosHicmio
8UMOPOXHUMU ripucmpiti ma obriadHaHHs,
a makox 3abesneqyumu 3axucm 8i0 MOpo3y
o6 YHMKHYTW NOLLIKOAKEHb:!

=>» 3 anaparty cnia Winkom BUAAn1MTN BOAY.
BmukaTtun anapat 6e3 npnegHaHoro
LUraHra BUCOKOro TUCKY i 6e3
NnpueLHaAHOro BOAOMNOCTaYaHHS
(makcmyMm Ha 1 XBUINUHY) Ta noyekaTtu
[OTKN, AOKW NPUNWHUTBCA BUTIK BOAW 3i
LUIaHry BUCOKOIO TUCKY. BUMKHITB
anapar.

= 306epiraTn npucTpin 3 ycima
akcecyapamu y TENoMy NpUMILLEHHI.

Jdornsap tTa TexHivyHe

o6cnyroByBaHHA

A\ O6epexHo!

Hebe3sneka nopa3sku cmpymom. lNeped
rnpogedeHHsIM byOb-siKux pobim rno
002150y ma mexHi4HOMY 0bcr1ye08y8aHHIO
BUMKHYmMU ripucmpitl i BUGHIMU Mepexeay
8UIIKY 3 PO3EMmKuU.

Dornsan

Mepen nosrum nepiogom 36epiraHHs,

Hanpuknazg y3umky:

=> 3HiMiTb INbTP 3i BCMOKTYBarnbHOro
LnaHry Ans MuiHoro 3acoby Ta
NPOMUITE NOro NMPOTOYHOK BOAOHO.

= BuTArHiTL 3 AONOMOrOH Nockoryouis
MepexeBUn inNbTp 3 enemMeHTy ans
BOAOMNOCTa4YaHHs Ta NPOMUITE NOro y
NPOTOYHIN BOAI.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHs

Anapart He noTpebye npodinakTM4yHoro
ob6cnyroByBaHHs.

HOonomora y Bunagky

Henonaaok

HesHauHi yLLKOaXEHHS BU MoXeTe
BMMNPaBUTN CaMOCTINHO 33 JOMOMOrOH
HaCTYMHOro ornsay.

Y CyMHiNHMX BUNagkax, 0yab nacka,
3BepTanTecs 40 KOMNETEHTHOI CyXou
TEXHIYHOI NigTPUMKN.

A\ O6epexHo!

Hebe3sneka nopa3sku cmpymom. lNeped
rnpogedeHHsIM b6yOb-siKux pobim rno
0oanady ma mexHi4HOMY 0bcr1ye08y8aHHIO
BUMKHYymMU ripucmpid i sUGHIMU Mepexeay
8UJIKY 3 PO3EMmKuU.
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PemoHnmHi po6omu ma pobomu 3
efIeKmPUYHUMU 8Y311aMu MOXe
BUKOHY8amu MmirfbKu yrnosHoeaxeHa
cnyx6a cepsicHo20 06C/Ty208y8aHHS.

MpucTpin He npautoe

=> BuTtarHyTM Baxinb py4Horo nicroneta-
posnunoBaya, NPUCTPI BUMKHETHCS.

=> [lepesBipTe BiANOBIQHICTL HANpyru,
BKa3aHoi y 3aBoACbKin Tabnuyi,
Hanpysi gxeperna enekrpoeHeprii.

=> [lepeBipuTn MepexeBuii kabenb Ha
MOLLKOXKEHHS.

MpucTpin He Nnpautloe Nig TUCKOM

=> [lepeBipnTn gocTaTHICTL 06’eMy nogadvi
BOAM.

=>» BUTArHITL 3 AONOMOro0 Nriockoryéuis
MepexeBuin PInNbTp 3 enemeHTy Ans
BOJOMOCTaYaHHs Ta NPOMUNTE AOro y
NPOTOYHIN BOAI.

= BupaneHHs noBiTps i3 NpuCTpoto:
BBiMKkHYTM NpucTpin 6e3 nigknoveHoro
BMCOKOHanipHOro LwnaHra Ta novyekaTtu
(He Binblue 2 XBUNWH), NOKN 3
BMCOKOHAMIpHOrO LUSIaHra He NoyHe
BUxoauTh Boga 6e3 bynsballok
noBiTps. BUMKHYTM NpUCTpIin Ta 3aHOBO
NPUELHATM LUNAHT BUCOKOTO TUCKY.

Benuki nepenagu TUCKy

= O4uncTUTn POPCYHKY BUCOKOTO TUCKY:
"onkoto npubpaTn 6pya 3 oTBOPY
opCyHKM Ta NnpoMuTH Ti cnepeny
BOZ0H0.

=> [lepeBipTe KinbKiCTb N0gaBaHOI BOAMN.

Anapart HerepMeTU4HUMn

= HesHauyHy HerepMeTu4YHICTb anapaTy
3YMOBMEHO TEXHIYHMMM
ocobnmeocTsaMu. MNpu cunbHiIn
HerepMeTUYHOCTI 3BEPHITLCA 0
aBTOPM30BaHOI CNy>0u cepBiCHOro
06CnyroByBaHHs.

OumncHuM 3acib He BCMOKTYETbLCA

= Big'egHaTtu cTpymeHeBy Tpy6Ky Big,
Py4YHOro po3nunioBaya Ta npauosaTty
Ve pyYyHum posnuntosayem abo
BMKOPWCTOBYBATUN CTPYMEHEBY TPYOKy
C perynsitopom TUCKY, BCTAHOBIIEHUM B
nono)eHHs ,Mix“.

= [louncTuTn PiNbTP y BCMOKTYBarnbHOMY
LUNaHry MUHoro 3acoby.

=> [lepeBipnTU BCMOKTYBarbHWIA LUNAHT
Ans MUNHOTO 3acoby Ha NepervHu.

NMpunapnsa v 3anacHi getani

CneuianbHe gonomMixHe
obnagHaHHA

HopaTtkoBe obnagHaHHA Po3LLIMPIOE
MOXIMBOCTi BUKOPUCTaHHA Baloro
npuctpoto. [logatkosy iHpopmaito Bu
MoxeTe oTpumaTn y Bawworo Toprosoro
areHTta dipmn KARCHER.

3anacHi 4acTuHu

BukopuncTOBYINTE ThINBKN OPUrbIHAMNBHbI
3anacHi yactuHn dipmmn KARCHER. Onuc
3anacHMX YacTWH HanNpPUKiHLi gaHoi
iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii.

Y KOXHil KpaiHi 4itoTb yMOBU rapaHTil,
HagaHoi BiANOBIAHO (ipMOto-
npogasuemM. Henonagku B po6orTi
NpUCTPOI MK ycyBaemo 6e3nnaTHo
NpOTAroM TepMiHy Ail rapaHTil, SKLLO BOHU
BUKITMKaHi Opakom martepiany umn
NOMMIIKaM1 BUrOTOBMEHHSA. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCS A0 NpoaaBLd
4y B HANONMXKYMIA aBTOPU30BAHMN
CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NiaTBEPKEHHAM MOKYMKM.

agpecu BM 3MOXETe 3HanTh Ha BeO-
CTOPiHLi:
www.kaercher.com/dealersearch
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TexHi4Hi XapaKTepuCcTUKu

EnekTpuyHi 3'eaHaHHA

Hanpyra 220-240V
1~50/60 Hz
CnoxumBaHHs eHeprii 6A
CTyniHb 3axucty IP X5
Knac 3axucty Il @
3anobikHuK (iHepLinHMRi) 10A
Mopaya Boan
TwcK, LWo nogaeTbes 0,2-1,2 MMNa
TemnepaTypa CTpyMeHsi 40°C

(makc.)

O6G’em, Wwo nogaetbes (MiH). 7 n/xB.
Po6oui xapakTepucTukun

Pob6ounin Tnck 8 MMa
Makc. nonycTuMnin TUCK 11 MMNa

MpoaykTuBHICTb Hacoca, Boga 5,5 n/xs.

MakcumanbHuit o6’em nogadi 6,0 n/xs.
O6’em nogaui, 3acobu ans 0,3 n/xs.
YULLLEHHS

PeaktuBHa cuna py4Horo 10H
posnuntoBaya

Po3mipu Ta Bara

HoexuHa 280 mm
LnpuHa 242 mm
Bucota 783 Mm
Bara, y rotoBHOCTi 8o pobotn 5,8 kr

Ta 3 akcecyapamMmu

3Ha4YeHHA BCTAaHOBJIEHO 3rigHO
ctanpapty EN 60335-2-79

3HaueHHs Bibpauii pyka- <2,5 m/c?
nneve 0,3 m/c?
Hebesneka K

PiBeHb wymy L, 75 nb(A)
He6esneka K, 3nB(A)
PiBeHb NOTY>XHOCTI WyMmy Ly, 91 ob(A)

+ Hebesneka Ky,

36epiraeTbCsi NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHWUX 3MiH.

3asiBa npu BiaNoBIiQHICTb

€BponencbKoro
cniBTOBapucTBa

Linm Mu noBigomnsiemo, Lo HuxKYe
3a3HaveHa MaluMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLLT Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS,
a TakoX y BUMyLLEHOT Y Npodax mogeni,
BiANoBiAae cnevjanbHUM OCHOBHUM
BMMOram oo 6e3nekun Ta 3axucTy
300pPOB'A NPeACTaBEHNX HUXKYE OUPEKTUB
€C. Y Bunagky Hey3rokeHol 3 HaMmu 3MiHU
MaLLMHM LAl 3asiBa BTpayae CBOIO CUIy.

MpoAaykT: OuniyBay BUCOKOIO TUCKY
Tvn: 1.673-xxx

BignoBigHa aupektuBa €C

2000/14/€C

2004/108/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/€C

MpuknapHi rapMoHi3yto4vi Hopmu

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM
BignoBigHOCTI

2000/14/€C: JonoBHeHHs V

PiBeHb notyxHocTi dB(A)
BumipsaHun: 89

[apaHTOBaHMN: 91

Ti, xTO mignucanucs giloTb 3a 3anNMToM Ta
[OPYYEHHSAM KepiBHULTBA.

%« W esec
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXEHMIN N0 AOKyMEHTaLlii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/09/01
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